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BBEAEHHUE

Hacrosimmee auccepTanimOHHOE HMCCIIEIOBAHME TOCBSIIEHO HM3YYEHHIO
JIBYXKOMITOHEHTHBIX ~ CJIOKHBIX CJIOB AQHTJIMHACKOTO  SI3bIKA KaK CpPEJICTB
pENpe3eHTallMd 3HAHUN O YEJIOBEKE U apTecpaKTaxl, BBISBIICHUIO KOTHHUTHBHBIX
OCHOB MX CEMAaHTHKH, a TakkK€ HMX POJU B IMpoleccax cyOkaTeropuzanud M
OIIEHOYHOM KaTeropu3alyu J1eMCTBUTEILHOCTH.

B kadectBe IHMIOTE3bl BBIJIBUTAcTCSA  IOJOKEHHME O TOM, 4TO
JIBYXKOMITOHEHTHBIE CJIOKHBIE€ CYIIECTBUTEIIBHBIE MOTYT MOJICJIMPOBATh 3HAHUS O
yeJoBeKe U apredakrax, CpeICTBAMU PEHPE3CHTAIMU KOTOPHIX OHM SBISIOTCS, B
BUJIE KOTHUTHMBHOW MATPHUIbI, BKJIIOYAIOIIECH psAd KOHTEKCTOB. DOpMHpOBaHUE
3HAYEHUM JABYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OCYILECTBIACTCS B
X0/Ie KOHIENTYyaJlbHON JEepUBAlMA MO PA3JIUYHBIM KOTHUTHUBHBIM MOJIEIISIM.
JIByXKOMIIOHEHTHBIC ~ CJIOKHBIE€  CYIIECTBUTEJIBHBIE BBICTYNAIOT  CPEJACTBOM
cyOKaTeropm3allui ¥ OIIGHOYHOM  KaTeropu3alluu. CyOxkareropuzarus
MpenoiaraeT, 4ro CO3/JaBaeMOE€ CJIOKHOE CIIOBO CIOCOOCTBYET JeTaIM3alluU
JIEKCUYECKOM KaTeropuu, K KOTOpPOM CJoBO mpuHamiIeKuT. OleHouHas
KaTeropusanus MNpEeArojgaraeT, 4ro 3a CYeT B3aWMOJCHCTBUS KOMIIOHEHTOB
CIIO)KHOTO CJIOBa, CJOKHOE CJIOBO IPHOOpEeTaeT OIEHOYHBIM CMBICII U MOXKET
BBICTYIIATh CPEJACTBOM PENPE3CHTAUH KAaTETOPHH CJIOB, CIIOCOOHBIX BBITIOIHATH
OIICHOYHYIO (PYHKIIHIO.

B kadectBe 00BEKTa UCCIASAOBAHUS BBICTYHAIOT JABYXKOMITIOHEHTHBIC
CJIOKHBIC CyH.I@CTBI/ITCJ'IBHBICZ, obpazoBannbie 10 MozemsiM: N+N, N+V, N+s+N,

N+Ver, N+Ner, N’s+N, V+N, V+Ver, Ver+Ver, V+Adv., V+Prep., Adj.+N,

! B Hacrosmei pa60Te BHUMAaHHC YACIACTCA KOHUCHITYAJIbHO-TEMATUICCKUM obactsam

YEJIOBEK nu APTE®AKT, nocKoiabKy 4€I10BEYECKOE OTHOILIEHHE K MHPY aHTPOMOIEHTPUYHO:
YeJIOBEK BOCHPHUHUMAET ceOs M MpeiMeThl, OKPYXKAalOIIHe €ro, CKBO3b MPU3MY COOCTBEHHBIX
OIIYILIEHUH, MOTpeOHOCTEH, BiIeueHul 1 3HaHui. 1 Takoe MUpOBOCTIPUSATHE HAXOIUT OTPaKEHUE
B sI3bIKE BOOOIIE M B CIOXHBIX CJIOBaX B YacTHOCTU. JIByXKOMIIOHEHTHBIE CIIOKHBIE CJIOBA,
00BEKTUBUPYIONINE KOHIENTyabHO-TeMaTnueckyto obmacte UEJIOBEK, Ttakxke sBmsroTcs
CPEICTBOM OLIEHOYHOU KaTErOPU3aLUH, YTO ABJISECTCS IPEIMETOM HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHMUS.

B pabore paccmaTpuBaloTCs CIIOKHBIE CJIOBa, OOpa3OBaHHBIE COIMOJOXEHHEM OCHOB, U
CIIOKHOIIPOM3BO/IHBIE CJIOBa (OCHOBBI B COueTaHuU ¢ adpurcoM mwin uHTeppukcom). [Ipu sTom
B KayecTBe KOMITOHEHTA CJIOBA pacCMaTpUBAETCS OCHOBA CIIOKHOTO ciioBa (CMoTpH moapoOHee
naparpad 1.3 Knaccudukaius cioxHbIX CIOB).
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Adj.+i+N, Adj.+Pll, Adv.+N, Adv.+V, Ger.+N, Num.+N, PI+N, Pron.+V,
Prep.+N, Prep.+V, Prep.+Pron.

H[}CQ!MGTOM JaHHOT'O HCCIICAOBAHUA  ABJIAIOTCA  IBYXKOMIIOHCHTHBIC
CJIOKHBIC CYIICCTBUTCIIBHBIC KaK MOACIIN PCIPC3CHTAINH 3HAaHUU O YEJIOBEKE U
apTedakTax, KOTHHUTHUBHBIC ITPOIIECCHI, KOTOPBIC OMNpPEAeNsioT (HOpPMUPOBAHUE
ABYXKOMIIOHCHTHBIX CJIOKHBIX CYIICCTBUTCIIBHBIX, @ TAKIKC KOTHUTHUBHBIC MOIACIN
KOHCTPYUPOBAHMA CCMAHTHKH JJaHHBIX CJIOXXHBIX CJIOB.

AKTVaJ'II)HOCTB pa6OTBI O6YCJ'IOBJ'ICH3 O6paHleHI/I€M K KOMIIO3UTaM C

NO3ULMKA KOTHUTUBHOM CEMaHTUKH Kak OOIIell Teopuu KOHUENTyaJlu3aluud U
Kareropu3auuy. KOTHUTHBHBIM MOJAXOA TIO3BOJSET NPOCIEINTh, KaK OIBIT
B3aMMOJICHCTBUSA YEJIOBEKA C OKPYKAIOLIEW JEHCTBUTEIBHOCTBIO PEAIU3YETCA B
3HAQUYECHUAX S3BIKOBBIX €IWHHUL, & HMEHHO, B CEMAHTUKE CIIOKHOIO CJIOBA.
OOparieHrue K KOMIO3UTaM 00YCJIOBJIEHO TE€M, YTO B JAaHHBIX S3BIKOBBIX €IUHUIAX
IIPOLIECCHI TIO3HAHWUS M HMHTEPIIPETALMU MUpa MPEACTABUTEISIMU OIPEIAEICHHOTO
JVHTBOKYJIBTYPHOTO cOOOLIECTBA IOJy4ar0T 0co0oe oTpaxkeHue. OueHOYHBIN
IIOTEHLUAJI IPOU3BOJHON JIEKCUKHU JA€T BO3MOKHOCTb MCCIENOBATHh TE€ ACIEKTHI
YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUSA, KOTOpPBIE CBA3aHbBl C HWHTEPIPETALHNEN YETOBEKOM
camoro ce0si 1 YWICHOB SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA, K KOTOPOMY OH NMPUHAJICKHT.
Boei6op Tembl OOyCNOBIEH Te€M, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO LEJBbIA psf
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEXHBIX YUEHBIX, padOTalOUIMX B paMKaX CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTHYECKOIO,  IICUXOJIMHIBUCTHUYECKOTO W  KOTHUTHUBHOTO  ITOAXOJOB,
YKa3bIBalOT Ha O0COOyl0 poJib KOMIIOHEHTa-MOAM(DHUKATOpA U  ONOPHOTO
KOMIIOHEHTa KOMIIO3UTa B (OPMHPOBAHUU CEMAHTHKM CIIO)KHOTO CJIOBA U
KATErOpu3aluy OKPY)KalOUIEeHd JIEUCTBUTEIBHOCTH, TEM HE MEHee, aHHas
npo0sema ocTaeTcs He 10 KOHIa u3yuyeHHOU. Tpebyercst BBINTH HA KOTHUTHUBHBIN
YPOBEHB U BBISIBUTH, KAKME KOHLEITHI CTOAT 34 KOMIIOHEHTAMU CJI0KHOTO CJI0BA, B
KAaKOI'0 poja KOHILENTYaJIbHBIE CBSI3W OHM BCTYINAIOT, U ONPEACIIUTH ITOTEHLIHAAI
KOMITO3UTOB KaK CPEJCTB CYOKaTEropu3aluy U OLIEHOYHOM KaTeropu3aiuu. 1o, B
CBOIO OY€pEb, IPEATIOIIATAET BbISIBJICHNE KOTHUTUBHBIX MOJEIIEH, ONIPEAEIISAIOIMNX

nux IIOTCHIIMAaJI CIIY>XKUTDb CpCacTBOM CY6KaT€FOpI/ISaHI/II/I u OI.[CHOLIHOI\/'I
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KaTeropu3anuu oObEKTOB U sIBICHUN Mupa. B HacTosmel paboTe npeanonaraercs
paccMOTPETh Ty YaCTh KOHLENTYaJbHOM CHUCTEMBI YEIIOBEKA, KOTOPAsl CIYKHUT
OCHOBOM /Ui  MHTEpPIpETallud 3HAHUH O 4eJoBeKe U  apredakrax,
PENpPE3eHTUPYEMBIX CIO0KHBIMH CJIOBaMH, YTO, B CBOIO OYEPEAb, IO3BOJISAET
OOBSICHUTh M OXapaKTepU30BaTh HHTEPIPETATUBHO-OLICHOUHYIO JI€ATEIbHOCTh
YeJIOBEKa.

Lenp mccneaoBaHus 3aKIIOYAETCS B PACCMOTPEHUM TOr0, KaKMM 00pa3oM
JBYXKOMIIOHEHTHBIC  CJIOXKHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE MOJEIUPYIOT 3HAHUA O
YeJIOBEeKE W apTedakTax, OMUCAHWM JAHHBIX S3BIKOBBIX EIUHUI] KaK CpEICTB
cyOKaTeropu3alMd W OLIEHOYHON KaTeropu3ally, BBISIBIEHUUM KOTHUTHUBHBIX
MoJiesIel, onpeaensomux GOpMUPOBaHUE X CEMAHTHKHU.

B cooTBeTCTBHM C HJAHHOM LEIBIO ONPENEISIOTCS CIECAYIOINE KOHKPETHbBIE
3aJ1a4yu:

1. BbIABUT ~ JBYXKOMIIOHEHTHBIE  CJOXKHBIE  CYILECTBUTEIIBHBIE,
NepeIaroNIre 3HaHUs O YEJIOBEKE U apTe(aKTax;

2. OnpenenuTs JIEKCUYECKUE KATETOPHUM, YI€HAMU KOTOPBIX SIBIISIOTCS
JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIIOKHBIE CJIOBA, HA3bIBAIOIIME YEIOBEKA U apTe(PaKThl,

3. OcCyliecTBUTh ~ MOJEIMPOBAHME  KOHLENTYAJIBbHO-TEMATUYECKUX
obonacteit UEJIOBEK u APTE®AKT, koTopble COCTaBISIIOT CTPYKTYPY 3HaHUS,
O0OBEKTUBUPOBAHHYIO CIIOKHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU;

4. OnpenenuTs KOTHUTUBHBIE MOJIENH, JIEKAIME B OCHOBE CEMaHTHKHU
JIBYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX;

S. VY CTaHOBUTH KOHLENTHI U XapaKTEPUCTUKH, KOTOPbIE aKTUBU3UPYIOTCS
B IIPOLIECCE KOHLENTYaJIbHOM IEpUBALMHU, OINPEHACIAIOIMIEN CO3JaHHUE CIOXKHBIX
CJIOB, SIBJIIIOIIMXCS CPEACTBOM CYyOKAaTEropU3aluu U OLICHOYHOM KaTeropu3aluu;

6. Onucate TUNBI MEXKOHUENTYAJIBHBIX CBSI3€d MEXAY KOHLENTaMH,
KOTOpBIE COCTAaBISIOT CTPYKTYpy 3HaHMs, OOBEKTUBUPOBAHHYIO CJIOXXHBIMU
CYILLIECTBUTEIbHBIMH.

Hayuynasi HoBU3Ha HCCJIICAOBAHMA 3aK/IH0YaCTCA B PACCMOTPCHUHU A3BIKOBOI'O

Marepuaja ¢ TOYKH 3PpCHHA KOTHUTHBHOI'O IOAXO0Ada, OJHOTO M3 ICPCIICKTUBHLIX
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HAIIPaBJIICHUM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKH, HANPABICHHOTO HA W3Y4YEHUE DPOJU
YeJIoBeKa B NO3HAHMM MHpPAa W PENPE3CHTAUHUM IIOJYyYECHHBIX 3HAHUM 3a CUET
A3bIKOBBIX €OWHUIL. J[aHHBIA MOJIXOJ MO3BOJSET BBISIBUTH 3HAHHS O YEJIOBEKE U
apreakTax, MOTyJarolINX PEMPE3EHTAIUIO 332 CUET TBYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX
CYILLIECTBUTEIbHBIX aHTJIMHUCKOTO A3bIKA, U IPEACTABUTh UX B BUJI€ HHTETPATUBHOMN
CTPYKTYpbl 3HAaHMSl — KOTHUTHBHOM Marpuibl. Takke HaHHBIA MOAXOA Ja€T
BO3MO>XHOCTh BBISIBUTD KOTHUTHUBHBIC MOJIETHN dbopmupoBaHUS
JBYXKOMIIOHEHTHBIX  CJIOKHBIX  CYLIECTBUTENbHbIX.  HOBBIM  sBIsETCA
pPacCMOTPEHNE NBYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX CYLIECTBUTENBHBIX KaK CpEICTB
cyOKaTeropu3aluuu U OLIEHOYHON KaTEerOpu3alHH.

TeopeTnyeckas 3HAUMMOCTb pa6OTBI COCTOHUT B erIY6JIeHI/II/I TCOPCTUICCKUX

OCHOB KOTHHUTHMBHOI'O CJIOBOOOpDa30BaHHA B LEIOM WU TEOPUU KOTHUTHUBHOTO
MOJEIUPOBaHUsA B YaCTHOCTH 3a CYET MOJACIMPOBAHUA CTPYKTYp 3HAHUA O
4eJI0BeKE M apTedakTax, penpe3eHTUPOBAHHBIX JIBYXKOMIIOHEHTHBIMU CIIOKHBIMU
CYILLECTBUTEIbHBIMU, a TAK)KE BBISBICHUS KOTHUTUBHBIX Mojelel (hOpMUPOBAHHMS
UX CEMAaHTUKH M YCTAHOBJICHHWS TUIIOB KOHLENTYAJIbHBIX CBA3EH MEXIY
KOMIIOHEHTaMU KOHLIENTYaJIbHOM CTPYKTYPBHI, 00BEKTUBUPYEMOM
JBYXKOMIIOHEHTHBIMH ~ CJIOKHBIMU CYILECTBUTEIbHBIMU. Pe3ynprarhl ananmusa
(dakTHYeCKOro mMarepuaiia mo3BOJIAIOT CPOPMYIUPOBATH BBIBOJBI O BO3MOXKHOCTH
pPacCMOTPEHUsT JABYXKOMITOHEHTHBIX CJIOKHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX KAK CpEICTB
cyOKaTeropusalii M  OICHOYHOM  KaTeropusaluu, 4YTo  CHOCOOCTBYET
JAJbHEUIIIEMY PAa3BUTHIO TEOPUM KaTETOPHU3ALINH.

[IpakTuueckas 3HAYUMOCTh MPOBEJIEHHOTO JUCCEPTALMOHHOTO

UCCIICIOBAHUSI 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO TOJYYEHHBIE pPeE3yJbTaThl MOTYT
UCIIOJB30BaThCA B  TPAKTHKE COCTAaBJEHUsI CJIOBaped, TMOCTPOEHHBIX 10
TEMaTUYECKOMY TMPHUHLHUIY; B JIGKIUOHHBIX KypcaX MO JIEKCUKOJOTHH,
KOTHUTUBHOUN JIMHTBUCTUKE, METOJIUKE JIMHIBUCTUYECKOTO MCCIEAOBAHUSA ISl
CTyJIeHTOB HampapieHus «Dwionorus», npoduiab MOATOTOBKU «3apyOexHas

(bHJIOJ'IOFI/IH»; AJi1 IMOATOTOBKH HAYYHBIX MW HAYYHO-TICIAIOTMYCCKHX KaJIpOB



BBICIIEW  KBamu(UKAIMu —  CTYACHTOB, aCMHUPAHTOB  (UIIOJOTUYECKHUX
CIIE[IUAJILHOCTEN.

TeopeTnyeckas Oaza HCCICOAOBAHUA MpcacTaBjICHA OCHOBHBIMH

MIOJIO)KCHUSMH TEOPUH KOHIENTyalbHOTO ciioBooOpasoBanus (E.C. KyOpsikosa,
B.U. 3a6otkuna, JI.A. Manepko, FO.I'. [Tankparn, E.M. Ilo3auskosa, JI.B. babuna,
M. Jokynun, A.A. Ydumuea u Jpyrue), TEOPUU KOTHUTHUBHON MeTadophl,
meroHumun u Mmeradpronumun (M. JIxoncon, JI. I'yccenc, 3. Komewem, J[x.
Jlakopd, I'. Pammen, H. Pumep, H.B. PynoBa, A.Il. YyaunoB), Teopuu
KOTHUTUBHO-MaTpuuyHoro monaenupoBanus (H.H. BonnbipeB u ero yuenuku B.B.
AmnaroB, T.H. TumodeeBa u apyrue), teopun oueHouHoro 3zHaueHus (H.J.
ApytioHosa, E.M. Bosibd, B.H. Tenus u npyrue).

MaTCDI/IaJ'IOM HUCCIICAOBAHUS ITOCITYXMWIIM JABYXKOMIIOHCHTHBIC CJIOKHBIC

CYILIECTBUTEIbHBIC AHTJIMHCKOTO $3bIKa, TIOJYYEHHBIE METOAOM CIUIOLIHOMN
BBHIOOPKM M3 AyTEHTHYHBIX CIIOBApEl aHTJIMKUCKOTO S3bIKa, CJIOBapeu clieHra u
YKaprOHHOW JIEKCUKH AHTJIMHUCKOTO M aMEPHUKAHCKOTO S3BIKOB, M3 JJIEKTPOHHBIX
CJIOBapeH, a TaKkKe MyTeM MCIO0Ib30BaHUs HHPOPMAIMOHHBIX pecypcoB IHTEpHET.
[Ipu uccnenoBanuu (akTUUECKOro Marepuaina ObUl UCIOIb30BaH KOMILJIEKC
METOJ0B, BKIIFOUAIOIIMNX KOHUENTYaIbHbIN aHAIN3, KOTHUTUBHOE MOJEIUPOBAHUE,
aHaJIN3 CJIOBAPHBIX Je(DUHUILINNA U KOTHUTUBHO-MaTPUYHOE MOJICTTUPOBAHHE.
Pe3ynbTaThl NMpPOBEAEHHOTO HCCIEAOBAHUS MO3BOJSAIOT C(HOPMYIUPOBATH

CJICOYXOIIHE OCHOBHBIC MMOJOXKXCHHUA, BBIHOCHUMBIC HA 3AIIHUTY.

1. JIByXKOMIIOHEHTHBIE ~ CJIOKHBIE  CYIIECTBUTEIbHBIE  CIIOCOOHBI
pernpe3eHTUpoBaTh  KoHIenTyalbHO-TeMaTudeckue obiactu  YEJIOBEK u
APTE®AKT, xoTopbie MpeacTaBistoT COO0H CI0KHOE, MHOTOACTIEKTHOE 3HAHUE U
MOTYT OBITh CTPYKTYPUPOBAHbI B BHJE KOTHUTHUBHON MaTpuilbl. KorHuTuBHas
Marpunia YEJIOBEK BkiIoyaeT Takvue KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTBI, Kak:
BHEIIIHOCTD, TICUXUWKA, CTATYC. KorauutuBHas wmatpuiia APTED®AKT
pacnonaraet KorHuTUBHbIMH  KOoHTekctamu TPAHCIIOPT, IIPEIMETDBI
OAEXIObI, TIPEAMETBI IIOTPEBJIEHUA, TIIPEAMETBI OBUXO/A,



TIOCTPOMKHU (COOPYXXEHWS), PE3YJIbTATBI MHTEJIJIEKTYAJIbHOM
JEATEJIBHOCTU.

2. KorHutuBHbIE KOHTEKCThl KOHLENTYaJIbHO-TEMaTHUYECKHX oOOsacTen
YEJIOBEK u APTE®DAKT 00BbEKTUBHPYIOTCS JABYXKOMIIOHEHTHBIMH CIIOKHBIMU
CJIOBAMM AHTJIMMCKOIO SA3bIKA, MPHUHAJIEKAIIUM K ONPEICIEHHBIM JIEKCHYECKUM
kareropusiM. Cpelu JIEKCMYECKHX KAaTEeropHuil, ciloBa KOTOPBIX OOBEKTHBUPYIOT
3HaHUS O KOHLeNTyalbHO-TeMaTtndeckoir obmactu UEJIOBEK, moxHO yka3aTh:
«TEJOCIOKEHUE», «BOJOCIHOM IMOKPOB», «OOJHMK», «IOBEACHUE», «XapakKTepy,
«UHTEJUIEKTyaJIbHbIE CIIOCOOHOCTUY, «ITPO(PECCUOHAIBHBIN CTAaTYyC», «COUUATBHBII
CTaTyC», «HALMOHAJIBHBIN CTATyC», «BO3PACTHOM CTATYC», «CEMEMHBIM CTATYC»,
«CoLMalIbHAsl POJbY, «COoLUalbHO-Teorpaduyeckuii craryc» u apyrue. Cpeau
JIEKCUYECKHX KaTeropui, OOBEKTUBUPYIOIIMX KOHUENTYaIbHO-TEMAaTUYECKYIO
oonacte APTE®AKT, MoXHO Ha3BaTh: «HA3eMHBIM TPAHCIOPT», «BOJHBIM
TPAHCIIOPT», «BO3AYLIHBIA TPAHCIOPT», «KOCMUYECKUH TPAHCIOPT», «IIYyTH
COOOIICHUS», «IETall TPAHCIOPTHBIX CPEACTBY», «CUTHAJIU3ALMS U YIPABJICHHE
TPAHCTIOPTHBIM MTOTOKOMY, «OJIEKAA», «00YBbY», «IPOAYKTHI MUTAHUNY), «CPEICTBA
TUTUEHbl/ KOCMETHKA», «MaTepualbl», «KyXOHHAs U CTOJIOBAs YTBApb», «MeOEIb,
IIpEeAMEThl  UHTEpbEpa, JOMAIUHUN  TEKCTUIIb», «IedaTHas IMPOAYKLHUSD,
«MHCTPYMEHTBD), KOPYXKHUE», «CIIOPTUBHO-UTPOBON UHBEHTAPb» U IPYTHE.

3. CemaHTHKa JBYXKOMIIOHEHTHOI'O CIIOKHOTO ClIOBa (popMupyeTcs B
[IPOLIECCe  KOHILENTYyAJIbHOM JACpUBALMM HA OCHOBE IPONO3ULMOHAIIBHBIX,
MeTaOpUUECKUX, METOHUMUYECKUX M METapTOHMMHUYECKHX KOTHUTHUBHBIX
MOJCIIEH.

4, JIByXKOMIIOHEHTHBIE ~ CIIOKHBIE  CYLIECTBUTEIBHBIE  AHIVIMMCKOIO
A3bIKa, 3HAYEHUE KOTOpPBIX (opMupyeTcs 3a CUYET MPOMO3UIIMOHABHBIX
KOTHUTUBHBIX MOjIENieil, CIOCOOHBI BBICTYIATh KaK CPEACTBO CyOKaTeropu3aluu
noctynarome kK yenoBeky HHpopmanuu. CIIOXHBIE —CYIIECTBUTEIbHBIE,
O00BEKTUBUPYIOLIKE KOHIENTYaJIbHYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi BO3SHUKAET BCJEICTBHUE
YCTAHOBJICHHs JIOTUYECKOW CBA3M MEXKIY KOHIIENTOM, CTOSLIMM 32 OIOPHBIM

KOMIIOHCHTOM CJIOKHOTO CYmECTBHUTCIILHOI'O u COOTHOCHUMBIM C
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OHOMACHOJIOTHYECKUM 0a3ucoOM OHOMACHOJIOTHUYECKOW CTPYKTYPBI CIIOKHOTO
CJIOBAa, M KOHIICTITOM, CTOSIIAM 33 KOMIIOHEHTOM-MOIU(GUKATOPOM, KOTOPBIi
COOTHOCHUTCSI C OHOMAaCHOJIOTUYECKHM IPU3HAKOM, HE TOJBKO IMOJABOISATCS MOJ
ONPENEIICHHYIO JIEKCUYECKYI0 KAaTErOpUI0, OHU TaKXKE€ CIy)KaT CpeACTBOM
cyOKaTeropu3aiuu (JIeTan3aliu) 3HaHUs PEICTABICHHOTO SIUHUIIAMU TOM WK
MHOM KaTETOpHH.

d. JIByXKOMIIOHEHTHBIE ~ CJIOKHBIC CYIIECTBUTEIBHBIE AHTJIUKUCKOIO
A3bIKa, 3HA4Y€HHE KOTOpbIX (opmupyerca 3a cu€r MeTaoOpUUYECKHuX,
METOHUMHUYECKUX U METa)TOHMMHUYECKUX KOTHUTHUBHBIX MOJEIEeH, CIOCOOHBI
BBICTYNATh Kak  CpelICcTBa  OLICHOYHOU KaTeropu3anuu. CnoxHbIe
CYIIIECTBUTENbHBIE, OOBEKTUBUPYIONIME KOHILENTYAIbHYIO CTPYKTYpPY, KOTOpas
BO3HUKAET BCIICJCTBUE YCTAHOBJICHHUS AaCCOIIMATUBHBIX CBSI3eM (IO CXOJCTBY U
CMEXHOCTH) MEXJy KOHIIEITAMH, CIIOCOOHBI TepelaBaTh OLICHOYHBbIC 3HAHUS,
MOJIOKHUTEIIBHO MM OTPUIATEBHO XapakTepu3ys OOBeKT OleHKH. OLEHKE MOTYT
MOABEpPraThCsd 3HAHUS O BHEIIHOCTH, WHTEJUICKTYyaIbHBIX CIIOCOOHOCTSX,
OCOOCHHOCTSIX TOBEJEHUs, XapakTepe uyenoBeka. OIEHOYHOE OTHOIIECHUE
YEJIOBEKA TaKXe€ MPOCIEKUBACTCI B CEMAHTHUKE CJIOB, HOMHWHHUPYIOIIUX
apTedaxThbI.

ArnipoGanusi paboThl COCTOSIIACH B JOKJIAJaX Ha HAYYHO-TCOPETUUYECKUX U

Hay4HO-TIpakTU4Yeckux KoHpepeHuusx B 2013-2015 rr.: Hayunas xoHdepeHuus
«epxaBunckue urenus» (Tambo0B, 2013); Beepoccuiickas HayuHas KoH(epeHIHs
«KorHutuBHas JMHTBUCTHKA: WTOTH, TmepcrnektuBbly (Tambos, 2013); |
MexnayHaponHas HayyHas KoHepeHuus «Science progress in European countries:
new concepts and modern solutions» (Hayunoe pa3Butre B eBpONICHCKUX CTpaHAX:
HOBBIE KOHIIENIMU U coBpemeHHble peuieHusi) (I'epmanus, Llrytrapr, 2013 r.);
XII Mexnynaponnass HaydHas koHdepeHiusi «HoBble mapagurMbl U HOBBIC
peuieHus B KOTHUTUBHOW JUHTBUCTHKE» (Ykpaumna, Opecca, 2013 r1.);
Bcepoccuiickass ~ HayyHas ~— koHpepeHuun — «KOrHUTHBHAs  JIMHTBUCTHKA.
B3aumoaeiicTBie MBICIUTENBHBIX W A3BIKOBBIX CTPYKTYp: COOpaHHE Hay4dHOMH

mkoae»  (TamOoB, 2014); Bceepoccuiickas Hay4yHas  KOH(EpEeHIHS ¢
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MEXIyHapOaHbIM ydacTreM «IIpoOieMbl COBpPEMEHHOW JIMHTBUCTUKHU: HA CTBHIKE
KOTHHIIMA ¥ KoMmMmyHuKkanum» (TamboB, 2015); a Taxke B CTaThix IO TEeMe
uccienoBanus. lIpoMexxyTouHble pe3yabTaThl AMCCEPTALUA OOCYXKIAIHCh Ha
ACIIUPAHTCKUX ceMHuHapax kKadeapsl anriauiickod dumomornu TI'Y mmenu ['.P.
JepxxaBuHa.

CTDVKTVDa JAUCCCpTallu. I[I/ICCCpTaHI/IH COCTOUT H3 BBGI[CHI/IH, ABYX FJIaB,

BriBomoB 1o rnaBam, 3akitoueHusi, CHucKka HCHOJb30BAHHOW Hay4yHOU
autepaTypbl, CHHCKa WCHOJB30BAHHBIX cloBape u 1aByx lIpuiioxenuii,
BKJIIOYAIOIINX SI3BIKOBBIC E€IWHUIIBI, TOJKOBAHUS KOTOPBIX HE BOIUIM B TEKCT
paboTHI.

Bo Bgeaenun 000OCHOBBIBa€TCSI BBIOOpP TEMBI JHCCEPTAIMOHHOTO
UCCIICIOBaHUS, MOTHUBHUPYETCS  €ro  aKTyallbHOCTh, HaydHass  HOBH3HA,
TEOPETUYECKAs U MPAKTUYECKAs] 3HAUMMOCTh, U3J1araeTcsl TUIIOTE3a UCCIEIOBAHNUS,
ONpeeIAeTCs 1eJb U B COOTBETCTBUU C HEMl KOHKPETHBIE 3aJla4d UCCIIEIOBAHMUS,
YKa3bIBAIOTCS METO/JIbI, MCIOJIb3yEMbIE TPU aHaiu3e (PaKTUUECKOro MaTepuala,
TeopeTnueckas 0a3a HcCIeoBaHUS, MPHUBOMASTCS TOJIOXKEHHS, BBIHOCHUMbBIC Ha
3aIUTY, JAIOTCS CBEACHUS 00 ampoOaliuu OCHOBHBIX TOJIOKEHUM AHCCEpTalluH,
OMUCHIBAETCS CTPYKTYpa JUCCEPTALIUH.

B TImaBe 1 «Teopernueckne acmeKkTbl H3YYEHUS JIBYXKOMIIOHEHTHBIX
CJIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX AHTJUUCKOTO S3bIKa KaK MOJENIe pernpe3eHTaluu
3HAHWM O 4YeloBeKe U apTedakTax» OCBEIIAIOTCS IEHTPAIbHBIC ACIEKTHI
UCCIICIOBAHUSI  CJOXKHBIX CIIOB B paMKaX CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKOTO,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO W OHOMACHOJOTHYECKOTO TMOaX0/0B. ONHUCHIBAIOTCS
OPUHIIUIBI M OCOOGHHOCTHM KOTHUTHUBHOW  MapajurMbl, OOOCHOBBIBACTCS
HEOOXOJMMOCTh HM3YYEHHUSI JABYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOXKHBIX CJIOB KaK CpeJCTB
penpe3eHTaIMy 3HaHUI 0 YeJIoOBeKe U apTedaKkTax B paMKax JAaHHOTO MOX0/a.

B I'mase |l « AHrnmiickue AByXKOMIIOHEHTHBIE CIIOKHBIE CYLIECTBUTEIbHBIE
KaK MOJEIM perpe3eHTallud 3HaHUW o 4enoBeke U apredaktax. KorHUTUBHBIN
aCMeKT H3YyYEHUSI MX CEMaHTUKW» OIUCHIBAIOTCA KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTBI

KoHIlenTyalbHO-TeMaTudeckux  obnacteir  UYEJIOBEK u  APTE®AKT.
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BrisBasitoTCst  IPOMO3UIIMOHATBHBIE, METaQOpHUYEeCKHe, METOHUMHUYECKUE U
MeTapTOHUMUYECKNE  KOTHUTHUBHBIE  MOJeNd  (OPMUPOBAHHMS  CEMaHTUKU
JIBYXKOMIIOHEHTHBIX  CJIO)KHBIX  CYIIECTBHUTEIbHBIX.  BBISBISIOTCS ~ THIIBI
KOHIIENTYalbHBIX  CBSI3€H,  yCTAaHABIMBAEMBIX  MEXAY  KOMIIOHEHTaMHU
KOHIICTITyaJIbHOH  CTPYKTYpBl, = OOBEKTHMBHPOBAHHOW  JBYXKOMIIOHEHTHBIMU
CIIO)KHBIMU ~ CYIIECTBUTEIbHBIMUA. AHIJIMICKUE JBYXKOMIIOHEHTHBIE CIIOJKHBIC
CYIIECTBUTENbHBIE PACCMAaTPUBAIOTCS KaK CpEACTBAa CyOKaTeropuszaluu U
OLIEHOYHOHN KaTeropuszanuu. OINUCBHIBAIOTCS JIEKCMUECKHUE KaTEropuH, YICHaMHU
KOTOPBIX SIBJISIFOTCS BBISIBJICHHBIE CJIOKHBIE CIIOBA.

B 3akmouennn B 0000mEeHHON (¢QopMe H3NaralTcs  pe3yJsbTaThbl

IMIPOBCACHHOI'O UCCJICIOBAHMAI.
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l. TEOPETHUYECKUE ACINHEKTbBI U3YUEHUSA
JABYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX CYHIECTBUTEJIbHBIX
AHTJIMHACKOT O SI3bIKA KAK MOJIEJIEN PEITPEZEHTAIIUA
3HAHUM O YEJIOBEKE U APTE®PAKTAX

1. HccienoBanue CJI0KHBIX CJIOB: K HCTOPUH BONPOCA

CroxHble cl0Ba SIBISIOTCS OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS JTUHTBHCTOB YK€ HE
nepoe croyietne. K HacrosdiieMy BpEeMEHM HamWCcaH HE OJUH JIECSITOK
GyHIAMEHTAIBHBIX TEOPETUUYECKUX Pa0OT, MPUHAMICIKAIIUX TIEPY TaKUX YUCHBIX,
kak T.b. ABneeBa, H.B. Apxannesa, .B. Apnonwa, 3. bensenucr, JI. bosp, P.C.
['un30ypr, M. Jokynun, O. Ecnepcen, E.C. KyOpsikosa, [[x. Jleu, P. Jluz, I.
Mapuana, O./0. Meuikos, I'. ITayns, M.YO. ITamkeesa, U. I1naar, M. Paiinep, T.A.
Cazonosa, 3.A. Xapuronuuk, [1.B. Ilapes, E.IO. Cemymmna, b. Yoppen n mHOrHX
npyrux. OJIHAaKO HECMOTPS Ha MHOTOKPATHBIE MOMBITKA UCCIIEIOBaTh NPUPOAY U
(GYHKIITMOHUPOBAHHE CJIOXKHOTO CJIOBA B SI3BIKE, TaKWE IMPOOJIEMBI, KaK T'€HE3HC
CJIO)KHOTO CJIOBA M €ro uAeHTU(UKALMSA, KPUTEPUH pa3TpaHUUYEHUS CIIOKHOTO
CJIOBa W CIIOBOCOYETAHUS, KIACCU(UKAIIUS CIOKHBIX CJIOB, XapakTep OTHOIICHHUI
MEXJy  KOMIIOHCHTaMH  CJOXXHOTO  CJIOBa, W3y4YCHUE CEMaHTHKU U
(YHKITMOHUPOBAHUS KOMIIO3UTOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, OCTAIOTCS OTKPBITBIMU T10
ceii meHb. OOpaTuMcsi K HCTOPUM HM3YYCHHUS AHTJIUHUCKOTO CJIOBOCIIOKCHHS M
MPOCJICINM, KaK BbIIIC0O003HAYEHHBIE BOMPOCHI PEIIAIUCh B paMKaX CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKOTO, MICUXOJUHTBUCTUYECKOTO, OHOMAaCHOJIOTHYECKOTO u

KOTHUTHUBHBIX ITIOOXOO0B.

1.1. T'eHe3mc CJOKHOIO CJI0BA
B aHriwmiickoM s3pIK€  TPAJAUIIMOHHO CYIIECTBYIOT JBa croco0a
oOpa30BaHUs CIIOKHBIX CJIOB: W3 CJIOBOCOYETAaHMM W TIO MOJETsM. Teopus
MIPOUCXOXKICHUS CIIOKHOTO CJIOBA OT CIIOBOCOYETaHUSI OepeT CBOW MCTOKH y [
[Taynsi, KOTOPBINM MoJiaraji, 4YTO BHOBb OOPa30BAHHOE CIIOKHOE CJIOBO MMEET WHOE
JIEKCUYECKOe 3HAYCHHME, HEXEIH CIIOBOCOUYETaHWE, OT KOTOPOro OHO OBLIO

oOpazoBano. W mpoucxoautr 9TO  BBHAY  000COOJICHUSI  3HAYCHWUS,
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conpoBoxjawmiero axkt cinoorBopuectBa [Ilayne 1960]. W.B. Apnoabn
pa3zensaeT TOUKY 3pEHUsI HEMEIIKOTO JIMHTBUCTA, TOBOPS, YTO «IPOLECC PA3BUTHUSA
CIIOKHOTO CJIOBa M3 CJOBOCOYETAaHUS HAUMHAETCA C W3MEHEHUS 3HAYCHUS»
[ApHouibz 2012: 167]. IIpu 3TOM OHa CUMTAET, YTO CYLIECTBYIOT JIBa BO3MOKHBIX
UCXOJla TOSIBJICHUS CJIOKHOTO CJIOBA M3 CloBocoyeTaHusi. B mepBoMm ciydae
CJIOHO€ CJIOBO U CJIOBOCOYETaHHUE, 3 KOTOPOrO0 OHO BO3HUKIIO, 0003HAYAU OJIMH
U TOT >KE€ MpeaMeT U, BIOCIEJICTBUHU, CIOBOCOYETAHUE MPEKPATUIO CBOE
CYIIICCTBOBaHME, YCTYIHB MeCTO cioxHoMmy cioBy (boatswain, cupboard,
waistcoat). Bo BTopoM ciydae CIOBOCOYETaHHME M CIIOKHOE CJIOBO CIYyXaT IS
0003Ha4YeHUsI PaA3HBIX CIyYalHBIX MPEAMETOB U (PYHKIMOHUPYIOT B S3BIKE
napaienbHo Apyr apyry (@ black board — mrobas uépnas mocka (cBoOOmHOE
cnoBocoueranue); blackboard — kinaccHas gocka (cnoxunoe citoBo)). O.[1. MerikoB
OTMEYaeT, YTO MPU 00Pa30BAHUM CIIOKHBIX CJIOB U3 CIIOBOCOYETAHUN MOTYT UMETh
MECTO TpaMMaTHYEeCKHE W CEMAaHTHYECKHE CABHIHU: ciioBocoueTaHue back street
O3HAYaeT «yJUIla, PacloJIOXKEeHHAs 1M03a/I1 JIOMOBY», a CI0XHOe ciioBo back-street,
o0pa3oBaHHOE OT 3TOr0 CIIOBOCOYCTAHHUS, O3HAYACT «TaWHBIA, ITOAIOJIBHBIN
[Memiko 1976: 184-185].

Opnnako uenblid psang uccnenoBareneid [Xunekenb 1953; ApytionoBa 1961;
MemikoB 1976; Memkor 1986; Xaputonumk 1992; Ryder 1994; Plag 2002]
MPUICPKUBAIOTCS MPOTUBOIIOJIOKHOTO B3TJISIA HA MPOUCXOXKIECHUE CIIOAKHOTO
CJIOBA U YTBEPHKIAIOT, UTO 00pPA30BAHUE CIIOXKHBIX CJIOB OCYIIECTBIIECTCS MO YKe
CYILIECTBYIOIIUM B SI3bIKE CJIOBOOOPA30BATEIHLHBIM MOJICIISIM.

ITon cnoBooOpazoBaTenbHOM MOAEINbIO 3.A. XapUTOHUYHMK MOHUMAET «CXEMY,
oOpasel, aHalor, MOJelb, BCE TO, YTO (UKCUPYET TMPABUIO TOCTPOCHUS
MPOU3BOJIHBIX CJIOB, MPABUJIO, KOTOPOE YUUTHIBACT THUII MPOU3BOMSIINX OCHOB U
CIOBOOOpA30BATENBHBIX  CPeACTB U GOpPMHpPYEMYH0 B  pe3yibTaTe UX
B3aMMOJICUCTBUS OOOOIIEHHYI0 CEMAHTHUKY OJIHOTHUIHBIX CJIOB» [XapUTOHYHK
1992: 120].

O.Jl. MemkoBbsIM ObLIa COCTaBICHA MATPHIlA YACTEH PeUn M ONpeseieHa uxX

BO3MO’KHAasl COYETAEMOCTh C UCXOJ0M B BHJIE€ CJIOKHOIO cjoBa. B pe3yiabTare OBLIT
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CleJIaH BBIBOJ, YTO AHIJIMHCKOE CIIOBOCIOXEHWE pacnonaraer 196 monensmu
JIBYXKOMIIOHEHTHBIX CJOXHBIX CJIOB. [loMHUMO 3TOro, mccliieoBaTesib BbIACSET
TPU THUIA CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX MOJIENCH: MOJENH, MO KOTOPBIM CO3[AI0TCA
COTHU W TBICSIYU CIIOB; MOJIEIH, MO0 KOTOPHIM CO3JaHO BCEro HECKOJIBKO, a TO U
BOBCE OJIHO CJIOBO; 3aKPBIThIE MOJIEIIH, 10 KOTOPBIM YK€ HE CO3/IaI0TCA U HE MOTYT
co3JaBaThCsl HOBBIE clioBa [MenikoB 1976].

B o0pazoBannu ClIOXHBIX CIIOB o MojensM, mo maeHnio O.J]. Memkosa,
CJIeIyeT pa3inyarh jABa ciaydas. [lepBbiii COCTOUT B TOM, 4TO 00pa30BaHUE HOBOTO
CJIOBa HHUYEM HE TOJTOTOBJICHO M BO3HUKACT KAaK HAUMEHOBAHHWE JJIs
OTPENICICHHOTO SIBJICHUSI pPEaJbHOM ACHCTBUTENBHOCTH. BTOpoil o0O0BsCHsET
oOpa3oBaHUE CIIOKHBIX CJIOB IO YK€ MCIOJb30BaHHOW MOJIETH, HO IyTeM
MMOJMEHBI KOMIIOHEHTOB B YK€ CYIIECTBYIOIIEM CJIO)KHOM ciioBe. O.J[. Memkos,
WLIIOCTPUPYS TaHHOE sABJICHUE, oOparaercs K cioBam earthquake u youthquake.
[To ero MueHwuro, ciioBo earthquake sieisieTcsi HEMOArOTOBICHHBIM 00pa30BaHUEM,
a cioBo Yyouthquake, xors oOpasyercss mo To¥ ke mozenu, yto u earthquake,
OPUHIIMITHAIBHO OTIMYAETCS OT TMOCJIEAHEr0, TaKk Kak OHO oOpa3syercs TI0
aHAJIOTUM MYTEM MOJIMEHBI KOMIIOHEHTOB B YK€ CYIIECTBYIOIIEM CJIOKHOM CJIOBE
[MemkoB 1976: 185-186].

Cy1iecTByeT Takke TPETh TOYKA 3PEHUS O IPOUCXOKIECHUU CIIOKHBIX CIIOB.
P. JIuz [Lees 1960; 1968; 1970], paGoras B pamkax TpaHCHOPMALMOHHON
rpaMMaTUKHM, [OJaraeT, 4YTOo CJOXKHOE CJIIOBO BO3HHMKAaeT B MpoIEcce
HOMUHAJIU3AIMU — TpaHCPopMalMu SAEPHBIX MPEIJIOKEHUN: mpeioxeHue He
keeps a house mopoauio cinoxknoe citoBo housekeeper; npemnoxxkenue dog which is
a puppy — xommo3ut puppy dog. JIu3 taxke cumTacT, YTO MOHUMAHUE 3HAYCHHUS
CJIO)KHOTO CJIOBA MPOUCXOAUT Oyiarogapsi psiiy CHUHTAKCHUYECKUX OTHOIICHUI
(moamyexaiee — ckazyemoe, MoJIekalllee — J0NoIHeHrue U T.1.). OaHako maHHas
KOHIICTIIIUST MOXET OBITh TMOJBEPTHYTa COMHEHHUSM B CHUIy HEOJIHO3HAYHOMN
WHTEpIIpEeTallui KOMIIO3UTa M, KaK CJIEJICTBUE, HEBO3MOXHOCTHU OIpeCcICHUs

CHUHTaKCUYECKOM KOHCTPYKIIUH, J'Ie)KaHICI\/JI B OCHOBC KOMIIO3HTA: CJIIOXKHOC CJIOBO
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battle fatigue mormo mosiBuTHCs Kak w3 mpemnoxenus “the battle causes fatigue”,
Tak U u3 npemioxenus “the fatigue comes from the battle”.

He menee cnoxxnon HpO6JI€MOI>i ABJIACTCAA I/IIIGHTI/I(bI/IKaHI/IH CJIOKHOT'O CJIOBA.

1.2. Wnentudukanms cjaoxHOro cjioBa. Kpurepuu pasrpannyeHus
CJIOKHOTO CJI0BA M CJI0BOCOYETAHUSA

K nHacrosimemy BpemeHu pa3paboTaH LEbI psia KPUTEPUEB, UCTIOIb3yEMbIi
JUISL pa3TpaHUYEHUS] CIOXKHBIX CJOB M CJIOBOCOUYETaHWW. ['pynma ydeHbIX
[Xunekens 1953; Azapx 1959; Apnonpn 1959; Memkos 1975, MemkoB 1984]
KJIQJIET B OCHOBY CBOMX M3bICKAHWW MPUHLUI «UeiabHOO(popMiIeHHOoCTH» A.U.
Cmupaunkoro  [CmupHuukuii  1956], mnox  KOTOpbIM  MOAPA3yMEBAETCS
«HEpAa3/IeNIEHHOCTh, HEJEIUMOCTb, HEBO3MOKHOCTh pAa3[CICHHs] HAa 4YacTH H
MOMEIICHUST MEXIy HUMH JPYTUX JJIEMEHTOB (EIMHHUII) S3bIKA...» [AXMaHOBa
1966: 509].

LenpHOO()OPMIEHHOCTh UMEET Psii MPU3HAKOB, KOTOPBIE MOJAPA3EIAIOTCS
Ha BHyTpeHHue (doHeTHueckue, mopdonoruueckue, opdorpaduyueckue) u
BHEIIHKE (CuHTaKcuveckue) [Memkos 1976: 177-182].

K d)OHeTI/I‘-ICCKOMV IIPU3HAKY OTHOCHTCA HaJIHU4YHC O6T>€I[I/IH$HOHICFO 701041

IJIABHOTO M BTOPOCTEIIEHHOI'O  YAAPEHUs B CIOXXHOM CJIIOBE B OTJIMYHME OT
CJIOBOCOYETAHUN C OJMHAKOBOM YAApHOCTBIO WIEHOB clioBOocouyeTaHus. OmHako
ATOT MPU3HAK HE MOXKET OBITh B3AT 32 OCHOBY OTHECEHHUS KaKOro-jiulo cjoBa K
KJIACCYy CJOXHBIX CJIOB. Bo-mepBbIX, MNOTOMYy, YTO CYIIECTBYET OO0JbIIOE
KOJIMYECTBO 00pa30BaHUM, B OTHOILIEHUH YJApEHUIl KOTOPBIX BEAyTCs crnophl. Bo-
BTOPBIX, OTOMY, YTO Hapsily CO CJOXKHBIMHM CIIOBamH, 3a(UKCHPOBAHHBIMH B
CJIOBApSX, UMEIOT MECTO HE TaK JaBHO OOpa30BaHHBIC CIIOKHBIE CIIOBA, BCTpeyas
KOTOpBIE, HAIIPUMEP, B FA3€THBIX CTAThAX, YATATEIb HE UMEET MPEACTABICHUS O

npaBuibHOM yaapeHun. Opdorpaduueckuii (rpaduyeckunii 'y W.B. ApHonba

[ApHoanra 2012: 160]) mpu3Hak Takke He SIBJSETCS OCHOBHBIM B CHIIY TOTO, YTO B
COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM S3bIKE OJHO M TO JKE€ CJIOBO MOXET MHUCATHCS

pa3enbHO, CIMTHO WK yepes3 aeduc. Mopdosiornueckuii Ipu3HaK 3akjtouyaeTcs B
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TOM, YTO KOMIIOHEHTBI, COCTABIISIOIINE CI0KHOE CJIOBO, UMEIOT OJIHY Mapajurmy,
T.e. Tpu O0Opa3oBaHUU KaKUX-TMOO ¢opM cyhdUKCH  CIOBOM3MEHEHHUS
NpUOaBJIAIOTCA KO BCEMY KOMILICKCY B IIEJIOM, & HE K OTACIbHBIM €0 YacCTSIM.
HecMoTpst Ha HAAEKHOCTh JAHHOTO KPUTEPHUsS, OH MOXET OBbITh NMPUMEHEH K
BEChMa OIPaHMYCHHOMY KOJHMYECTBY THIIOB CJIOBOOOpA30BaHMUN B CHIIy OCHHOCTH
mMopdonoruueckux mapaaurm. Cormacio O.[]. MemkoBy, Hanbosee HaJIeKHBIM
MOP(OJIOTUYECKUM  TMPHU3HAKOM  BBICTYAeT  OTCYTCTBHUE  IOKa3aTews
MHO’KECTBEHHOI'0 4KCIIa BO BTOPOM KOMITOHEHTe clioskeHuii tuma five-year (child)
[MemikoB 1976: 180].

BHemHuii CHUHTAaKCHYECKMM TPU3HAK 3aKJIIOYAeTCs B NPUCYTCTBUU B

KaXJIOM s3bIKEC ONPEACICHHOI0 Habopa JIOMYCKAaeMbIX CIIOBOCOYCTAHHIA,
HAXOXKICHHE ITOCICI0BATEILHOCTH JIEKCHYECKMX €IMHHUI[ BHE KOTOPOIO SBJISCTCS
OCHOBAHHUEM JIJISl OTHECEHUS 3TOM JICKCHUECKOM SAMHUIIBI K CIIOKHOMY CIIOBY. B TO
e BpeMsl He BCSAKas MOCIIEIOBATEILHOCTh, OTBEUAIOIas HOpMaM CJI0BOCOYCTAHUS,
OTpPHUIIAET CYIIECTBOBAHKE CIIOKHOTO CJIOBA.

JI1st HEKOTOPBIX TUITIOB CIIOXKHBIX CJIOB MOKA3aTel/ieM 1EIbHOO()OPMICHHOCTH MOYKET
CIyXHUTh OOpAaTHBIA MO CPABHEHHIO CO CJIIOBOCOYCTAHHEM IMOPSIOK CIICAOBAHHMS
KOMITOHEHTOB (Mman-made — cioxkHoe ciioBo, a made by man — cioBocoueranue).

K BHeHmIHMM TMpHu3HAKaM IEIbHOO(POPMICHHOCTH OTHOCSTCS OTCYTCTBHE
CITyEOHBIX 3JIEMEHTOB B CJIOKHOM CJIOBE (32 UCKITIOUCHUEM (PA30BBIX CIOKCHUI
tuna good-for-nothing) u HecrmocoOHOCTH BCTyNaTh B CaMOCTOSITEIbHBIC
CHUHTAaKCHYeCKHe CBsi3U. Tak, B cllydae CJIOKHOTO ciioBa government-financed uu
OJMH W3 €ro KOMIIOHEHTOB HE MOXET OBITh pacIIupeH. PaciimpeHue mepBOro
KOMITOHEHTa BO3MOYKHO JIHIIH MyTéM 00pa30BaHUs TPEXKOMIIOHEHTHOTO CIIOKHOTO
cioBa Labor-government-financed [Memkos 1976: 181-182].

HekoTopbie yueHble TakkKe BBIACISIOT €IIE OJUH KPUTCPUI pasrpaHHuCHHS

CIIOKHBIX CJIOB MW CIIOBOCOYeTaHMi — ceManTuueckwii [Marchand 1969;

Xaputonuuk 1992; Apunonwsn 2012]. JlaHHBIN KpUTepUil OCHOBaH Ha MOCTOSHHOM
CEMaHTHYECKON CBSI3M KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTO CJIOBa. 3HAYEHUS JJIEMEHTOB,

COCTAaBJIAIOIINX CJIOKHOC CJIOBO, CJIMBArOTCs BOCOHNHO, npcaoCTaBIAA
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OMpEICTICHHYI0 000COOJICHHOCTh CJIOXKHOMY CJIOBY. JlaHHas ceMaHTHuYeCKasl
CMassHHOCTh (MAMOMATHYHOCTh) 3aKIFOYAaeTCS B TOM, YTO 3HAYCHHE CIIOKHOTO
CIIOBa HEPEIKO HE BBIBOAWTCS W3 3HAYCHWH ero KOMITOHEHTOB: Slowcoach,
toothpick.

Takke TPYAHO OTIPAHUYHUTH CIIOKHBIC CJI0Ba OT (DPa3eoIOTHUECKUX
COYeTaHWH, TaK KaK OHH OOJIQJAlOT PIIOM CXOKHX YepT: OJMHAKOBas
rpamMmmaTthyeckas (QYHKIHMS B MPEIOKEHHH, IOCTPOCHHE I10 aHAJOTHYHOM
Mojend. B TO ke BpeMs MEXIy CIOXKHBIMH CJIOBaMH U (hpa3eoJOrH4eCKUMH
COYETAaHUSAMH €CTh pa3HuIla. [ paMMaTHYCCKUE OKOHYAHUS IPHUOABIIIIOTCS KO BCei
cioBodopMe, eciu pedb uaeT o ciokaoM cioe (He is blacklisted). Eciu sxe mbl
uMeeM Jeli0 ¢ (Dpa3eoSIOTHUECKON eIUHMIICH, TPaMMATHYECKOC OKOHUYAHHE

npubaBiseTCs K KakoMy-To ogHoMy e€ kommoHeHty (He played the second fiddle).

1.3. Kuaaccupukanum ci0KHBIX CJI0B
B cBs3u ¢ Tem, YTO pa3HbIC HAy4YHBIC HAMPaBJICHUS PACCMATPUBAIOT
CIIO)KHBIE CJIOBA C pa3HBIX PaKypCcOB, CYMIECTBYET OrPOMHOE KOJHYECTBO
Kinaccuukanui CIoXHbBIX cinoB [ApHonbn 1959; Marchand 1960; Biymduna
1968; Adams 1973; Memkos 1976; Warren 1978; Llapes 1979; Ginzburg 1979;
Bauer 1983; Ilapes 1984; Xaputonunk 1992; Ryder 1994; Bensenuct 2002; Plag
2002; Plag 2003; ApxanneBa 2004; ABneeBa 2006; ApHonsa 2012].

TaK, C TOYKH 3pCHHA ITHMOJIOTHYCCKOI'O COCTaBa CJIOKHBIC CJIOBa

nopaszeistores Ha ogHopoanbie (homeland, shorthand) u ruGpuanbie (armchair
— aHri. u pani.; airplane — rpeu. u nat.) [Apnosba 2012: 164].

C Toukn 3pCHUA CTPYKTYPBI HCIIOCPCACTBECHHO COCTABJIAIOIINX aHTJINNCKHUE

KOMITO3HTEI JEISATCS Ha:

1)  cimoxHbIE C€I0Ba, OOpa30OBaHHBIE IPOCTHIM COIOJOXKEHHUEM OCHOB/
KOMITO3UThI HeHTpanbHbie/ codcTBeHHO cioxubie (hair-do, housewife, time-table,
mailbag);

2)  caoxHOCOKparieHHsle cioBa (AA-gun — anti-aircraft gun, H-bag —

hand bag);
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3)  CIOXHOIIPOU3BOJIHBIE CIIOBa/ OCHOBBI B couyeTaHuu ¢ addukcamu,
untepdurcamu (first-nighter, eye-opener, spokesman);

4)  CIOXHBIC CJIOBAa, B KOTOPBIX OJMH M3 KOMIIOHCHTOB SIBIISICTCS
CIIOKHBIM cjioBoM (Waste-paper-basket) [Asaeesa 2006; Apronsa 1959; ApHoub
2012; llementbeBa 1968; Xaputonuuk 1992].

Cnenyer OTMETUTh, YTO OOBEKTOM HACTOAIIETO HCCICAOBAHMS SIBISIOTCA
CIOXHBbIE  cjoBa  (cioBa, OOpa30BaHHBIE  COMOJIO)KEHUEM  OCHOB) U
CJIIOKHOTPOU3BOJIHbIE CJIOBa (OCHOBBI B codeTaHuu U aduxcom uiH
UHTEP(PUKCOM), KOTOPHIE OTHOCSATCA K JIBYXKOMIIOHEHTHBIM CJIOKHBIM CJIOBaM
aHrnuickoro ss3bpika. Benen 3a B.JI. ApakuHbIM, KIacCU(MUUUPYIOIIHUM CIOKHbBIE
CJIOBa HAa IBYXKOMIIOHEHTHBIE, TPEXKOMIIOHEHTHBIE U T. JI., OCHOBHBIM KPUTEPUEM
Takol KiIaccu(UKAIMU CYUTAEM YHCIO OCHOB-KOMIIOHEHTOB, OOpa3yIOIINX
koMrio3utT [ApakuH 2005], TOCKOJIbKY «CO CIOBOOOpPA30BATEIbHON TOYKH 3PEHUS
OCHOBA — 3TO M €CTh KOMIIOHEHT CJIOXHOTO cjioBa» [Pridakos 2006: 320]. OcHoBa
— 3TO HEU3MEHsieMas 4acTh CJIOBa, KOTOpPasi BBIPAXKAET €ro JEKCUUYECKOE 3HAUYCHUE
U, cliefoBaTenbHO, adPUKCHl U MHTEPOUKCHI, HE UMEIOIINE CAMOCTOSITEIIBHOTO
JIEKCUYECKOT0 3HAYEHHUs, KOMIIOHEHTAaMM CJI0KHOTO cjioBa ObIThb He MOryT. Ha
9TOM OCHOBAaHHWH TaKHe CJI0Ba, kak spokesman, lookers-on, theatre-goer otHocum k
JIBYXKOMITOHCHTHBIM CJIOKHBIM CJIOBaM aHIJIMKUCKOro si3bika [JlemeHTheBa 1968:
244-246; Memkos 1986: 20; Pricaxos 2006: 317-321].

Emé onuH xpuTepuil pacnpeleseHHs] CIOXKHBIX CIOB IO Tpynmam —

XAPAKTCP CHUHTAKCHYCCKUX W JIOTHYCCKUX OTHOIIICHUI MCXAY KOMIIOHCHTaAMHU

CJI0Ba U POJb CEMAaHTUYECKOW IOMUHAHTHI B komno3ute [Bauer 1983; benBenucr

2002; Plag 2002; Plag 2003]. Knaccudukanus O. BeHBeHHcTa BKIIOYaeT JBa
OONBIIMX KJIACCA CIIOKHBIX CIIOB C HECKOJBbKMMH IMOJKJIACCAMU, HEKOTOphIE W3
KOTOPBIX  MOJJACPKUBAKOTCS  NPEACTABUTEIIMHU  TICUXOJIUHTBUCTAYECKOIO
Hanpasienus JI. bospom u U. [1marom, HO B HECKOJIBKO MHOM TEPMUHOJIOTHYECKOU
CUCTEME.

1)  CnoxHble UMEHA, B KOTOPBIX OTHOIICHHE LEIMKOM H MOJHOCTHIO

YCTaHaBJIMBACTCS MEXIY ABYMs KOMIOHEHTaMU:
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a) nBaHma («mapa») — THI CJIOXHBIX ciioB (copulative compounds), B
KOTOPBIX  JIBA  PaBHOMNPABHBIX  CYIIECTBUTEIBHBIX  COCAMHSIOTCS B
napooOpasyromyio (couplante) emunuiy (singer-songwriter, the nature-nurture
debate):

o Appositional compound — CrooxxHOE CJIOBO, B KOTOpOM 00a
KOMIIOHEHTa 0003HAYal0T OAHO HoHsATHe (poet-translator);

J Coordinative compound — ci0OXHOE CIIOBO, B KOTOPOM KaXKIbIA
KOMIIOHEHT BBIPAXKAET OTJEIbHOE TOHATUE, HAXOJMSIICeCs B OMPEACICHHBIX
OTHOIICHUSX ¢ Apyrum (doctor-patient gap);

0) CloXXHBbIE MMEHA, OOBEAUHSIONINE JIBAa CYIIECCTBUTENIBHBIX, KOTOpPHIC, B
OTJINYKE OT JABaH]Ibl, 0003HAYAIOT HE J[BA, & OJNH PEAIbHBIN MPEIMET;

B) CJIO’KHBIE KIMEHA C OTHOIIICHUEM 3aBUCUMOCTHU, WICHBI KOTOPBIX SIBISIOTCS
JBYMsI CYILIECTBUTEIbHBIMU, CBSI3aHHBIMU OMNPEACTUTEIBHBIMU OTHOIICHUSIMU
(oTHOMIEHHEM AeTepMHUHAINK). OCHOBOM CIOXHOTO MMEHHU 3TOTO THUIA SBIISECTCS
CBOOOJIHASI CHUHTAKCHUYECKasl TpyIIa C ONpPENENSIONMM B TEHUTHUBE (NEPBBIM
KOMIIOHEHT) U OMNpeeisieMbM B HOMUHATUBE (BTOPOW KOMITIOHEHT, SIBJISIFOLTUANCS
rpaMMaTHYeCKO W CEMaHTHYeCKOH jgomuHaHTo#) (arrow-head, beehive). B
tepmuHonoruu JI. bospa u WM. [lnara nanHeie CIIOXKHbBIE CYIIECTBUTEIBHBIE HOCST
Ha3BaHHE SH/IOLECHTPUYECKUX.

I') CJIOKHBIE UMEHA C TIEPBBIM UMEHHBIM, ONPEACIISIIOLIMM YJIEHOM U BTOPBIM
rJIaroJIbHBIM, orpeaeasieMbiM: (Shoe-maker).

1) CIJIOXKHBIE CJIOBa, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX HAaXOASATCA B OTHOLIEHUAX
npuiokenus (maidservant — is a type of maid and also a type of servant) [Bauer
1983: 30].

2) CnoxHble UIMEHA, OTHOIIICHUS] B KOTOPBIX BBIXOASAT 32 X MPEIEIbI:

a) 6axyBpuxH (B CAaHCKpPHUTE JJAaHHOE HAaMMEHOBaHUE 0003HAYAET KJIacC Yepe3
OJIHOTO M3 €ro MpPEJICTaBUTENIeH) — MBYIJIAHOBBIC CJIIOKHBIC MMEHA, 00Jaaronue
JIBOWHOM mpeaukaiuei — kauectBa u atpuoOyuu (blue-eyed) [Bensenuct 2002:

242-254]. I'. Mapuang, JI. bosp u W. [1nar Ha3pIBalOT JaHHBIA THUIT CIIOXKHBIX CJIOB
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IK30ICHTPHUYECKUMH, OTMEYast UX METaQOPHUIHOCTh 1 METOHUMHUYHOCTH (Skinhead,
clothback) [Marchand 1969; Bauer 1983; Plag 2003].

[Io Tuny CBSI3M MEXKAY HNEPBBIM M BTOPHEIM KOMHOOHEHTOM CJIOKHOTO CJIOBA

H.B. ApxaHreBa  BeIISICT  KOMyJIsTUBHbIC/courHmTeNbHble  (Dittersweet) u
JICTepPMUHATUBHBIC/TIOMUMHHITEIIBHbIC WM onpeermTesbhbie (heartbeals) ciioskHbie ciioBa
[ApxanneBa 2004: 45]. P.C. T'uuz0ypr u C.C. Xunekenb Npemioxuwim 0oiee
ACTAJIbHYIO KJ'IaCCI/I(l)I/IKaLII/IIO CJIOKHBIX CJIOB, OCHOBAHHYIO Ha JaHHOM KPUTCPHUHU, a
HUMCHHO:

1) Cnoxxurle CJIOBA4, B KOTOPBLIX KOMIIOHCHTBHI CBsA3aHbl COIJIACOBAHHCM
(coordinative compounds): fighter-bomber, oak-tree;

a) yasauBaromuecs (reduplicate) cioxHsie clioBa, CO3aHHBIC TOBTOPEHUEM

ocHoB: goody-goody, fifty-fifty;

6) CJIOXHBIC CJI0BA, CO3AAHHBIC IIYTCM COCOAMHCHUA (bOHeTH‘IeCKI/I-
UJICHTHYHBIX pu(MOBaHHBIX OCHOB: Chit-chat, clap-trap;

B) CJIOKHBIC CJIOBA, CO3JaHHBLIC ITYTCM COCAMHCHHS OCHOB, CB06OI[HO
GYHKIMOHUPYIOIIUX B SI3BIKE  CAMOCTOATENBHO. Takue CIIOXKHBIE —CIIOBa
0003Ha4YalOT 4YeJoBE€Ka WM TPEAMET, COCTOSIIMN U3 JIBYyX OOBEKTOB
OJTHOBPEMEHHO: a Secretary-stenographer is thus a person who is both a
stenographer and a secretary; a bed-sitting room is both a bedroom and a sitting-
room;

2) Ci105kHBIE CJIOBA, B KOTOPBIX KOMIIOHCHTBI CBA3aHbI HOI[‘-IHHHTGJ'II:HOﬁ
cBs3bI0 (Subordinative compounds): age-long, baby-sitter. KoMmmoneHTsI B JaHHBIX
CJIO)KHBIX CJIOBaX HE PAaBHO3HAYHBI HU CEMAHTHUYECKH, HU CTPYKTypHO. BTOpon
KOMIIOHEHT, KakK IPaBWJIO, SBIIIETCSA MOMHHAHTON cioxHOro ciosa [Ginzburg
1979: 146-147].

OcHOBBIBasICh Ha MOTHUBHPOBAHHOCTH CHOXKHBIX cioB, O.J[. Memkos

pa3iesnil BCE CIIOXKHBIE CI0BAa HAa CTPYKTYPHO-MOTUBHUPOBAHHBIE U CTPYKTYPHO-
HeMOTHUBUpPOBaHHbIE [MemkoB 1986]. K cTpyKTypHO-MOTHUBUPOBAHHBIM CJIOKHBIM
CJIOBaM OH OTHOCUT TAaKHW€ KOMIIO3UTBI, «CMBICIOBAas CTPYKTypa KOTOPBIX

MOTHBHUPYCTCA KakK HGHOCpCIICTBCHHBIﬁ pPE3YyIbTAaT CMBICIIOBOTO BSaHMOI[eﬁCTBHﬂ
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UX KOMIIOHEHTOB JIMOO Ha KAaTerOpHUabHOM, JIHOO HAa KOHKPETHO-TIPEIMETHOM
ypoBHe» [MemkoB 1986: 89]. COOTBETCTBEHHO CTPYKTYpPHO-MOTHUBHUPOBAHHBIC
CIOXXHBIE CJIOBA MOJAPA3JACTAIOTCS HA KaTeropuajibHO-MOTUBUPOBAHHBIE U
MPEAMETHO-MOTUBUPOBAHHBIC CIIOKHBIE CIIOBA.

O.1. MemkoB yKa3blBaeT Ha B3aWMMOCBSA3b  MEXAYy IpoOjaeMoi
KaTeropuajibHOM  MOTHUBHUPOBAaHHOCTM M TMOHSATHEM  KaTErOpHaJIbHOCTH
CYIIECTBUTEIBLHOTO, Ojarojgapsi KOTOPOW CYIIECTBUTEIbHBIC, OTHOCSIIHECS K
pPa3IMYHBIM KaTEropusM, TIO-pa3HOMY IMPOSIBISIOT ce0s B CHHTAKCHUCE: Kak
«JIEUCTBYIOIINE CYOBEKTBDY U KaK «IIPOCTO MpeaMeTh». [Ipudem mepBbie MOryT
OBITh BBIp@XEHbI HE TOJBKO MMEHAMH JHIl, HO MU MMEHAMH Pa3HOOOpPa3HbIX
MPEAMETOB, & BTOPHIE OTPAHUYUBAIOTCS HE TOJIBKO «IPOCTHIMU MPEAMETAMM», HO
U CTAHOBSTCS HOCHUTEISIMU OMPEACIICHHBIX KaTErOpUM: «areHcy, «MaTepuain,
«Mecto» u T.1. [MerikoB 1986: 97].

CwmbICciiOBass CTPYKTypa NPEAMETHO-MOTUBHUPOBAHHBIX CJIOXKHBIX CIIOB,
nenaet BeiBog O.J[. MemkoB, ¢opmupyercs Ha 0aze JOTHKO-CMBICIOBOTO
B3aMMO/JICMCTBUS IPEAMETHO-BEIIECTBEHHBIX 3HAYCHUN KOMIIOHEHTOB. Harnpumep,
B cioBe knee-breeches (trousers reaching to or just below the knees) kommonent
knee BBICTYMaeT B 3HAYCHWH MEpPbI JJIMHBI, XOTS B CaMOM TOHATHH Knee He
3aKJIIOYEHO HUYEro, 4YTO OTHOCHUJIO OBl 3TO CJIOBO K KaKUM-TO €IUHUIAM
M3MEpPEHMS. 3HAUYCHUE MTAHHOTO CJIOBAa — OJICkK[a, JOCTUTAIolIas IO [JIUHE 0
ONpENICICHHOW 4YacTU Tejla, BBIBOJUTCS KaK pa3-Takh 3a CUeT  JIOTHUKO-
MPEAMETHOIO B3aMMOJICHCTBUS 3HAYCHUI B TAHHOM CJIOBE: YacTh TeJia — OJIekK]Ia
[MemkoB 1986: 99].

CTpyKTYpHO-HEMOTHUBUPOBAHHBIE CIIOXKHBIE CIOBA — 3TO TAKHE KOMITO3UTHI,
MEXTy KOMIOHEHTAMU KOTOPBIX HET HUKAKUX MPSIMBIX CMBICIIOBBIX CBSI3€H, UTO, B
CBOIO OYE€pEelb, «OTPAXKAET OTCYTCTBUE TAaKUX CBSI3€d MEXAYy MpeaMeTaMu
JEHCTBUTEILHOCTH, 0003HAYCHHBIMA KOMITOHEHTAMHU CJIOKHOTO CJI0Ba» [MemikoB
1986: 104]. O.[. MemkoB paznenun BC€ CTPYKTYpPHO-HEMOTHUBHPOBAHHBIC

CJIOJKHBIC CJIOBA HAa HCITOJIHBIC, KOHTCKCTYAJIbHBIC 1 DOHIIUKJIOIICINYICCKUC.
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B  HenosHBIX  CTPYKTYpPHO-HEMOTHMBHUPOBAHHBIX  CJIOXKHBIX  CJIOBaX
OTCYTCTBYIOT HEMOCPEJCTBEHHBIE OTHOIICHUS MEX1y KOMIIOHEHTaMH, YTO JE€JIaeT
HEBO3MOXKHBIM HX IpeoOpa3oBaHHe B cloBocouyeTaHus. b. YoppeH Bwluensier
KOMOHWHAITNN, KOTOPBIE, XOTS W SIBJISIOTCA YacThIO CEMAaHTHYECKOM CXEMBI
CJIO’)KHOTO CJIOBA, CYATAIOTCS HEMOJHBIMH, U COJICPIKAT CKPBIThIA KOMIOHEHT: fire
(department) station, air (plane) field [Warren 1978].

KonTtekcryanbHbie CJIOKHBIC cjoBa TaKxe XapaKTepU3YyIOTCs
ONpEJCICHHBIMU  TPU3HAKAMHM  AJUIMIITUYHOCTH, BOCCTAHOBJIEHHE KOTOPOM
BO3MOXXHO B ciliydyae oOpalleHusi K SI3bIKOBOMY WJIM CUTYaTUBHOMY KOHTEKCTY
(health-consumer).

OHIMKIIONEINYECKUE CTPYKTYPHO-HEMOTUBUPOBAHHBIE CJIOKHBIE CIIOBA, IO
muenuto O.J[. MemikoBa, 00Jajal0T TAKUM OOIIUPHBIM JICKCUYECKUM 3HAUCHUEM,
YTO €r0 HE IOJ CUIIy NepeAaTh HU OJHOMY M3 KOMIIOHEHTOB KOMIIO3UTOB, HU HX
coBokymHocTH (Jesus-bug — water strider) [Memkos 1986: 113-114].

BrimieckazanHoe CBUIETENBLCTBYET O TOM, UTO KJacCHU(UKAIUs CIO0XHBIX
CJIOB MOXET OCYIIECTBIATHCS MO PA3TUYHBIM OCHOBAHUSIM, TOUHO TaK K€, KaK U
XapaKTepUCTUKA OTHOLICHUM MEXKy KOMIOHEHTAMH CJIOKHOTO CJIOBa, O UM peUb

nokAET B caeayromieM mnaparpade.

1.4. Tloaxoabl K U3y4YeHUI0 CEMAHTUKHU CJIOKHBIX CYIIeCTBUTEIbHbBIX
YesoBek, ocTaHaBiaMBas CBOH B3I Ha OOBEKTE, MMEET CIIOCOOHOCTH
HaXOJUTh B HEM OOULIME YEPTHI C YK€ 3HAKOMBIMU CYIIHOCTSIMH U, B TO K€ BpEMs,
BUJIETh pa3IMyMs, JIEKAIIME MEXIY JABYMs NpeaIMeTaMH. ITa CIOCOOHOCTh
UHAMBHA, IO MHeHUIo ['. Mapuanaa, CIyXHUT TOJYKOM K CO3JAHUIO CIIOKHOTO
cimoBa. Tak B cioBe rainbow (pamyra) omopHbI KOMIOHEHT bow (myra)
OTOXKJIECTBJISIET JAHHOE METEOPOJIOTHUECKOE SIBJICHUE C IYTOM B CHILy €ro (POpPMBI.
OIHAaKO KOMIIOHEHT rain (I01b) yKa3bIBACT HA YCIIOBHE MOSBICHUS Paayrd M
BhIMOTHsCT nuddepenimpyronyio yukunuto [Marchand 1966: 12].
[Tonapnstomiee OOJNBUIMHCTBO AHTIUHCKUX CJIOXKHBIX CIIOB YCTPOEHO Tak,

YTO JIEBBI KOMITOHEHT ONPEAEISIET IpaBblil. ONpeaensommil KOMIIOHEHT IIPUHSITO
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Ha3blBaTh ~MOAM(MDUKATOPOM, a ONpeAesieMblii KOMIOHEHT —  OIOPHBIM
KoMItoHeHTOM. OMOpPHBINA KOMITOHEHT BCErJia HaXOUTCs CrpaBa (Tak Ha3bIBACMOE
right-hand head rule [Williams 1981: 248]), 1 UMEHHO OT HETO BCE CIIOKHOE CIIOBO
HacJeayeT OOJBIIYI0 YacTh CEMAaHTHUECKOW W CHHTAKCHYECKOW HH(GOpMAILUU:
€CIIU OIMOPHBIA KOMIIOHCHT — TJIarojl, TO U KOMIO3UT Oyzer riarosiom (deep-fry),
€CJIU OTIOPHBIM KOMIIOHEHT UCUUCIIIEMOE CYIIECTBUTEIILHOE, TO U CIOYKHOE CJIOBO
Oyxer ucuucisieMbiM cymiectBuTeabHBIM (beer bottle) [Plag 2002: 173]. Oxnako
€CTh UCKITFOUCHUS: CJIOXHOE clioBo backswing sieisiercst CyIiecTBUTEIILHBIM, XOTS
¥ 00pa30BaHO OT COYETaHUS MPEJIora U Iiaroja.

OmnopHbBI# KOMIIOHEHT TMPOSIBISICT ceOsl MO-Pa3HOMY B SHOICHTPUICCKUX H
IK30LIEHTPUUECKUX CIIOKHBIX CJIOBaX. OHJOIECHTPUUSCKUA Kommo3ut a laser
printer (JasepHbIil TPUHTEP) OTHOCUTCS K MOIKIACCY TEXHUYECKUX YCTPOMCTB,
3aJI0)KEHHBIX B TPaBOM KoOMIIOHeHTe printer. B cmoBax Ttakoro pona
CEMaHTUYECCKUN OMOPHBIN KOMIOHEHT HAXOJUTCSl BHYTPH CIIOKHOTO clioBa. MHave
OOCTOHUT JIeJI0 Y SK30LEHTPUUECKHX CIOXKHBIX cioB: loudmouth — 3t0 He
Pa3HOBUIHOCTh PTa, a THIl YEIOBEKA, M CEMaHTHYCCKHN OTMOPHBIA KOMIOHCHT B
9TOM Cllydae HAXOAUTCS BHE KOMIIO3UTAa. B CIOXHBIX CIOBaX, OTHOCSIIUXCS K
HOATUIY «JIBaH/a», HECMOTPSl HAa PACIPOCTPAHCHHOEC MHCHHE O HAJIMYHU JBYX
PaBHOIPABHBIX KOMIIOHEHTOB, TAKXKE €CTh TOJBKO OJWH OMOPHBIA KOMIIOHCHT —
NPaBbIi, TAK KaK rpaMMaTHyeckue (IeKCHU MPUOABIISIFOTCS UMEHHO K HeMy: POet-
translators [Plag 2002: 186-188].

[IpoBoas OSKCIEpMMEHTBHI Ha CJIOXKHBIX CYLIECTBUTENBHBIX, M. Paiinep
[Ryder 1994] npurnuia k BBIBOAY, YTO TOBOPSIIHUIA, BEIOMpAsi ONIOPHBIA KOMIIOHEHT
WIM KOMIIOHEHT-MOJU(HUKATOP, OCHOBBIBACTCS HAa S3BIKOBBIX Tpadaperax
(linguistic template). [yis1 ClIOKHBIX CIIOB SI3BIKOBBIC TpadapeThl HCIOIHSIIOT POJIh
NOTEHIIHAJIBHBIX OCHOB, CTposmmxcs mo anamoruu (potential analogy bases),
Cpelu KOTOPBIX:

1)  KOHBEHIMOHAaNbHBIC BeIpakeHus: doghouse, birdcage;
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2)  TPyHIBI KOMIIO3UTOB C OOIIMM KOMIIOHEHTOM-MOAM(HUKATOpoM (Sea
lion, seaman, sea cow) miu onopubiM KomroHeHTOM (boathouse, warehouse, tree
house);

M. Paiimep Ha3pIBaeT TakKue, BCTPEYAIOIIMECS B PSAOE CIOXKHBIX CIIOB,
KOMITOHCHTBI siZIepHBIMU (COre Words), W monaraer, 4To HX CYIICCTBOBaHHE
MOATBEPAKAAET TEOPUIO O TOM, YTO HOBBIE CIIOBA CO3/IAIOTCS MO AHAJIOTHH C YXKE
CYIIECTBYIOIUMH Jiekcnueckumu eauanmamu [Ryder 1994: 80].

3) Mopenu, Jexalide B OCHOBE MHOXECTBA CJIOXHBIX CJIOB, COCTOSIIIIUX W3
pa3HbIX KoMIoHEeHTOB: Substance that can be contained + Container = Container to
hold/store the substance: cigar box, coke bottle, grocery bag.

CocyliecTBOBaHME  ONPENEIAEMOTO0 M ONPEAEISIIONIET0  KOMIIOHEHTOB
BHYTPH CJIO)KHOTO CJIOBa OOBACHSETCS MX JIOTMYECKUMH (CMBICIOBBIMU),
CEMAaHTUYECKUMHU M CHUHTAaKCHMUYECKUMHU OTHolleHusMH. [IpoGnema oTHOIIEHUI
MEXIy KOMIIOHEHTaMU CJIOHOTO CIIOBA HAIlJIa OTPaKEHHE B psifie padboT, aHAIN3
KOTOPBIX MO3BOJISIET TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHUU CIIEIYIOIIUX MEKKOMITIOHCHTHBIX

oTHOIICHU: OTHOICHUS CYOBEKTHOCTH. KOMIIOHEHT-Mojaudukarop (mamee A)

SIBIIICTCSI CyOBEKTOM IO OTHOIIICHHIO K OTIOPHOMY KOMIIOHEHTY (najee B): sunrise

[Jespersen 1954; Bapnamosa 1986]; OTHOIIEHHS OOBEKTHOCTH: KOMIIOHEHT A

ABIsieTCS 00BeKTOM MO oTHOomeHHI0 Kk kommoHeHty B (bell-push, headshaker,
potboiler, sun-worship) [Jespersen 1954; BapnamoBa 1986; Cemymmuna 2004];

OtHollleHUsT OpUYKMHBL: A sBiseTcs ucrounukom B (handwriting), A ytounser

nenb, BeipaxkeHnyo B (fireplace, saucepan), neiictBus B o0ycnaBiuBaercs
¢ynkmueit A (houseboat) [Hatcher 1951; Adams 1973; CanpixkoBa 2002];

OrtHolreHus 1enu: A siBisieTcs 1enbto o otHorrenuio k B (bloodhound, flagstaff,

gunpowder, newsstand), B npenorspamiaer A (gas-mask, raincoat), A sBusercs
cpeactBom/uHcTpyMeHTOoM s B (gunshot) [Hatcher 1951; Jespersen 1954;
Marchand 1960; Adams 1973; Bapnamosa 1986; Cemymmna 2004]; OTHOICHMS

JOKATHUBHOCTH (Da?)MeH_[eHI/ISI): A saBiseTcs npeaMETOM PACIIOJIOKECHUA TOI'0O, 4YTO

BeIpakeHO B (caveman, churchman, garden-party, spacewalk, seaport, tailgate)

[Jespersen 1954; Marchand 1960; Bapiamosa 1986; CanpikoBa 2002; CemyiirHa
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2004]; TemnopanpHble OTHOMIEHUS: A YKa3bIBa€T HAa BPEMS IPOUCXOXKICHUS TOTO,

4710 BRIpaXkeHO B (eveningsong, nightdress, nightmare, summerdust) [Jespersen
1954; Marchand 1960; BapnamoBa 1986; CanpikoBa 2002]; IlapTuTuBHBIC
otHouieHus: B saBiusercs gacteio A (bottleneck), N2 of N2 (chicken-heart — the
heart of chicken, lady-killer — the killer of lady) [Adams 1973; Cemymmna 2004];

OtHomenust _conepkanus: A coaepxurcs B B/ B cmeman u3 A (furcoat,

sandpaper), B conepxxurcs B A/ A cocrout/cienan u3 B (cream cheese, rainstorm,
ribcage, roadstand) [Hatcher 1951; Jespersen 1954; Marchand 1960; Adams 1973;

CanpikoBa 2002]; OTHOIIEHHSI areHTUBHOCTH (KaTETOpHs JCATSILHOCTH). TO, YTO

BBIPA’XXCHO A YKa3bIBA€T Ha ACATCIBbHOCTL WM HHTCPEC TOIO, 4YTO BBIPAKCHO

onmopHbIM KoMrioHeHToM (COwboy) [CaapikoBa 2002]; OTHouieHus 00JaTaHus

(moceccuBHOCTH): a) menoe B yactu (B — wacte, A — menoe): cobblestone, marble

stone; 6) yactp B 1enom (B — menoe; A — wacte): cornfield, textbook [CanpikoBa

2002]; Annosutusnbie otHomeHus: N1 is N2 (she-devil — she is a devil, he-man —

he is a man) [Cemymuaa 2004 ]; AcconmaTuBHbIC OTHOMIEHUS: B accoruupyeTcs ¢

A (horseshoe) [Adams 1973]; OtHomieHus aTpuOyTHMBHOCTH: B cpaBHHMBaercs,

umeer cxoactBo ¢ A (blockhead, copperhead, cowbaby, moneybads) [Marchand

1960; Cemymmuna 2004]; OTHOIICHHS MAaTepPUATBLHOCTU: A SIBIIIETCA MaTEepUAIOM

s B (gold-ring, network) [Jespersen 1954; Marchand 1960].

O.Jd. MemkoB YTBEpPKIAET, UTO «OTHOLICHHS MEXIY KOMIIOHEHTaMH
CJI0’KHOTO CJIOBA HEIOCPEICTBEHHO CBSI3aHBl CO 3HAYEHUEM CIIOKHOIO CJIOBA,
KOTOpO€ OoTpaxaeT (HakT MaTepuaJIbHOIO MHUpPA U UX BOCIPHUATHE YEJIIOBEUECKUM
co3Hanuem» [MemkoB 1976: 198].

Knaccudukanus CMBICTOBBIX OTHONIICHHH KOMIIOHEHTOB KOMIIO3UTOB
MO3BOJISIET CAENATh BHIBOJ O TOM, UTO ONOPHBIA KOMIIOHEHT HECET CEMAHTUYECKYIO
Harpy3Ky CJ0Ba M «BBIPAKAE€T POJOBOE MOHSTHUE IO OTHOIIEHUIO K IMOHSTHIO,
BBIDQXKEHHOMY BCEM CJIOBOM, a KOMIIOHEHT-MOJU(PHUKATOp — TOT WM HHOU
Mpu3HaK JaHHoro noHatus» [CaapsikoBa 2002: 214].

AHaIM3UpysT CEMAHTHKY PAa3HOCTPYKTYPHBIX CJIOXHBIX CJIOB, Y4Y€HbIC

BBIOMPAIOT €AUHBIM METOJ — aHalIu3 MO TPEM CEMAHTHYECKUM Tpynmnam: 1) mo
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CEMaHTHKE KOMIIOHCHTA-ONPEISIUTENsA; 2) 10 CEMaHTHUKE OINPEACIIIeMOTro
OCHOBHOTO KOMITOHEHTa;, 3) 10 pPEe3yJbTUPYIONICH CEMaHTUKE WM CEMaHTHKE
IeJIOT0 cloBa. B pe3ymbraTe Takoro aHajan3a BBIJACIAIOTCS  JICKCHKO-
CEMAHTUYECKUE TpYIIbl  (CEMAaHTUYECKHE  HHILIM), [EPECEKAIoIMecs: C
OJTHOMMEHHBIMH TEMaTHISCKUMHU O0TACTIMHU.

OnopHBIi KOMIIOHEHT aHTJIUHCKAX CyOCTAaHTHBHBIX KOMIIO3UTOB dYaIle
BCErO  BBIPAXKACTCS  JICKCHKO-CEMAaHTHUYCCKHMMH  TPyIIaMH  «KOHKpPETHBIC
npeamMeThD» (Sand-bed), «uactu tena yenmoBeka» (sheepskin), «semecrBay (brown-
spar), «xomudectBo» (body count), «aysctBa, mbeicim omenku» (belly laugh),
«uMeHa cobctBeHHbIe, Mmyxckue» (blackjack), «uckyccTBo, mureparypa» (culture
vulture), «mpuponusie sBienusi» (thunder-boomers) [CanpikoBa 2002; ABacesa
2006].

A.b. [lpokuHa mpemiaraeT OTACIBHYIO KIACCUPUKAIUIO UII  OMOPHBIX
KOMIIOHCHTOB-TJIAarOJIOB W TOApa3AeiisieT WX Ha CICAYIIIHe JEKCHKO-
CEeMaHTH4YeCKue rpynmbl: 1) riaromel ¢usudeckoro nevicteus: well-doer, car-
maker, ice-breaker; 2) riaronsl conuaabHON AEATEILHOCTH: Music-teacher, milk-
tester, self-baptizer; 3) riaroner mocecCMBHON M MaPTUTUBHO-UHCTPYMEHTAIBHOM
nestenpHocTH: tent-keeper, key-holder, plantation-owner; 5) riarosbl aceKTHOM
xapakTtepucTuku nericteus: Week-ender, first-beginner, mouth-stopper; 6) riarosr
nBroKeHHs: town-goer, puppet-mover, home-comer; 7) riaroyibl CyIIeCTBOBaHUS:
surface-dweller, simple-liver [[Ipoxuna 1990].

Onpenenstomuii KOMIIOHEHT B CEMAHTUKE CIIOAKHOTO CJIOBA MPEACTABIISIET
ocOObIN HMHTEpec s uccienoBarenei. Tak, mo cimoBam Paiinep, KOMIOHEHT-
MOAU(UKATOP CO3JaET MHOTO00pa3ue S3BIKOBBIX TpadaperoB mjsi CIOB C
OJIMHAKOBBIM omnopHbIM KommoHeHToMm: X (location) + man = man who lives and
perhaps works in X (mountain man); X (animal) + man = man who works
works/tends X (cowman); X (instrument) + man = man who works using X
(plowman); X (formless, basic substance) + man = man-shaped thing made of X
(snow man); X (a produced object) + man = man who produced/sells/transports X

(milkman) [Ryder 1994].
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KommnoneHT-Mo1ubUKaTOP aHTIIMHCKUAX CIIOKHBIX CIIOB BBIPAKEH JIEKCHKO-
CCMaHTHYSCKMMHU TpyIIaMu «pacteHus» (cabbage rose), «aOCTpaKTHBICH
(pawnshop), «kuBOoTHBI MHp» (tiger’s eye, cow-banger), «apredaktb» (car-
builder), «sBmenns npuponsi» (cloud-buster), «commanbnbie sBreHU» (MONEY-
dealer, peace-concluder), «uactu Teia uenoBeka u sxkuBoTHOro» (foot-licker),
«rponykTel nutanus» (beef-eater), «mpupoansie siementbl» (Oil-atomizer),
«CBSI3b C TpeaMeToM JesTebHOCTH» (dustman, postman), «areHT JCHCTBHSI»
(cock-fighting), «unctpyment nerictBus» (needle-jab), «oObekr nmericTBU»
(haircut), «cmoco06 neiicTBus» (piecework), «mpemnasnaueHue» (Slimming pills,
ice-box), «ucrounuky» (candlelight), «maptutus» (hillside), «moceccuny» (keyboard,
wheelbarrow), «mokatus» (mineworker, beach-huts), «mepa usmepenus» (half-
century), «HaIMoOHaJbHAS TPHHAUICKHOCTEY (Frenchman), «mpuHaIICKHOCTh K
npodecCHOHAILHOMY  MHOXeCTBY»  (Clergyman), «martepuas M3 KOTOpPOTO
cnenan/cocroutr mpeamer» (tin-can), «spems» (night-shift), «wuepapxuaHOCTHY
(top-level), «dbynknus, cBoiicTBeHHast oT ipupoabl» (Mocking-bird), «busnueckue,
ncuxudeckue coictay (tightrope), «conmanbras npuHaiexkHoCcTH (NObleman),
«xommapatuB» (bell-flower), «ucrounuk» (Whalebone), «senmuuna, hopma, Bec»
(round-warm), «mBetoobo3HaueHue» (yellowbird), «pe3ysbTaT JCHCTBHS
(silkworm) [Hdpoxuna 1990; Ca3zonosa 1990; Canpixosa 2002].

YuuteiBasg TOT (AKT, YTO OMOPHBIA KOMIIOHEHT «IIPEAONPEAEICH MPSIMbIM
HOMUHATHBHBIM  3HaueHHWeM — o00O03Ha4aThb MpeaMeT, «BbIOOp 0Oa3mca
CBUJICTEIILCTBYET 00 OTHECEHMHM O0O03HA4aeMbIX K TOMY WJIM HWHOMY KJaccy
npeametoB» [KyOpsikoBa, uut. mo CanpikoBa 2002: 195], a «BbIOOp mpu3Haka
JTUKTYETCSI Pa3IMYHBIMM DKCTPATMHIBUCTUYCCKMMHU (paKkTOopaMm» [ApakuH, IUT.
no CanpikoBa 2002: 195] B paboTax OTEUECTBEHHBIX YUYEHBIX IpeIararoTcs
BAapMaHTBl  COIMOCTABJICHUS  JICKCHKO-CEMAaHTHYECKHUX TPYII  KOMIIOHEHTOB
CIIO)KHOTO cjioBa. Tak, K TIpUMEpPy, OIMOPHOMY KOMIIOHCHTY «4YeI0BEK»
COOTBETCTBOBAJIM TAKWE MPU3HAKU, KAK «POJI 3aHSITUID, «PACOBBIM TIPU3HAK; OTIOPHBIN
KOMITOHEHT <GKMBOTHOE» ONPEACISAIOCh «BHEIIHHUM BHIAOM» M «IIPUBBIYKAMEY;

«paCTCHUA» YTOUHAIUCHL «BHCIIHUM BUIAOM» H <<OCO6€HHOCT$IMI/I>>; «ECTCCTBCHHBIC
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OOBEKTBI» JOTMOHSIIUCH «COCTABOMY, IIPOUCXOXJICHUEM», «BHEITHUM BHIIOM,
«ITOCTOSIHHBIM/BPEMEHHBIM ~ pa3MCIICHUEM»;  «CHHTETHYCCKHE  OOBEKTHD»
XapaKTEePU30BaAINCh KOMIIOHEHTOM-MOU(GHUKATOpOM «Iieiby [Downing 1979].

O0a koMITOHEHTa (OIOPHBIM KOMITOHEHT W KOMIIOHEHT-MOJIU(PUKATOD)
OTHOCSIT BCE CIIO)KHOE CJIOBO K TaKMM JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUM TpyIIaM, Kak:
3oo0Jorus, opuutojorus, uxtuonorus (blackbird, leaping-spider), Goranuka
(elder-berry), »konommka, xommeprms, ¢unancel (golden hello, buy-out),
ropucnpyaennus (mainprize), cnopt (long-horse), Boennoe aeno (flying-bomb),
Hayka (Snap course), mexunmHa (lock-jaw), xumus (bleaching-powder), nckycctro
(two-shot), momurpadus (break-over), acTpoorus/mMeTeopOIOTHs/THIPOIOTHSI
(shooting-star, long-wave) u npyrue [Bapkosckuii 1984; BapmamoBa 1986;
CazonoBa 1990; Cemymmna 2004; Asneea 2006 u np. |

[IpencraBuTeh KOTHUTUBHOTO HAMPABICHHUS B HCCIICIOBAHUH S3BIKOBBIX
snauenud JL.M. UypunoBa [Uypunoa 2006] paccmaTtpuBaeT MmeTadopuuecKue
CyOCTaHTHBHBIC KOMIIO3MTHI KaK CPEICTBA S3BIKOBOM KaTErOpH3allid MHpa M
npeyiaraeT JeCSITh MOHATHHHBIX Cep, K KOTOPHIM OTHOCSTCS KOMIIO3UTHI Ha
OCHOBaHUM MPOIYLHUPYEMBIX METa(popoi MPHU3HAKOB KOMITIOHCHTOB CIIOKHOTO
cioBa. [ o0nacTU-UCTOYHUKA OHA BBIIEISIET NOHATHIHBIE cepbl: «lIpenmery:
a) XKwunuiie yemoBeka v peAMEThI OJIFbKaIIero okpykeHus: doorstep (orpoMHbIi
ramOyprep), toyboy (anbdonc); 6) IIpeamersl oexkabl YeIOBEKa, WX YacTH U
akceccyapsl: hard hat (koHcepBaThBHBIN 4esoBek); B) IIpoaykTel muTaHus: nest
egg (uaTemurenT); «JKuBoTHOEY»: a) JomaliHue )uBoTHBIE: lame duck (monuTuk-
HEyJaYHMK), 0) nukue >xuBoTHBIC: loanshark (demoBek, maromuii ACHBIU MO
BBICOKHH TPOIICHT); B) nTHIbl: Dird cage (3akmiodeHHsbli); r) poiObl: fish story
(BeIIyMKa); a) 3eMHOBOAHBIC: Snail mail (moura, koTopas mioxo pabortaer); €)
Hacexkomblie: goldbug (uenoBek, comeprkalnii COCTOSHIE B 30710Te); «HeaoBek»: a)
gactu Tena yenmoBeka: pelly bomber (ramOyprep); 6) pona 3aHsATHi dYeioBeka:
goldfishing (TeneBU3MOHHBI TPIOK B MpOrpaMMe HOBOCTEH); B) POJCTBEHHBIC
cesa3u: Dig Dbrother (macraBuuk), «®Pusmueckuit wmup»: windbag (6ontyh);

«Pactenus». blackberry (mumkyemnslii desnoBek), «Cmopt»: goal hanger
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(onmonenT); «Toprosisi»: niche market (mepcrekTuBHBIN PHIHOK); «BoiiHay: battle
bus (cpemcTBo TEepeIBIIKEHHUS arvTallMOHHOW KommaHun); «bose3nsy: viral
infection (kommbrOTepHBIH BUpYC); «Mud»: angel dust (HapkoTHK).

Jlist obnacTu-1ienn y4YeHbI yKas3blBaeT Ha CIAEAYIOIMHNE HOMHHATHBHBIC
obyacTi MeTapOPHUUECKUX CYOCTAHTUBHBIX KOMIIO3MTOB AHTJIMHCKOTO S3bIKA:
«YesoBek»: a) XapaKTEPUCTHUKA JIMIIA, BBHIMOJHSIIOIICTO OINpPEIeICHHbIC (YHKIIUN
wH podeccroHaIbHBIE 005S3aHHOCTH: COWDOY — TOJHUIICHCKUIA; 0) XapaKTepUCTHKA
JIMYHOCTHBIX CBOWCTB: MOUSE potal0 — KoMIBIOTEpHBIA (haHaT, B) HAMMECHOBAHKSI JIMII,
BBIIOJTHAIOIIMX  ONpe/ieiicHHble  (yHKIMK/nericTBrus: Nose gquard — ¢yroomucr,
urparonii B 3ammre; «HoBble sBICHUS 0OMmeCTBEHHOW >XuM3HM»: hothousing —
ype3mepHoe oOyuenue pedenka; «I[lomutuka»: hardball — rpy6as moauTnueckas
TakTUKa; «DKoHOMHKA. busHec. Mapketunr»: black money — ormeiTeie nenbry;
«Paspneuenus. CpenctBa maccoBoit uHpopmanuu. Crnopt»: canned laughter —
UCKYCCTBCHHBIH CMEX B TEJICBH3HMOHHBIX Tiepenavax; «Hayka, TtexHuKa,
meaunuaay: father file — rmaBHbIi (aiin B koMmmbroTepe; «DKojorus»: greenhouse
effect — mnapuukoBsiii 3¢ddexr; «Hapkotuku»: mind bender — HapkoTuKy;
«AoctpakTtHbie moHsaTus»: flagship — mmnepcrBo; «IIpenMerHbiii Mup (HOBBIE
apredakThl)»: Notebook — HoyTOYK.

JlaHHBIE HOMHHATHBHBIE OOJIACTH TIO3BOJIWIJIM BBISBUTH PETYJISPHBIC THUIIBI
MeTaOPUIECKUX IMEPECHOCOB KOMIIOHCHTOB METa(QOPUYECKUX CYyOCTaHTHBHBIX
KOMITO3UTOB: JKUBOTHBIH MUp — MUp 4esioBeka: lame duck (moiuTuk-HeyaauHuK),
pacTHTEIbHBIH MUp — MHpP uejoBeka: apple sauce (rpybast jecTh), mpeIMeTHBIH
MUp — MuUp 4yenoBeka: hatrack (xymeimika), cmopT — monmTuKa: parachute
candidate (kamgumar Ha BBIOOpPHI), TOproBiass — monutuka: retail politics
(TpaaMIIMOHHAS arWTAllMOHHAS IOJMTHKA), BOMHA W BOOPY)KECHHUE — IOJUTHKA:
battle bus (cpencTBo mepeaBHIKEHUST ATUTAIIMOHHON KOMITAHUHN), 5KUBOTHBIH MHP —
npeaMETHBIH Mup: panda-car (mojuielickas MallldHa), TPEAMETHBIA MHpP —
aOctpakTHbIe IOHsATHUS: brass ring (Beurpseim) [Yypuiosa 2006: 119-145].

MeTtadopuieckue, a Tak)ke METOHUMHYECKHE MOJICIM OBbLTH BBHISBICHBI U

J.A. IllememeBoil, KOTOpas  MOJAara€T, 4YTO CEMAHTUKA CTPYKTYpPHO-
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HEMOTHUBHUPOBAHHBIX CJIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX (OPMUPYETCSI C TOMOIIBIO
KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB «KOHIICTITyaJlbHas MeTadopa» M «KOHIETTyaTbHAs
Metonumus» [Jlakodd, Jxoncon 2004]. Ero Oblu onpenenieHbl HaTypoMoOp(dHbIS
metadopuaeckue moaenmn YEJIOBEK — ABJIEHUE ITPHUPO/IbI, YEJIOBEK —
)XMBOTHOE, MECTO OBUTAHMS JIIOJEM — MECTO OBWTAHUSA
HACEKOMBIX/’)KMBOTHbBIX; apredaktHbie MeTapopuyeckue MOJEIH —
YEJIOBEK — ITPEJAMET, ITPEJAMET?2 — ITPEJIMET 1; MeToHUMHUYECKast MOJCIb
MATEPHUAJI — ITPEJIMET [llleneneBa 2008].

dopMHUpOBaHUE CEMAHTHKU CTPYKTYPHO-MOTHBHUPOBAHHBIX CJIOKHBIX CIIOB,
[0 MHEHHUIO YYEHOro, MPOMCXOJUT 3a cueT oOpaimieHus K mnponoszunuu. OHa
BbiiesisieT 14  BWAOB  NPOIMO3HMIIMOHATBHBIX  CTPYKTYp  JUISL  CJIOXKHBIX
cymectBuTebHBIX N+N u Gerund+N anrmuiickoro sizeika: ACTOR — OPER —
PLACE (church-goer, barmaid), ACTOR — OPER — OBJ (party-giver, horseman),
OBJ — BE MADE — ACTOR (lamplight), OBJ — BE USED — TIME (night-gown),
OBJ — BE USED — FOR GOAL (paperclips, bathing-suit), OBJ — BE OPER —
PLACE (wallpaper), OBJ1 — BE MADE OF - OBJ2 (snowflake), OBJ1 —
CONTAIN — OBJ2 (money-box), PLACE — BE COVERED WITH - OBJ
(grassland), PLACE — BE USED FOR — GOAL (pool-room, dining-room), TIME
— BE USED FOR - GOAL (tea-time), ACTOR1 — BE — ACTOR2 (hunter-
gatherer), OBJ1 — BE TYPE OF — OBJ2 (apple-tree), TIME1 — BE TYPE OF —
TIME2 (daytime) [Llenenesa 2008].

[Ipoananu3upoBaB pabOTbl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOECKHBIX YYEHBIX,
paboTaBMIMX B paMKaxX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO, TICUXOJMHTBUCTHYECKOTO U
KOTHUTHUBHOTO TIOJIX0JI0B, MBI MIPUIIUIA K BBIBOY, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO IIEJIBIHI
PSAI YUYEHBIX YKa3bIBAET HA OCOOYIO POJIb KOMIOHEHTa-MOIU(DUKATOPA U OMIOPHOTO
KOMITOHEHTa KOMIIO3UTa B (OPMHPOBAHUU CEMAHTHKH CJOKHOTO CJIOBa U
KaTeropu3aluu UM OKPY’KaIOIIeH NEeWCTBUTEILHOCTH, TeM HE MeHee, JaHHas
npobjieMa oOcCTaeTcs He 0 KOHIa u3ydyeHHOW. Tak, He BBISBICHBI THIIbI
KOHIICTITYQJIbHBIX ~ CBS3€H, OOBEAUHSIONINE KOMIIOHEHTH KOHIENITYaJIbHOU

CTPYKTYpbl, OOBEKTUBUPOBAHHOW CIIOKHBIM CJOBOM; CJIO)KHBIE CJIOBa HE
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pPaccMOTpPEHBI KaK CpeACTBa CyOKaTeropus3alii U OLEHOYHOW KaTeropusaluu; He
OCYLIECTBJIEHO MOJEIMpOBaHUE  Tex  o0jacteld  3HAHWUA, KOTOpBIE
penpe3eHTUPOBAHbl JBYXKOMIIOHEHTHBIMU CJIOKHBIMU CYIECTBUTEIbHBIMU, a

MMeHHO Takux 0a30BbIX oOnacter, kak UEJIOBEK u APTED®AKT.

2. KOrHUTHMBHBIE€ OCHOBbI M3Y4Y€HHUS IBYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX
CYyLIECTBUTEIbHBIX
2.1. Oco0eHHOCTH KOTHUTUBHOIO MOAX0/1a K M3Y4YEeHHI0 A3BIKOBBIX
SIBJICHUH

[Toutn yeTBEpTH BEKA HA3a]l KOTHUTHUBHAS JINHIBUCTUKA «IIOJyYWJIa IATEHT)
Ha HCCJICJIOBAHNUE YEJIOBEUECKOI0 MBIIIICHUS 1 MOBEACHMS, T€X MBICIUTEIILHBIX U
MMO3HABATEIbHBIX MPOLECCOB, KOTOPHIE MPOTEKAIOT B CO3HAHUM 4YEIIOBEKA B
IPOLIECCE B3aUMOJICUCTBUS C OKPYXKAroIIEH JACHCTBUTEIBHOCThIO. JlaHHasd
npeporatuBa Obljla IOJIy4YeHAa HecTy4dailHO. Bo-NepBhIX, KOTHUTUBHBIM MOJIXO,
OCHOBBIBAsICh Ha MPUHLMIIE AHTPOIOLEHTPU3MA, OTBOAUT YEIOBEKY — HOCHUTEIIO
OMBITa M 3HAHMSA, OCOOYIO POJb — POJIb CO3JATeNs S3BIKOBBIX ¢IUHUIL. YelloBeK
CO3HATEJIbHO MPOU3BOJUT OTOOp S3BIKOBBIX CPENCTB i OMUCAHUSI COOBITHIA,
CyOBEKTOM KOTOPBIX OH CTAHOBHUTCS. Takue KOTHHUTHUBHBIC CTPYKTYpHI
YEJIOBEYECKOr0 CO3HAHUS, KaK MaMsTh U MBIIIJICHUE, IPOCHUPYIOTCS Ha SA3bIKOBYIO
dbopmy. Bo-BTophIX, OBLUIO 3aMEUYEHO, UTO JJIsl AOCTYIA K YEJIOBEYECKOMY pazyMy
OJTHOTO TOJIbKO HaOIIOJICHUS 3a TIPEAMETHO-TIO3HABATEIBHON JIEATEIIBHOCTHIO
YeJI0BeKa HEJOCTAaTOYHO, U UTO MMEHHO SI3BIK, II0 BCEH BHUIMMOCTH, SIBJISCTCS TOM
aKKyMYJIUPYIOIIEW TOUYKOM, TrJe uH(pOopMalus, JTOCTaBJICHHAas IO pPa3HbIM
«apTepusiM», OCMBICIISICTCS, IepepabdaThiBaeTCsl W IMOJATOTaBIMBACTCS IS
JaTBbHEUIIIETO MCIIOJIb30BaHUs. SI3bIK ObUT MpU3HAH KOTHUTHUBHON CITIOCOOHOCTHIO
YEJIOBEKa, U C ATOTO MOMEHTA MCCJICIAOBAHHE BCEX S3BIKOBBIX SIBJICHUM CTajo
BECTHUCH C MIPUBJICYEHUEM KaK KOMMYHHKaIINH, Tak U Korauiuu. [lo muenuto E.C.
KyOpsikoBO#l, MpPUBJIEKATEIbHOCTh KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKU KaK pa3-TakKu H
COCTOHT B «BO3MOYXHOCTH M HEOOXOJMMOCTH COOTHECECHHS (POPMBI U COJICPIKAHHS

A3BIKOBOI'O 3HaKa», TO €CThb B HAXO0XACHHHW COOTBCTCTBHUS K&)KJIOI\/'I SI3BIKOBOM
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dbopMe €€ KOTHUTHMBHOTO aHajiora W B OOBSICHEHHMH TNPUYUHBI BBHIOOpA WIIH
CO3JIaHMsI KYTTAKOBKW» ISl JaHHOTO conepxkanus [KyOpskosa 2004a: 16].

Takum oOpa3oM, BO TJaBy yrjla CTaBATCA JABE (QYHKIUU sI3bIKA —
KOMMYHUKAaTUBHAasE (OOIIEHUs) W KOTHUTHBHasA (IMO3HaBarelibHas1). M3ydenue
HOCJICTHEH HAMpPsMYIO CBSI3aHO C MOHSATHEM KOTHHUIIUMH (OT aHriI. cognition), mox
KOTOPOM MBI MOHUMAeM HENPEPBIBHBIN Ipoliecc (GOpMUPOBAHUS 3HAHUU O MUPE,
OOBEAUHSIOMNNA  Pa3JIMYHbIE  KOTHHUTHBHBIE  CIIOCOOHOCTH  (BOCHIPHUATHE,
MBIIIJICHUE, TaMATh, BOOOpa)KeHHE, OIIEHKA, S3bIK U Peub), U CaMU 3HAHUS Kak
pe3yJIbTaT JAHHOIO IMO3HaBaTenbHOro mnporecca [bonaeipe 2004: 22]. 3naHwus,
NpUOOpPETEHHbIE  YEJIOBEKOM B MpOLEcce  MPEeAMETHO-II03HABATEIbHON
NESATEeIbHOCTH, TIOJIBOJSATCSA TOJI pa3inuHble KiacCUuPUKaMU. ITO MOXKET OBITh
oObIZIeHHOE (MPOCTOE) 3HAHUE — pe3yJbTaT OECCO3HATENIBHOTO, MPHU TMOMOIIU
OpPraHOB 4YYBCTB IIOCTHKEHHUS OKPYXKAIOLIEr0 IPOCTPAHCTBA, M HAYYHOE
(TeopeTHUUeCcKOe) 3HAHUWE — IIeJICHANIPABICHHOE HW3BJICUEHHWE U TPeoOpa3zoBaHUE
HEe00XxoauMol MH(GOPMALIMK B CUCTEME COOCTBEHHBIX KOOPJWHAT. 3HAHUS MOTYT
MOCTOSIHHO XPAaHHUTBCS B JIOJITOBPEMEHHON TaMATH 4YEJOBEKa, a MOTYT OBITh
BBIBOJIHBIMK, mpou3BoAHbIMU 3HaHusaMu [KliX 1980]. 3uanums pensarcs Ha
JMHTBUCTUYECKUE (3HAHHME O S3bIKE) U DHIMKIOoNean4deckue (poHOBbIE, 3HAHUS O
mupe) [Taylor 1995; 3anesckas 2000; bonasipes 2005; becequna 2007], mpu 3ToM
S3bIKOBBIC 3HAHUS SBJISIOTCS 4acThio 3HaHUU 0 mupe [KyOpsikosa 2004a: 10], a
3HAHUS O MUPE 00YCIIOBJICHBI SI3bIKOBBIMU 3HaHUIMU [DpymkuHa 1988].

OCHOBHOM €AWHUIICH 3HAHUS SIBIACTCA KOHILENT — MHUHUMalIbHAs
coJiep)KaTeNbHas eAUHMIIA YelioBeueckoro ombita [Langacker 1991: 2; KCKT
1997: 90; boameipeB 2000: 24]. Ilpmuem, OT TOro, Ha KaKOM JTare
MO3HABATEJILHOTO Tpolecca TOT WJIM HWHOM KOHLENT OblT CPOpMUPOBAH B
CO3HAHUU YEJIOBEKa, 3aBUCUT CIOCOO0 (hOPMHUPOBAHMS KOHIIETITA W XapakTep €ro
CTpyKTypbl. Tak, mpocTeimme KOHIENThl (POPMUPYIOTCS B BHUAC IEITOCTHBIX
00pa3oB HAa OCHOBE YyBCTBEHHOTI'O OIBITA: Mbl MOXKEM BUJIETh, CIBIIIATh, OCA3aTh U
OOOHSITh OOBEKTHI JEHCTBUTENHLHOTO Mwupa. llo3mHee, B XOAe MPEAMETHO-

MIPAKTUYECKOH, AKCIIEPUMEHTAIIBHO- " TEOPETUKO-TI03HABATEIbHOM,
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MBICIIUTEILHOM JEATENBHOCTH CONEPKAHNE KOHIIENTA YCI0XKHSETCS 3a CYET HOBBIX
XapaKTEPUCTUK W BO3MOXXHOCTH COYETaHUsS C JPYTMMH KOHUENTaMHU. TaKum
00pa3oM, OJIy4eHHBIA SMIIUPUYECKUM ITyTEM YyBCTBEHHBIN 00pa3 U3 MepBUYHOTO
COJAEP>KaHUsI KOHIIEINITA Pa3pacTaeTCss B MHOTOCJIOMHBIN KOHIIEIIT.

KoH1ienTsl, noiy4yeHHbIE B pe3yJbTaTe BOCIPUATHS MHPA OpTaHAMH YYBCTB,
B pE3yibTaTe ACHCTBUM C OKPYKAIOIMMH MPEAMETaMH, SKCIEPUMEHTAIBHOU W
MBICIUTEIILHOMN JIEATeTLHOCTH MOTYT OBITh TIEPEIaHbl IPYTUM UHANBUIAM TOJIHKO
yepe3 S3bIK: OCPEJCTBOM OTACNIBbHBIX CIIOB, CJIOBOCOYETaHUH, (Ppa3eoornyeckux
€IVHUL, NPEAJIOKEHUM U UEJIbIX TEKCTOB. B HacTosleM UCCIeI0BaHUU
paccMaTpuUBaeTCid TaKOE€ CPEICTBO BepOaiu3allid KOHIIENTOB B fA3bIKE, Kak
JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CIIOKHBIE CYIIIECTBUTEIIbHBIE AHTTIUHCKOTO S3bIKA.

B cuny TOro, 4ro KOHLENT COAEPKUT PE3YyJbTATHI «BCEM YEIOBEUYECKOU
JEATEIIBHOCTH M TPOIIECCOB MO3HAHUS MUpA B BUJEC HEKUX «KBAHTOB)» 3HAHUS»
[KCKT 1997: 90; Ky6psaxosa 2004: 317], mpaBoMepHbIM OYyJET 3asBJICHUE O TOM,
YTO KOHLENT o00JafaeT ompenesieHHOW CTpykTypoil. CTpyKTypy KOHIENTa
COCTAaBIISIFOT €ro KOMIIOHEHThl (KOHILIENTYaJIbHbIE TPU3HAKH), SIBISIOIIHECS
OTPAKEHUEM TeX OOBEKTUBHBIX M CYOBEKTUBHBIX XapaKTEPUCTHUK MPEIMETOB,
KOTOpBIE MbI KJIaJIEM B OCHOBY HOMUHATUBHOUN €IMHUIIBI, TO €CTh CEMAaHTUYECKHE
KOMITOHEHTHI ~ cioBa. HeoOs3aTenbHbIN,  HEMOCIENOBATENbHBIN  XapakTep
KOMITOHEHTOB KOHIIENTA, a TAK)KE€ MX BAPbUPOBAHUE B KOHUENTYAJIbHBIX CHCTEMAX
pPa3HBIX JIIOJIEN MO3BOJIAET CHENATh BBIBOJ O TOM, YTO CTPYKTypa ONEpPaTUBHOMN
COAEPKATEIbHOW €IVHUIIBI MBIIIJICHUS MMEET HEXKECTKUN HEUepapXuyeCcKuu
xapakrep. KoHuenT nogo0eH cinaakoil Bare Ha Naloyke: Kak Oyyliee JJaKOMCTBO,
COBepIIIasi KPyT MO pe3epByapy, 00pacTaeT caxapHbIMH HUTSIMH, TaK U COJICP KAHHE
KOHIIENITa pa3pacraeTcsi 3a CuUeT TMPUOOPETEHUST HOBBIX KOHIICNTYaJIbHBIX
xapakrtepucTuk. Tak, Hanpumep, ciioBo book — a set of printed pages that are held
together in a cover so that you can read them [LDCE 2006: 161], Bctymas BO
B3aMMOJICHCTBHE C Jiekcemol pocket, mpu co3manum kommo3uta Pocketbook,
npuoOpeTaeT JOMOJTHUTENIbHBIE KOHIICNTYaJbHbIE XapaKTEPUCTUKH, YaCTh

KOTOPBIX OOBEKTUBHPOBAHA B CJIIOBApHBIX TOJKOBaHMX cioBa: 1) book, usually
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paperback, that is small enough to carry in one's coat pocket [DC]; 2) pocket
sized paperback book [Babylon]. Tor ¢akr, yTo TOJKOBaHWE OXHOHW W TOW K€
JIEKCEMBbl PA3HUTCS B CJIOBApsX, JHIIHUWA pa3 IMO3BOJAECT YTBEPXKAaThb, 4YTO
COAEPKAHUE KOHIEINTA, PENPE3CHTUPOBAHHOTO 3TOW S3BIKOBOM €IMHULICH, HE
MOJAACTCS HMCUMCICHUI0 W HE MOXKET OBITh IMOJHOCTBHIO TEPEJaHO CpeCTBaMU
a3blka.  HewcdepnaeMoCTh  KOHUENTYAJIBHOTO  COJAEP)KAHUA  OMNPEACIseTCS
N3MEHYNBOU HpHpOI[Oﬁ KOHIOCIITOB: KOHICITHI PasBUBAIOTCA, PaCIIUPAIOTCA,
CIIMBAIOTCS WJIM, HAo0OpoT, pasomBaroTcsi Ha uyactu [Lakoff 1990a; Turner,
Fauconnier 1998; Coulson, Oakley 2000]. McxomaHblii KOHIEOT, IMOJBEPrasich
BJIMSIHUIO JPYTOoro KOHIECIITA, ano6peTaeT HOBBIC XapaKTCPHUCTHUKHU, W TAKOC
MOAU(PUITUPOBAHHOE KOHIIENTYaJIbHOE COJIEPKAHUE MOXKET MOJIy4aTh BTOPUUHYIO
PENpEC3CHTAINIO B A3BIKC 3a CUET UCIIOJIL30BAaHUA BTOPUYHBIX A3BIKOBBLIX CPCIACTB,
K YHCIY KOTOPBIX OTHOCATCS JBYXKOMIIOHEHTHBIE CIJIOKHBIE CJIOBa. Takas
MOAU(UKAIMS KOHIENTOB B KOHIENTYAJIbHOW CHCTEME YelIOBEKa BO3MOKHA
Osiarogapsi mpolieccy KOHIENTYyalbHOM AepUBaILIUM, MPEIOIararoieMy, 4To Mocie
TOTO0, KaK KOHICIITBI YIiKC 6I>I.]'II/I KaKuM-TO o6pa30M IIOMMCHOBAHbI, B A3BIKC
HOABUIIACH H€O6XOI[I/IMOCTB nx I[aJIBHCfIHJGFO O6’bCI[I/IHeHI/I5{ B HOBBEIC
KOHIIETITYyaJIbHBbIE CTPYKTYPBI, PENPE3CHTUPYEMBIE BTOPUYHBIMHU SI3BIKOBBIMU
CAUHUIIAMH, KOTOpPBIE O00JIaJIaf0T HOBBIMU SI3BIKOBBIMM 3HaueHHsMU [baOuna
2009: 131-132].

[Ipou3BogHOE CIIOBO BOOOINE M CIIOXHOE CJIOBO B YAaCTHOCTH BCErAa
MoApa3yMeBacT B3aUMOJICHCTBUE KOHIIENTOB. 32 MOTUBUPYIOIIMMHU OCHOBAMH, U3
KOTOPBIX CKJIQJIBIBACTCSl JABYXKOMIIOHEHTHOE CJIO)KHOE CJIOBO, PAacIoJiararoTcs
KOHIICIITHI, npcacTaBLAIOIIUC CO6OI>1 KOTHUTUBHLBIC MUKPOKOHTCKCTEI,
AKKYMYJIIHMPYIONIUEC 3HAHUA H€O6XOJII/IMBIC IJIA BBIBCACHHNA 3HAUCHHUA KOMIIO3UTA.
HpI/I 9TOM CJICAYCT OTMCTUTD, YTO KOHUCHIITYAJIbHOC COACPKAHUC CIIOKHOI'O CJIOBA
HC CCTb CyMMa KOHIICIITOB, CTOAINIMUX 3a €TI0 KOMIIOHCHTaMH. HpI/I CO31aHuHu "
BOCIIPUATHHU KOMIIOSUTOB YUYHWUTBIBAIOTCA OSHIHUKIIOINCANYCCKUC 3HAHUA, 3HAHUA O
MUPC HW 3HAHHUA BBIBOJHOI'O XapakKTCpa, I[MO3BOJIAIOIINUC BBIMTH 3a PaMKH

JIOCJIOBHOT'O 3HAYEHUS SI3bIKOBOW €IUHULIBI.
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Y4auTeiBasg TOT (akT, YTO CIOKHOE CIIOBO — 3TO JICKCHUYECKas €IUHMIIA,
cocTosImas U3 AByX U 00Jjiee OCHOB, MOKHO TPENIOI0KNUTh, YTO 33 HUM CTOUT, IO
MEHBIIeH Mepe, JABa KOoHIenTa. J{eiicTBue mporecca KOHIENTYa bHOW JIepHBaLIUH
o0ecrieunBaeT OOBEIWHEHHE KOHIENTOB B  KOHLENTYaJbHYIO CTPYKTYpY,
JIeXKAIYI0 B OCHOBE CEMaHTHKH TIPOU3BOIHOTO CIIOBA, KOTOPAask MOXKET UMETh BH/T
npomno3unuu. PaccmoTpum moapoOHee AaHHBIA (QopMaT 3HAHUS B CIEAYIOIIEM

naparpade.

2.2. Ci10:XHO€ CJIOBO KaK CPeICTBO 00beKTHBALMH KOHUENTYAJIbHOU
CTPYKTYPBbI 0€C000T0 poaa — NPONO3ULNH

E.C. KyOpsikoBa OTBOOUT TPOMO3UIMH ONPENECISAIONIYI0 pojib B
(bOopMHpPOBaHUN MPOU3BOJHBIX CIIOB, B MOSBICHUHA KOTOPBIX OCHOBONOJIATAIOIINM
CTAHOBUTCSI YCTAHOBIICHHE CBSI3M MEXKAY pPa3HbIMH KaTErOpUSMHU, YTO U
OTIpEeJICIISIET COJIEpPKaHue CcIIoBOoOpa3zoBareabHOro 3HaueHus [KyOpsikoBa 2004:
338]. Takoif B3rIAg Ha MPOIECCHl CIOBOOOpPa3OBaHUS OBLI TMOIATOTOBIICH
OHOMACHOJIOTHEH, CTaBdIllel mepes coOoi 3amady HATH OTBET Ha BOMNPOC, Kak
MPOTEKAET NPOLECC HOMUHAIMH, W TMOTOMY CBSI3aHHOM C KOTHUTUBHOMN
JIMHTBUCTUKOM, TMBITAIOIICHCS COOTHECTH pEe3yJIbTaThl aKTa HApPEUYEHUS C HX
KOTHUTHUBHBIMU aHAJOTaMHU: «...CO3JaHHBIC WJIM CO3/1aBacMble OO0O3HAYCHUS
JOJDKHBI  OBITH COMNOCTABJIEHBI C TEMU CTPYKTypaMH 3HaHUs, OOBEKTHUBALUU
kotopo oHu cayxkar» [KyOpskoBa 2004: 321]. Hpes cymiecTBoBaHUS
OHOMAaCHOJIOTHYECKOro 0a3uca 1 OHOMACHOJOTUYECKOTO IPU3HAKa BIEpBbIE Oblia
BeiiBUHYTa M. Jlokymuiaom [Dokulil 1962: 196]. [lo3anee Teopusi 4emickoro
s3bIKOBea ObUTa moaxsaueHa u yriyonena E.C. KyOpsikoBoii, koTopas yka3aia Ha
TEpHApHBIA XapaKTEP OHOMACHUOJIOTMYECKOM CTPYKTYpbl MPOU3BOIHOTO CIIOBA,
n00aBUB TOHSATHE OHOMacuosiormueckoro mnpenukara [KyOpskosa 1981].
OHOMAaCHOJIOTUYECKUH MPEAUKAT OMPEIEIIAeT TUIl CBA3M MEXITy 0003HaYaeMbIM U
CpaBHMUBaeMbIM ¢ HHUM OObeKTOM. ToO ecTb mpeAHa3HAYeHUE NpeauKaTa
3aKJII0YAETCSl B COOTHOIIEHWM ONPEIEICHHOI0 NpPHU3HAaKa C ONpeAessieMbIM

PEIMETOM.
36



Takas cioxHas, TpEXACMEKTHAs] MOHATHIHAS CTPYKTypa CJIO0KHOTO CIIOBa
COOTHOCHUTCS CO CJIOBOOOPA30BATEIIbHBIM 3HAUEHUEM — «TEM OOIIUM, UTO JISKUT B
OCHOBE CEMAaHTHUYECKHUX OTHOLICHWI MEXAY MPOU3BOAHBIM M HUCXOJHBIM CIOBOMY
[KyOpsaxoBa 2009a: 92]. CinoBooOpa3oBaTeibHOE 3HAYEHUE BBIBOJMMO C yUE€TOM
CJIIOBapHON JeUHULIIMM U JEPUBAMOHHOTO 3HAYEHUS KOHKPETHBIX CIIOKHBIX
CIIOB, OOpa30BaHHbIX 1O OJHOW  MOJIEJM, W  MPEJACTaBIseT  CcoOOi
TeHEPATM3UPOBAHHYIO CEMAHTHKY MPOW3BOIHOTO cioBa. CI0BOOOpa30oBaTEIHHOE
3HAQYEHUE COOTHOCHUTCS C MOTUBHUPYIOIIMM CYXICHHUEM, KOTOPOE COJECPHKHUT
apryMEHTBI U TIPEAUKAT: TIEPBbIA apryMEHT COOTHOCUTCSA C OHOMACHOJIOTHUYECKUM
NPU3HAKOM, BTOpPOM — C€ OHOMACHOJIOTMYECKMM 0a3ucoMm, a mpeaukar
MOTUBHUPYIOIIETO  CYXKAEHUSA, CIIEIOBATEIbHO, COOTBETCTBYET  NPEAUKATY
OHOMAaCHOJIOTHYECKOU CTPYKTYPhl KOMITO3UTA.

B cuny Toro, 4to moa CTpyKTypaMH 3HAHUSI B KOTHUTHUBUCTUKE IMPUHSITO
MOHUMAaTh OOBEIMHEHHE KOHIIENTOB, a Takoe OOBEIUHEHHE, B CBOIO OYEpE/b,
HOCHUT Ha3BaHUE IIPOTO3ULIMS, Mbl Pa3/ieNiIeM TOUKY 3pEHHUSI MHOTHUX aBTOPOB O
TOM, YTO C OHOMAaCHOJIOTUYECKOW CTPYKTYpPOH CI0XHOTO CJIOBa COOTHOCSITCS
3HaHUS MPONO3ULMOHAIBHOrO Xapakrepa [IlozmusaxoBa 1999; Manepko 2000;
babuna 20036; KyOpskoa 2004]. B cTpykType NPOMO3UIIMHA BBIICISIOT
KOHIIETITHI, KOTOPhIE COOTHOCSITCSI C OHOMACHOJIOTHUYECKUM 0a31coM, MMPU3HAKOM U
npeaukaroMm. JILA. MaHepko mosaraer, 4yT0 UMEHHO Ha NPUMEPE NPOINO3ULUU
MOXHO YBHUJIETh OTHOIIEHHUE YeJIOBeKa K OOBEKTaM OKPYXKAIOIIET0 MHpa U
MPOCIEANTh, KaK KOHIIENTHl Pa3HbIX SABJICHHUM CIMBAIOTCS BOEAUHO [MaHepko
2000: 241].

B Hacrosiiem uccineoBaHUM HaC UHTEPECYET TO, KAKHE KOHIIENTHI CTOSIT 3a
KOMIIOHEHTAaMHU OHOMACHOJIOTHYECKOM CTPYKTYphl CJIOBa W KakuM 00pa3oM
OCYIIECTBIISIOTCS TPOIECChl KAaTeropu3alii W CyOKaTeropws3alud 3a CYeT
CIIOHBIX CJIOB, HAa3bIBAIONIMX 4YEJOBeKa U apTedakThl. B cBsI3u ¢ ITUM,
paccMOTPUM KOMIIOHEHTBHI KOHIIENTYalbHBIX CTPYKTYp, OOBEKTHUBHUPOBAHHBIX

JABYXKOMIIOHCHTHBIMH CJIOKHBIMHU CIAWHUI[AMU.
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OmHuUM U3 KOHIIETTOB MPOIMO3UIINH, OOBEKTUBUPYEMON CIIOKHBIM CJIOBOM,
spisercs runepkorent ACTOR. Emy oTBoauTcs THIEPPOIIb (MaKpOPOIIb) Cpenn
OCTaJIbHBIX TMaJICKHBIX POJIEH B CUITy «00Jiee BBICOKOW CTENEHU aKTUBHOCTH TOU
MPEAMETHOM CYIIHOCTH, KOTOpas COOTHOCUTCA C TI€PBBIM apryMeHTOM IO
CPAaBHEHUIO C TOW, KOTOpasi COOTHOCUTCS CO BTOPBIM aprymeHTom» [[lo3nHsakoBa
1999: 90]. AKTOPY mpucymu Takue XapakTEPUCTHUKH, KaK OIYIIECBICHHOCTD,
BOJIUTUBHOCTh, WHUIMATUBHOCTh M CIOCOOHOCTH KOHTPOJIMPOBATH JCHCTBUS,
ormucbiBaemble rnarosioM. AKTOP wucnonb3yer cBOO 3HEpruto st U3MEHEHUs
COCTOSIHUSI OOBEKTa WM €ro IMepeMelleHuss B MpOCTpaHCTBe. B Hamem
MCCIICIOBAHUM JIJAHHBIA KOHIIETIT MOXET COOTHOCUTHCS C OHOMACHOJIOTHYECKUM
0a3ucoM OHOMACHOJIOTHYECKON CTPYKTYPhl CIOKHOTO CJIOBA, HA3bIBAIOIIETO
yenoBeka. Takke AKTOP wMoxker penpeseHTHpOBaTh 3HAHUE, CTOAIICE 3a
OHOMAaCHOJIOTUYECKUM TMPU3HAKOM OHOMACHOJIOTHYECKON CTPYKTYPBI CI0KHOTO
CJIOBA, Ha3bIBAIOIIETO apTedaKkT, U yKa3bIBaTh HA YEJIOBEKA — aKTUBHOTO CYOBEKTa,
KOTOPBIN OCYIIECTBIISCT ICUCTBUE IO OTHOIICHUIO K IPEAMETY WIIU MECTY.

B Tom cnyuae, ecnu B cuTyalud MPUHUMAIOT Y4YacTHE JIBa CyOBEKTa, OHH
Hazenstorest nopsiakoBeiMu Homepamu AKTOP1 u AKTOP2. /lanHble KOHUIENTHI
moryT ObiTh TOKIeCcTBeHHBI (ACTOR1 — BE — ACTOR2); 0auH KOHIIENT MOKET
yrounsate apyroi (ACTOR1 — BE TYPE - ACTOR2); KoHIENThI MOTYT
nepeaBath npejacTaBieHus o B3aumonerictBuu cyobekTtoB (ACTOR1 — DEALS
WITH - ACTOR?2).

Bropoii yuactauk cutyanmuu — koHient OBJECT. IlpomosunumoHambHbIC
MOJIEIM CEMAHTUKU KOMITIO3UTOB, HOMUHUPYIOIIUX apTe(PakThl, MOTYT BKJIIOYATh
onHoBpeMeHHO JnaBa OBBEKTA, koToppie MOryT OBITh TOXIIECTBEHHBI IO
orHomennto apyr k gpyry (OBJECT1 - BE - OBJECT2), oOnanath
XapaKTEPUCTHUKAMH, TTO3BOJIIONIMME CpaBHUBATh WX Mexay coboit (OBJECTL —
BE LIKE — OBJECT?2), 6siTh uactsto npyr apyra (OBJECT1 — BE PART OF —
OBJECT2), BbIONHATH POJIb KOHTEMHepa u ero coxepxkanus (OBJECT1 —

CONTAIN — OBJECT?2).
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bynyun aprymeHTOM DIPONO3ULMOHAIBHOM MOJEIH, OIPEACISIOIEH
CEMaHTHKY CJIOKHOIO CJIOBA, HA3bIBAIOIIETO YEJIOBEKA, IAHHBIM KOHIENT MOMXET
ocMbIcAThCA Kak oxyiieBiaeHHbIN [TAIIMEHC unu neomymesnenubii OB BEKT
BO3JciicTBUA. B mporecce ocymiecTBiienus ompezeineHHor onepanuu (OPER)
cyorexktom aeiictBusi [TAHMEHC u OBBEKT Morytr u3MeHsTh KayeCTBEHHBIE
XapaKTEPUCTUKHU CBOETO COCTOSIHUSA WUJTU MIEPEMEIIAThCS B MPOCTPAHCTBE.

KonmenT, nepepatonuii NpeacTaBiIeHUE O JEUCTBUHU, OCYIIECTBISIEMOM
AKTOPOM mno otnomenuto k I[TAIIMEHCY wmu OBBEKTY, peanusyercs
nocpenctBoM  omeparonHoro  koHrmenta OPER. OBBEKT  wucneiteiBaet
Bozaeiicteie AKTOPA B Bunme OIIEPALIMU (BE OPER). OPER (BE OPER) —
0a30BBIM AOCTPAKTHBIM KOHIIETIT, KOTOPBIM MO0 YKa3bIBaeT Ha CaMO JICWCTBHE
(1 OTrIaroJIbHBIX NOMINa agentis), 0o SBIIAETCS CPEACTBOM CBSI3U KOHIICTITOB
B KOHLENTYAJbHYIO CTPYKTYPY, CTOSIIIYI0 3a OIPEAEICHHONW TpYyNIoil CJIoB
[[To3nusikoBa 1999: 199]. Konment OPER (BE OPER) moxeT ObITh yTOUHEH
MOCPEACTBOM aTOMapHBIX MPEAUKATOB — KOHIENITOB 0Aa30BOT0 YPOBHS, KOTOpHIE,
TaK K€ KaK W OINepallMOHHbIe KOHIIETThI, B cooTHOIIEeHUH ¢ koHllenTaMu AKTOP u
OBBEKT 3apator creneHp areHTUBHOCTU aestens [Ilo3zgnsxosa 1999: 200]. B
HACTOSILIEM  KCCIEIOBAaHUM  PAacCMaTpUBAIOTCS  MPOIMO3UIUHU,  KOTOPBIE
pacriojararoT TakuMud atroMapHeIMu nipenukatamu, kak: BELONG TO, BE TYPE
OF, DEALS WITH, BE USED FOR, BE USED BY, BE MADE FROM, BE
USED, BE PART OF, CONTAIN, BE LIKE.

CrnoxHble CJOBa, KOTHUTHUBHAs CTPYKTypa KOTOPBIX MOJpa3zyMeBaeT
OTOXKJIECTBJICHME OJHOTO OOBEKTa OTHOCUTEIBHO JIPYyroro, pacroJjiararoT
KOHIIeNTOM-CBs3koii BE B cBoeil mpono3uninonansHoi ctpykTtype [llo3mHsaxoBa
1999: 106].

B Tom cnyuae, korga peus uaer o npuHapiexxHoctd AKTOPA k kakoii-To
rpynme, Mbpl TocuuTaiau Bo3MOXKHbIM BBecTu KoHient GROUP, mepenarommuii
uHpopmario 00 OOBEIMHEHHHU JIIOJCH Ha OCHOBE OOIIEro MPOUCXOKIACHUS,

COI.[PIElJ'H)HOfI MNPUHAAJIC)KHOCTHU, poda ACATCIbHOCTHU, HHTCPCCOB.
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HNudpopmanuto o mecrononoxxkenuun AKTOPA u OBbEKTA B npocTtpancTse
conepkuT B cebe koHrent PLACE, KOTOpbIit «MOXET BKIIOYaTh MPEICTABICHUE O
MecCTe, TJe HaxOJIUTCA OOBEKT, KyJa IOMEIIAETCs pPe3yJbTaT BO3JEHCTBUS Ha
00BEKT, MECTOHaXOXACHUE CcyOBhekTa maeicTBus» [badmna 2003a: 117]. Psan
uccienoBareyneil MpoOBOJAT TMapajljiesib  MEXKIY JIaHHBIMH  KOHIENTaMUu |
noustusMu purypel u pona [Talmy 1987] u monarator, yro PLACE sBnsercs
¢donom cutyaruu, B To Bpemst kak ACTOR eimonsier ponb durypst [Verfaillie,
Daems 1996].

Konnent TIME, no muenuto JI.B. baOuHO, MOXET yka3bplBaTh Kak Ha
TOYKY, TaK M Ha MPOMEXKYTOK OCyllecTBiIeHusa aercteus [badbuna 2003a: 112]. B
HacTosimieM wuccienoBanuu kKouuent TIME wucnonesyercs mns oOo3HaueHus
BpEMEHH WM Ccpoka (KOJIMYeCTBa BPEMEHM) HCIONB30BaHUS apTedakra
(OBBEKTA unmu MECTA).

Konnenr GOAL Ttecno cBsizan ¢ konuentamu OBLECT u PLACE u
nepenaeT uHGOpMaIMIO O IeIeBOM Ha3HAUYCHWHU TpeameTa win mecrta. «Llemnp —
ATO TO, YTO HEKTO XOYET (COAEpkKaHUE YbETO-TO JKEJIAHUS) U CUUTAET, YTO MOXKET
Kay3upoBaTh (pe3ynapTaT Kay3alWH) C TIOMOIIbI0 HMMEIOIIMXCS B  €ro
pacrniopsikeHuu pecypcoBy [AnpecsH 1995: 129].

K wuyucny takux pecypcoB wmoxkHo otHectu koHient SUBSTANCE
(BELHECTBO), xoTopbIil yka3biBaeT Ha MaTepuai, u3 kotoporo caenad OB bEKT,
M3TOTOBJIEHUE KOTOPOTO MpUBOIUT K pacxonoBanuio BEIIIECTBA.

Konuentr MANNER (CITIOCOB) o0bekTUBHpYETCS TjarojamMu H
HapeyusIMH, YKa3bIBAIOIIMMHU Ha 00pa3/00CTOSATENbCTBA OCYIIECCTBICHUS JEUCTBUS
u orBeuaromumu Ha Bompoc «Kakx/Kakum obpazom?» [babuna 20036: 106]. B
KOHIICTITYAJIbHOW  CTPYKType,  PCNPE3CHTHPYEeMOW  JABYXKOMITOHCHTHBIMHU
CJIIOXHBIMH CJIOBaMH, Ha3bIBAIOMIMMH apTe(PaKThl, KOHIENTYyaJIbHBIA DJIEMEHT
CITIOCOB mnepenaer nHboOpMaIIO O TOM, KaK C IIOMOIIBIO YacTH Tela CyObheKTa/
MEXaHU3Ma OCYIIECTBISETCS JCHCTBUE, IOJ BIMUSHHEM KaKUX CHJI TIPUPOJIBI

COBCPIIACTCA ﬂeﬁCTBHe NT.MH..
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AKTOP u OBBEKT sBnsioTCs HOCHUTEISIMH Pa3HOOOPAa3HBIX CBOWCTB.
Nudopmaruio 0 KadeCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHKAX JAaHHBIX THIIEPKOHIIEIITOB
conepxxut konnent QUALITY, BepOanu3upoBaHHbIi B S3bIKE MpUJIaraTeIbHbIMU,
CYIIECTBUTEILHBIMU W YHUCIHUTEIbHBIMU, W TIEPENAONINA KaKk 3HAHUE O IIBETE,
dbopme, KOJIUYECTBE U T.J. — COOCTBEHHO MPU3HAKU KAKOW-TO CYIIHOCTH, TaK U
CyOBeKTUBHBIC OlleHKH TUYHOCTHBIX KauecTBa AKTOPA, nanpumep.

Teneps, OIpEEINB KOHIICTITHI KOHIICTITYJIbHOU CTPYKTYDHI,
OOBEKTUBUPOBAHHOMN CIIOKHBIM CIIOBOM, PACCMOTPUM TIO3HABATEIBHBIE MTPOIIECCHI,

KOTOPBIE 33JICHCTBYIOTCA MPU €r0 CO3JaHUHU.

2.3. JIByXKOMIIOHEHTHOE CJIO’KHOE CJIOBO KaK Pe3yJbTAaT OCHOBHbBIX
MO3HABATEJIbHBIX MPOLECCOB — KATErOPU3allMi U KOHUENTYaJIu3aluu

3HaHUsA, MPUOOPETECHHBIE UYEJIOBEKOM B XOJI€ B3aUMOJICHCTBHS C
OKpY’Karolel cpeoil u 3apuKCUpOBaHHBIE B €0 CO3HAHWMU B BHUJE KOHIICITOB,
COCTaBJISIFOT MEHTAJIbHBIA JICKCUKOH MHAWBHUIA. UEpTOH, OTIMYAIONIEH YEIIOBEKA
OT JIPYTHX JKUBBIX CYIIECTB, SIBIIETCS CIIOCOOHOCTh K BepOau3aliid CBOETO
MEHTQJIBHOTO JICKCUKOHA, K OOBEKTHUBAIIMM KOHILENTYaJIbHBIX CTPYKTYp C
MOMOIIBIO s3bIKa. OCIOBIMBAHUE MBICIH OMPEACIISICTCS CIIOCOOHOCTBIO YeJIOBEKa
K KOHIIENITyaJIu3allui U KaTeropu3aiuyu Mupa.

Ilon KkoHHENnTyanu3anMed IOHUMAETCA TNPOLECC OCMBICIEHUS BCEU
MOCTYNAIOMICH K 4YeJoBeKy HMH(opMaruu B TepMUHAxX KoHIenToB. Ilo MHeHMIO
H.H. bonaeipeBa, nepen KoHIENTyalnu3auyen cToaT ase 3aaadu [ bonasipes 2012].
[lepBas 3akiroyaeTcsi B KOJMYECTBEHHOM M KAYECTBEHHOM YBEIMYEHUU O0BEMA
CBEJICHUN O MHpE, ero O0BEKTaXx W CaMOM YEJIOBEKE, KaK CyOBheKTe M OOBEKTe
MTO3HAHMS 34 CUET MOSIBJICHUS HOBBIX XapaKTEPUCTUK TOTO WJIM MHOTO KOHIEenTa. B
XOJ€  BBIMNOJHEHUS DTOM  3adayu  TPOSABISETCS  CTaTMYECKUM  aCHEeKT
KOHIIENTYyaJIU3alluh, KOTOPBIM TMOApPa3yMEBAaET  BBIACICHUE TEMaTUUYECKHUX
KOHIENITOB  —  €IWHUIl TEOPETHUYECKOTO  3HAHUS, PENPE3CHTUPYIOIINX
KOJUUICKTHUBHBIN OIBIT B KOHKPETHOM oOjacTth. TakuMM KOHIIENTaMHU SIBISIOTCS

koHuenTtel YEJIOBEK u APTE®AKT, cpenctBoM penpe3eHTaund KOTOPbIX MOTYT
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ObITh JBYXKOMIIOHEHTHBIE CJOKHbIE cioBa. KoOHIENnTsl Takoro pojaa, XoTs M
SBIAIOTCA OOIIMMHU JUIsI BCEX WICHOB COIIMYMa M HEPENKO OOYCIOBIEHBI
reorpa)uyecKuMu, UCTOPUUYECKUMHU, KYJIbTYPHBIMU, HAIMOHAJIBHBIMUA U JIPYTUMU
dakTopamu, BcE ke OOHAPYKMBAIOT PA3IWYUS B KOHIENTYaJIbHBIX CHCTEMax
PA3HBIX JIFOJICH.

BeinonHenne BTOpoil 3ajaun oOecreunBaeT BEpOATbHYI0 KOMMYHUKAIUIO
MEXIy uieHamMHu ofmiecTBa. B 3ToM ciydae KOHIENTyalu3alus B CBOEM
JUHAMMYECKOM  aclleKT€ MOJpa3yMEBAaeT BbIICJICHUE CUTYaTUBHBIX WU
OINEpPallMOHHBIX KOHIIENITOB JIJISl IEPEAaun OTAEIbHBIX CMBICIIOB UHIMBHIYaJIbHOT O
3HAHMS aJipecaTy W YCTAHOBJIEHHSI C HUM KOHTakTa. [lopokaeHue CUTyaTHBHBIX
KOHIIENTOB  BO3MOKHO 3@ CYeT JEHCTBUS  KOTHUTUBHBIX  (HaImpuMep,
KOHLENTYyaJIbHOW  MeTadopbl ©  METOHMMHHM) U  A3BIKOBBIX  (HampuMep,
CIIOBOOOpA30BaHME, S3bIKOBas MeTagopa M METOHMMHMS, CHHTAKCUYECKHUE
CTPYKTYphI) MeXaHU3MOB. Tak, CII0KHbIE CI0Ba CIIOCOOHBI IIEpeaBaTh OLICHOYHOE
3HAHME O YEJIOBEKE BCJIEACTBUE METOHMMUYECKHX, METaQOpUUYECKUX U
MeTah TOHUMUYECKUX TIEPEHOCOB.

O. B. MarupoBckas noJiaraert, 4To Npouecc KOHLIENTYaIn3alld, B CUILy €r0
MHOTOMEPHOCTH W ONOPBl HAa pa3Hble YPOBHU KOTHUTWMBHOW JESITEIBHOCTU
YeJI0BEKa, COCTOUT M3 TpExX atanoB [Maruposckas 2009: 78-96]. IlepBsbIit sTan —
NepBUYHAs KOHILIENTyalu3alus — OCHOBAaH Ha TaKOW KOTHUTUBHOM CIIOCOOHOCTH,
KaK BoOCHpuUsTHE. B XozIe IaHHOro Ipolecca YeJOBEK I0IYy4YaeT NEPBUYHYIO
uHpopmanuioo 00 oObekTax (B BHAE HMX 00pa3oB) MU (POPMUPYET MEPBUYHBIE
KoHuentel. Ha BTropoM »JTame, 0a30BOil KOHILENTyalW3alWUH, MOJYyYECHHbIE
«TEPIENTUBHbIE KAPTUHKW» TMOIY4Yal0T CBOE OCMBICICHHE U KJIaCCU(PUIUPYIOTCS
3a CYeT TUNWYHBIX [JII BCEro Kjacca NPeAMETOB XapaKTepucTuk. JlaHHas
Kkinaccudukaiysa 6a3upyercs Ha S3bIKOBOM cucTeMe. TpeTuil dTam — BTOpUYHAsS
KOHLENTyaJIU3alusl — ONUPAETCS Ha Pe3yJbTaThl MPEAIIECTBYIOIIMX 3TAaloOB U
BKJIIOYAETCS] B c€0sl KaK IMIUPUUYECKOE, TaK U S3bIKOBOE 3HaHHWE. POpMUpPOBAHUE
CEMAHTUKH CJIOKHOT'O CJIOBA MPEANOJIAraeT OCYIIECTBICHHUE MPOLiecca BTOPUUHOM

KOHIOCHTyalIu3alnnn, B XO0J4€ KOTOPOIro yiKe per63€HTHpOBaHHBIfI B A3BIKC KOHIICIIT
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CTAaHOBUTCS OCHOBAaHWEM JUIS  CO3JIaHWUS HOBOIO  KOHIIETITA 3a  CYET
IIEPEOCMBICIICHUSI W TIEPEOIICHKH TiepBoro. [J1aBHAas poiib 371eCh OTBOJUTCS
YEJIOBEKY KaK HOCHTEII0 CYOBEKTHBHO-OIICHOYHOTO 3HaHus. Hampumep, B
cioxxaoMm cioBe jail-bird — someone who spends his life in and out of prison
[PDEI 2001: 68], mpousBossiiee bird nmpeacTaBieHo B CBOCH BTOPHUHOM (PYHKIIMN
U BepOAIM3UPYET HOBBIM KOHIICTIT, MOSBUBIIMNCSA, BEPOSTHO, B KOTHHTHBHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX IEIISX.

BrIBeieHHBIC B TIpoIieccaX KOHICTITYaTIH3aluy SIUHHIIBI 3HAHUS JI0XKATCS B
OCHOBY KaTErOpHi, KOTOPBIMHU OIEpUpyeT denoBeueckoe co3nanue [Lakoff 1987].
JlaHHBIA TpOIlECC HOCHT Ha3BaHHWE KaTeropW3allid M IPEACTaBIIICT COOOM
oObeIMHEHNE OOBCKTOB HAa OCHOBE OONIMX MPU3HAKOB W XapakTepucTuk. [Ipu
9TOM JIaHHBIC KOHIICTITYyaJbHbIC IPU3HAKU PACIPOCTPAHSIOTCS HE Ha OJHMH KaKOW-
TO KOHKDETHBIM TMpeIMeT, a Ha Ieible Kiaacchl 00bekToB. OCHOBaHUS iAo
oObenMHEHUs 00BEKTOB B KAaTETOPUH OOYCJIOBIMBAIOTCS BHIOOPOM KPHUTEPHEB H
MEXaHM3MOB HX TpPynmupoBKH. Tak, B OCHOBe (OPMUPOBAHUS KaTCTOPHI
CCTECTBCHHBIX OOBCKTOB  JIKUT TPOTOTUIHYCCKHA TPHUHIHUI, KOTOPBIH
3aKJII0YACTCsl B HAXOXKJICHUM CXOJIHBIX XapaKTEPUCTUK MEKIY KaTerOpU3HPyEeMbIM
O0OBEKTOM M MPOTOTHIIOM KaTeropuu. Kareropusanus ecTeCTBEHHBIX OOBEKTOB, B
CBOIO OYEpe/lb, OTPAKCHA B JICKCUYECKHX KATETOPHSX, KOTOPHIE IO CBOEMY
XapakTepy SBISIFOTCS KAaTErOPUSIMHU JIOTHYCCKHMMH M TPYINIHUPYIOT OOBEKTHI IO
WHBapUAHTHO-BAPUAHTHOMY  MPHHIHMIY, MPEANOJAraleMy CpaBHCHHE C
BapMaHTOM H  BBIJCICHUC WHBAPUAHTBIX  XapaKTCPUCTHK,  0O0SI3aTEIBHO
MOBTOPSIONIMXCSA B KaKIOM BapuaHTe. B JaHHOM ciyyae IIEHTPOM KaTeropuu
CTAHOBHUTCS CJIOBO ¢ Hambosee oOmMMM 3HAaYe€HHEM, KOTOPOE OJHOBPEMEHHO
CIIy’)KUT Ha3BaHWEM  KaTeropmu, €€ MHBAapUAHTOM M  CEMaHTHYCCKHM
UICHTU(PHUKATOPOM, KOTOPBIH MCIIOIB3YETCS B CIIOBAPHBIX ACHUHUIMSAX IS
0003HaYCHUS BAPUAHTOB KaTCTOPUH

E.C. KyOpsikoBa moJiaraer, 4To «Ka)<Jblii OTICIIbHBIN aKT HapeUCHHS MHpa
NPEJICTaBISIET COOOH aKT KaTeropu3alii — OCMBICICHHS 0003HAYaeMOro Kak

MPUHAJICKAIIETO KAaKOW-TMOO W3 U3BECTHBIX PYOpPUK WICHEHUS MHUpPa»
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[KyOpsikoBa 2004: 328]. Kateropum Taxke HEe MOTYT CYyIIECTBOBAaTh 0€3 CJIOBa:
TOJBKO UMS J€IaeT UX KOHBEHIMOHAJIHHBIMU M JIOCTYIHBIMU B PAaBHOM CTENEHU
JUJIS1 BCEX YIEHOB COIIMyMa.

Cno>kHOE CJIOBO SIBIISIETCS OJTHUM W3 CPEACTB OOBEKTHBAITUU TE€X WJIM WHBIX
JEKCUYECKUX KaTeropuii B s3bike. [Ipwuem, CBOMCTBO JBOMHON pedepeHInH
MPOU3BOJHOIO CJIOBA — «CIMOCOOHOCTh OTCHLJIATh HAC K MHUPY BEIIEH U K MUPY
cinoB» [KyOpskoBa 2004: 334; KyOpskoBa 2004: 407] mo3BoJiSIET KOMIIO3UTaM
pacnpeienaTh Mo KaTeropusiM U «BEUIU» U cedsl caMHX, TO €CTh ciioBa. B mepBoM
ciydyae peyb HUIET O  HEMOCPEJACTBEHHOM  KaTeropusaluu  OOBEKTOB
JNICVUCTBUTEIBHOCTH, B XOJE KOTOpPOW HOBOE 3HAHUE COOTHOCHUTCS C Y¥KE
MMEIOIIMMCSI, YCTAHABJIMBAIOTCA OTHOIIECHUS, CXOXKHE€ W Pa3JIMYHbIE NPU3HAKU
JIBYyX urmocraceii. Bo BTopoM ciydae MPUXOJUTCS TOBOPUTH O (POPMHUPOBAHUU
HOBBIX 0003HAYEHUN-KOMITO3UTOB JIJISl ATUX KATETOPU3UPYEMBIX OOBEKTOB MO YXKe
CYIIIECTBYIOIIUM B SI3BIKE CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIM MOJEIsIM. Bo3HUKHOBEHHE
HOBBIX €JIMHUIl HOMUHAIIMU 00€CIIeYMBAETCS IIPOLIECCOM aHAJIOTUM, KOTIa CXOXKHUE
KOHIIENITYyaJIbHbIE CTPYKTYPHI 3aMOIHSIIOT TOX0KHUE KOHCTPYKUUU. Bce MHOKECTBO
CJIOKHBIX CJIOB, TAKUM 00pa3oM, MOJIBEPraeTcsl KaTeropuaibHOMY WICHEHUIO «I10
MPUHITUITY CTI0BOOOpa3oBaTeIbHOTO MojenupoBanus» [Kyopskosa 2004: 330].

CiioxHoe CcJIOBO, SIBISACH MPOAYKTOM BTOPHUYHOW HOMUHALIMM, & UMEHHO
CJIOBOOOpa30BaTEIbHOM HOMMHAIIMU, CKJIAJbIBACTCS U3 YXKE€ CYIIECTBYIOIIUX B
A3bIKE CJIOBapHbBIX eauHUI. Kaknas U3 Takux €UHUIl HECET CBOE KaTEroprualibHOE
3Ha4Y€HUE, TO €CTh B CEMAHTUKE BHOBbH 00Pa3yIOIIErocs KOMIO3UTa HAJTUYECTBYET
KaK MUHUMYM J1Ba (BBIpaKEHHBIX OCHOBAMHM), a OPON U TPHU (BHIBOJAUMBIX B XO/JI€
aHaln3a) KaTeropvaibHbIX 3HaueHus. Tak, piano-player — 3to mexkmo (BbIpaskeHO
cydbdukcom —€r B OTIJIAroJIbHOM CYIIECTBUTEIBHOM player), kro uepaem
(yHaciemoBaHO OT MPEABAYIINEro akTa IepUBaIliH TJIaroJbHbIM MpeaukatoM play)
Ha nuanuno (BIPaXKEHO MEPBBIM KOMITOHEHTOM Piano).

Kak yxe ObLIO CKa3aHO BBIIIE, UHTETPATUBHBIN XapakTep CIOXKHBIX CIIOB
ONPENEIACTCS  OHOMACHUOJIOTUYECKOW  CTPYKTYpPOH, 3JEMEHTaMH  KOTOpPOH

SBJIIIOTCS. OHOMAaCHOJIOTMUECKH 0a3uc, MpU3HAK U MpPeauKar. IJIeMEHTHI
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OHOMACHOJIOTUYECKON CTPYKTYPBI CJIOKHOTO CJIOBAa COOTHOCATCSI C 3JIEMEHTAMU
KOHIENTYAJIbHOM CTPYKTYphl CJIOBa M BCE BMECTE OIPEACISIOT MPOLECCHI
KaTeropusaluu U cyOKaTeropus3aluu nocTynarmen K 4ejJoBeKy HHGOpMAaLIHH.

B pesynbraTe KOHIENTYyalbHOW NEPUBALIMU U3 JIByX OCHOB — MOJTHO3HAYHBIX
CJIOB, OOpa3yeTcsi OJHO CIIO)KHOE CJIOBO. 3a IMpaBblM KOMIIOHEHTOM BHOBD
00pa30BaHHOIO KOMIIO3UTa  CTOMT OHOMACHOJOTHYECKHM 0a3zuc, KOTOpbIN
ABJISICTCS SAPOM JIEKCUYECKON €IMHUIBI U OTBEYAET 3a OTOXKICCTBICHUE TPEAMETA
U OTHECEHHE €ro K OINPENECICHHONW MOHATUMHOW KaTeropuu. OCTaHaBIMBASCh Ha
TOM WJIM UHOM 0asuce, 4eJIOBEK periaeT il ce0sl, K KaKo MOHSITUHHOM T'PYIINe OH
OTHECET HOMUHHUPYEMBIN OOBEKT: TPYyIIe MPEAMETOB, TPYIIIE MPU3HAKOB, TPYIIE
JEUCTBUM; WJIM K€ K KaKON-TO moArpymme 3Tux rpymmi. Clenyer oTMETUTh, 4TO
MOMHUMO KaTEerOpHaJIbHOTO 3HA4YeHusi 0as3uca, BCE CIOXHOE CJIOBO TaKkKe
HACJIEAYET U €r0 YACTEPEUYHYIO IIPUHAICKHOCTD. JIEBBI KOMIIOHEHT KOMIIO3UTA
COAECPKUT OHOMACHUOJOTUYECKUN IPU3HAK OHOMACHOJOIMYECKON CTPYKTYpHI
cioBa. OH y4acTBYyeT B CPaBHEHUU OJHOTO MpeaAMETa C APYTUM, B BbIOOpE TOM
YHUKAJIBHON XapaKTePUCTUKH, KOTOPasi MO3BOJISIET OTJIMYUTH OJHO 0003HaUYaeMoe
OT JAPYroro B paMKax €IMHOr0 TaKCOHOMMYECKOTO kiacca. Takum o00pazom,
MOXHO TOBOPHUTH O CyOKarteropusupyromed (yHKIHUH OHOMACHOJIOTHYECKOTO
npusHaka. Emé M. [loxkymun mucan, 4To «SBJIEHUE, KOTOPOE JOJKHO OBITh
HA3BaHO, BCErjJa BKJIOYAETCS CHAdalla B ONPEACICHHBIA MOHATHUMHBIA KJacc,
o0naaroiii B TaHHOM S3bIKE CBOUM KaTEropHajibHBIM BhIpAKEHHUEM, a 3aTEM B
paMKax 3TOro Kjiacca OHO OIpeaesseTcsl HeKoTopbiM mpusHakom» [Dokulil 1962:
196].

YuuThiBasi BBIIIECHU3IOKEHHOE, CJEAYeT YTOYHUTh, 4YTO B HACTOSIIEM
WCCIICIOBAHUM TMOJ KaTeropu3alydel MOHUMAETCA IOJBEACHUE CJIOBA IO
OTIpENICICHHYI0  JIGKCMYEeCKyr0  kareropuro. llom  cyOkareropusammein —
neranu3ainus, auddepeHmanus BHYTPU JaHHOW JICKCUYECKOW KaTeropuHu.
Hanpumep, oHoMacuojoruueckuii 0a3uc B OHOMACHOJIOTUYECKOW CTPYKType
00BEKTHBUPOBAHHOW ciioBamMu Woodcutter (pe3unk 1o 1aepeBy), Stonecutter

(pe3unk 1Mo xamHI0), glass-cutter (crekosbinuk), haircutter (mapuxkmaxep) u film-
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cutter (MoHTax€Ep) BhIpaXKEH OTIVIArOJbHBIM cyliecTBUTENbHBIM Cutter. Cyddukc
—€I' TO03BOJSIET OTHECTH BcE ciokHoe cinoBo K kareropun YEJIOBEK.
OHOMaCHOJIOTHYCCKHIA MPU3HAK, CTOSAIIMIA 3a KOMIIOHEHTaMu WO0O0d, stone, glass,
hair u film, npuBHOCHUT TONIOTHHUTENBHBIC XapPAKTEPUCTUKU B CEMAaHTHKY CII0)KHOTO
CJIOBA, YKa3bIBA€T HA NPEJIMET, C KOTOPHIM HMMEET JENO0 CYOBEKT, U KOMIO3UT
CTAHOBUTCS HE TOJIbKO CPEACTBOM PENpPE3EHTAIMU JIEKCUYECKON KaTeropuu
«mpoecCUOHANBHBIN CTaTyCc», HO WU, B TO K€ BPEMsl, BBICTYHNAeT CPEICTBOM
cyOkaTteropusanud B paMKax JaHHOM JIEKCUYECKOW KaTEropuH, IOCKOJIbKY
IPOUCXOIUT YTOUHEHHE, HAPUMEpP, C KAKUM MATEpUaIoOM pabOTaeT YeOBEK — C
nepeBoM (woodcutter), kamuaeM (Stonecutter), crekitom (glass-cutter).

PaccMmoTpeB mporeccsl KOHLENTYalU3alUMu U KaTeropu3aluy, JOTUYHBIM
OygeT yHnoMsHYyTb TakOM I[IO3HABATENbHBIA  MPOLECC, KAK  OLEHOYHAS
KOHIENTYyalIU3aus — «OLEHOYHOE OCMBICIEHUE OOBEKTOB OKPYXAIOLIEro MUpa U
o0Opa3oBaHHE B pe3yJbTAaTe€ 3TOTO OLECHOYHBIX KOHLENTOB B HAIIEM CO3HAHWUM
[bonmeipe 2002a: 104]. CymecTBoBaHHE OLEHOYHBIX KOHIIENTOB BCErAa
OrpaHUYECHO pPaMKaMH YEJIOBEYECKOIO CO3HAHUS: «IEHHOCTH IPOHUCTEKAIOT OT
YeJIOBEeKa, OHM HE Jie)KaT BO BHEIIHEM MHUpPE: B MUPE KaMHEW, pPeK, AEpEBbEB U
ceipbiX (pakToB. MHaue oHM mepecTtasii Obl OBITH IEHHOCTSAMH M COCTABUJIM ObI
4acTh 00BEKTOB 00bEeKTHBHOTO Mupay [Searle 1976: 175]. Ipyrumu cioBaMu, HET
IUIOXUX W XOPOLIMX BEIEH, OHU CTAHOBSTCS TAKOBBIMH JIMIIb, MPOXOJAS Yepe3
CUCTEMY LICHHOCTEH 4YeJIOBEKa M HaxoAs OTpaxeHue B s3bIKe. OLEHOYHBIN
KOHLIETIT HOCUT MPEUMYUIECTBEHHO WHJMBHAYalIbHBIA XapakTep, popMupysch Ha
OCHOBE JIMYHBIX MPEANOYTEHHI, CUCTEMbl MHEHUN M OLEHOK MHIMBHAA. OIHAKO
TOT (DAaKT, YTO YEJIOBEK — CYIIECTBO COLIMATBHOE, )KUBYIIEE CPEAU IPYTUX JTHOACH U
B3aMMOJICUCTBYIOIIEE C HUMH, MO3BOJISIET TOBOPUTH O HAJUYHMH KOJIJIEKTUBHOIO
3HaHUS B CTPYKType OLEHOYHOTO0 KOHIIeNTa, O0O0ECIeYUBAIOLIETO MPOLECcC
KOMMYHHKAIIH.

OTAMYuTENPHON YEepPTON OLEHOYHOTO KOHUEINTA SIBISIETCS €r0 PENIATUBHBIN
XapakTep: CoepKaHUE KOHLIENTa HAMPSMYIO 3aBUCHUT OT JPYroil KOHLIENTyaIbHON

CHUCTEMBI, C KOTOPOM OH CBsA3aH. Hampumep, B ciokHOM cioBe Sweetmeat —
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a sweet delicacy, prepared with sugar, honey, or the like, as preserves,candy, or, fo
rmerly, cakes or pastry [DC] mnpumaratenbHoe SWeet SBISCTCS  CpPEeICTBOM
BepOaIM3alluu TaKOW KOHIIENTYaJlbHOW XapaKTEpPUCTHKH, Kak ‘ciaakuil Bkyc’. B
xoMmriosute Sweetheart — a beloved person [DC] toTr xe kommoHeHT Sweet B
COYETAaHMH CO  BTOPHIM  KOMIIOHEHTOM-CYIIECTBUTEIbHBIM  MPUOOpETaeT
OLICHOYHBIM XapaKTep WHOTO MOpSAKa M YK€ HE MPUBHOCUT HH(POpPMAIUIO O
BKYCOBOW XapakTEPHUCTHKE, a YKa3blBaCT HAa OTHOIICHHWE CYOBEKTa OIEHKH K
OOBEKTY OLIGHKH, IepeAaBaeMoe 3a CYeT MeTapTOHMMHYECKOro IepeHoca:
KOMIIOHEHT SWeet mocpenctBoM MeTtadopbl Nepenien U3 MaTepuaibHOU cdephl B
a0CTpakTHYI0, METOHMMHUECKas mpoekius obecneunna 3amemienue [[EJIOTI'O
person YACTBIO heart.

Ouenka  HEpa3pbIBHO CBsI3aHA  C  KaTeropuei. HeBo3moxHO
OXapaKkTepU30BaTh OOBEKT M30JIMPOBAHHO OT KOMIIApaTUBHOTO Kiacca. «Bompoc
00 oIleHKe JOJKEH (POPMYITUPOBATHCA. .. .HE TIPOCTO Xopouto smo uiu nioxo?, a ¢
Y4€TOM aKCHOJOTMYECKOM TaKCOHOMHH Tpeamera (To ectb Xopowwuit smo unu
niaoxot X?)» [ApyrtonoBa 1999: 177]. «['pynnupoBka 0OBEKTOB W SBJICHUHN I10
XapakTepy HUX OIICHKU B COOTBETCTBYIOIIME KJIACChl M KAaTETOPUHU, CUCTEMY
OLICHOYHBIX KAaTEeropuil (CTaTUYECKUM AaCMHEKT), WJIM MBICIEHHOE COOTHECEHHUE
00BEKTa WJIM SIBJICHUS C ONPEIENEHHON OIEHOYHOW KaTeropuen (IMHaMHYeCKUN
aCIeKT)» HOCUT Ha3BaHUE OIlEHOYHOW karteropuzanuu [bonasipeB 2002a: 104].
OneHouHasi KaTeropu3aldyd MPEACTaBISIeT COOOW HAJIOKEHHWE ECTECTBEHHOW W
IIEHHOCTHOM KapTUH MHpa Apyr Ha Jpyra. YenoBek cHayajga BOCIPUHUMAET
OOBEKTHUBHBIC XapaKTEPUCTUKU (U3UYECKOro Mupa. [IoTom oH comocTaBisieT ux ¢
HOPMaMU W CTaHJapTaMu COIMyMa, B KOTOpPOM XHUBET. M, B KOHIIE KOHIIOB,
BBISIBJISIET T€ OOJIACTU €CTECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK MPEIMETOB U SIBJICHUMU,
KOTOpbIE HE HAIUIA COOTBETCTBHSI C CHCTEMOW €ro JIMYHBIX WA OOIIECHPUHSITHIX
LIEHHOCTEMN.

[To3HaBaTenbHBIE MTPOIIECCHI OIIEHOYHOTO (hopMaTa — 3TO BCErja BTOPUYHOE
3HaHWe. BTopuyHas KOHIIENTyalu3alus MOXET CIOCOOCTBOBATh CO3TAHUIO

CJIOKHBIX CJIOB 3a CUET TAKOTO SI3BIKOBOI'O MEXaHH3Ma, KaK cn013006pa3013aTeana;1
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HOMHUHAIMsA. B mMaHHOM cilydae CIIOBO MOXET TOJydaTh IMOJOKUTEIhHYIO WU
OTPHUIIATEIBHYIO OIICHKY M, CJIEIOBATEIhHO, BBICTYIATh CPEACTBOM OIICHOYHOM
Kareropuzanuu. Hampumep, coszmaHHOe B XOJ€ KOHIIENTYaJbHOM JepHUBaIuH,
ciiokHoe cymiectButensHoe airhead — a foolish or stupid person [LDCE 2006:
765] mepemaer 3HAHHME OIICHOYHOTO (opMara U TMO3BOJISIET OTHECTH CIIOKHOE
CJIOBO K KaTETOPHH CIIOB «MHTEIIEKTyaIbHbIE CIIOCOOHOCTH YETIOBEKAY.

CBO¢ oOIleHOYHOE 3HAaYeHHWE KOMITO3UT TAKXKE€ MOXKET MpuoOpeTaTth B
pe3yibTaTe KOHUENTYaJlbHOW JepUBAIlMU, COMPOBOXKIAEMOUW TaKUM SI3BIKOBBIM
MEXaHU3MOM, Kak BTOpWYHAs HOMHHANMS, KOTOPBIA  IMOJpa3ymMeBacT
WCITOJIb30BAaHUE CIIOKHOTO CJIOBa B TIEPEHOCHOM 3HadYeHWH. Hampumep, cioxHOe
cimoBo wallflower — any of several related plants of the genera Cheiranthus and
Erysimum [DC] nepBoHa4aapbHO HA3bIBAJIO IBETOK W HE HECIO OICHOYHOM
KOHHOTaIuu. Bropuunoe 3nauenne ganHoro kommosura wallflower — a girl who
has not been invited to dance, but sits with her back to the wall in the ballroom
without a partner [PDEI 2001: 46] crasio mepemaBaTh 3HAaHHWE O 4YEIOBEKE
MOJYCHOTO XapakTepa. [Ipum 5ToM ciemyeT OTMETUTb, YTO KOHIENTyalbHbIC
CTPYKTYPBI, CO3/IaHHBIE B TIPOIIECCE BTOPUYIHOW KOHIENTYaJHU3aIMH, JIOXKATCS B
OCHOBY aHTJIMMCKUX CJIOXKHBIX CIIOB, PEPEpEeHTHl KOTOPHIX OYAyT OTHOCHUTHCS K
MPUHITMITHAIBHO WHOMY KJIacCy OOBEKTOB, HEXKENU pePepeHThl MPOU3BOISIINX
OCHOB TOTO WJIM MHOTO CJIO’KHOTO CJoBa. B pe3ynmbrare HOBOE CIIOBO TOJBOIUTCS
MO/ HOBYIO KaTErOpUI0 M MPUOOpPETaeT OLICHOYHBIM CMBICH. Tak, mpou3BosIIee
flower, nepBonawanesHo oTHOCsIIeecs k kareropum LIBETBI, mpencraBieno B
CBOEH BTOPUYHOU (PYHKIMHU, BepOATM3UPyET HOBBIM KOHUENT U MeTahOpUUECKH
orpaxkaet kateroputo YEJIOBEK.

S3p1kOBasi  0OYCIIOBIIGHHOCTh  OIIGHOYHOW KaTeropu3amuu  OOBSICHICT
MPUCYTCTBHE HAIMOHATHLHOTO KOMITIOHEHTAa B OIICHOYHOM 3HAYCHHH. Ta WM HHAs
HaIlMs KaK «MCTOPUYECKH CIIOKHUBIIASCS OOIIHOCTH JIFOZCH, BO3SHUKINAS Ha Oasze
oOero s3bikay [Oxeros 1999: 398, Ha NPOTSHKEHUH CBOETO Pa3BUTHUS BCTYNAET B
HPKOHOMHUYECKHE, MOJIUTHUYECKUE W KYJbTYpPHBIE CBS3M C JPYTUMH Hapojamu. B

PE3YIbTATEC TAKOTO COTPYAHHUYCCTBA Y OJHOI'O 3THOCA CKJIAAbIBACTCA OLICHOYHOC
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3HaHHWE OTHOCHUTEIBHOIO JAPYroro 3THOcA. B aHrnmiickoM si3bIKe Takas OLEHOYHAas
KOHIENTYyaIn3aisl MPOCIEKUBACTCS B (HOPMUPOBAHMM BTOPHUYHBIX SI3BIKOBBIX
enuHHIl ¢ KomrmoHeHTamu Dutch u French B cocraBe xommosuroB. Hampumep,
Beipakenue I'm a Dutchman, if | do! wmeer HanmoHANBHBIN YHHYMKUATEIBHBINA
OTTE€HOK, NPHUOOpPETEHHBI BO BpEMEHAa BOCHHBIX KOH(JIMKTOB, MOPCKOTO U
TOPrOBOI'O IPOTUBOOOPCTB MEXAY CTPAHAMMU.

C yuéToM CKa3aHHOTO MOKHO 3aKJIIOYHUTh, YTO JBYXKOMIIOHEHTHBIC
CIIO)KHBIE CYUIECTBUTEIbHBIE MOTYT (OpPMHUpPOBATH JIEKCUUECKHE KaTErOpuu
(HampuMep, KaTeropuio «mpodecCHOHANBHBI cTaTyc»: Woodcutter), a moryr
npeOpiBaTh Ha Mnepupepun JEKCUYECKOW TOACHCTEMBI, COCTAaBISIsI  30HY
NEPECEUCHHs] PA3JIMYHbIX KaTeropuil (Hampumep, KaTerOpuU «UEJIOBEK» U
«kuBOoTHOE». big—fish — an important influential person [TFD]). B cmydae
HOCJIEIHETO KOMIIO3UTHI BBICTYIIAIOT CPEJCTBOM OLIEHOUHOM KOHIENTyalu3aluu U
KaTeropusanuu, (GopMHUpysl CBOI0 CEMAHTUKY B XOJI€ KOHLENTYaJIbHOU JAepUBalluU
32 cu€r  MeTapOpUYECKHX, METOHUMHUYECKHX U  METaQTOHUMHUYECKUX

KOTHUTHUBHBIX MOJIEJICH, KOTOPBIM MOCBSIIASTCS CIICAYIOMNMA maparpad.

2.4. KOorHUTHUBHBIE MO/IeJIH CO3IaHMS JIBYXKOMIOHEHTHBIX CJIOKHBIX
CYIIECTBUTEJIbHBIX, BHICTYNAKIIUX KAK CPEACTBA OLIEHOYHOU
KOHUENTYAJIU3ALMHA U KATeropu3amuu

O6pa3zoBaHue HOBOW CTPYKTYpbl 3HAHUSA 3a CYET PA3BUTHS HCXOJHBIX
KOHIIENITYaJIbHBIX CTPYKTYpP, PEUHTEpIIpETalnsl YK€ BepOaM30BAaHHOTO 3HAHUS B
CHUCTEME HAIIUX I[EHHOCTHBIX KOOPJMHAT OCYIIECTBISETCS MO METapOpUUECKUM,
METOHUMHYECKUM U METa(TOHUMHUYCCKUM KOTHUTHBHBIM MoJiesiM. OCTaHOBHMCS
Ha KaXJ0U U3 HUX.

[Tonoxenue o Tom, 4yto MeTadopa — HE MPOCTO HHCTPYMEHT SI3BIKA,
MPU3BAHHBIA YCWIUTHh XYJIOKECTBEHHYIO OOpa3HOCTh JUTEpATyphl, a emé u (1
MpeXxae BCEro) KOTHUTHBHBIM MEXaHW3M Halllero CO3HaHWs, JaBHO CTajlo

akcuomoil cpenu nUHrBUCTOB [Jlunmumuua 1997; ApytionoBa 1999; Ilanacenko

2000; Yymaunos 2002; babuna 20030; Jlakodd, Ixoncon 2004; Illenenera 2006;
49



Kpasiora 2008; Lakoff, Johnson 1980, 1987, 1999 wu npyrue]. Teopus
KOHIIeNTyanbHON MeTadopbl Obi1a BbBUHYTa k. Jlakoddom u M. [[xoHcoHOM,
KOTOpBIC TIOJIarajid, YTO KOHIICNTyaJbHas CHUCTeMa 4YeJoBeKka MeTadopudyHa U
NpeCTaBIseT cO00i HAOOp YHHBEPCAIBHBIX CXEM, IMO3BOJIIIONINX OCYIIECTBISTH
CBOIO ITOBCEJHEBHYIO JEATCIHLHOCTh ABTOMATHYECKH, W YTO JIYYIIUH CIIOCOO
MPOCIIEINTh, KaK 3TU CXeMbl (QYHKIIMOHUPYIOT — OOpaTuThes K s3bIKy [Jlakodd,
Jxoncon 2004: 25].

Konnenryanpaast Metadopa CIyKUT OpYyAHEM OCMBICICHHS M TTOHUMAaHWSI
«CYITHOCTH OJIHOTO BHWJAa B TEPMUHAX CYIIHOCTH npyroro Buma» [Jlakoddd,
Jxoncon 2004: 27]. Takoe CTpyKTYpHpPOBAHHME JEUCTBUTEIBHOCTH BO3MOKHO
Onmaronmapst B3aUMOJICMCTBHIO JBYX KOHIICTITyaJbHBIX oOnacted — oOmacTu-
uctounuka (source domain) u obmactu-nienu (target domain). Jlanaeie oOiacTh
HEOKBUBAJICHTHHI U, €CIIM 00JIACTh-UCTOYHUK, KaK MPABHUIIO, MPEICTABIACT COOOM
KOHKPETHOE, OCsi3aeMO€ 3HaHHE, MPHUOOPETEHHOE YeJIOBEKOM B XOJI€ MPEIMETHO-
TI03HABATEIBHOM JACATEIBHOCTH, TO 001aCTh-TIC]Ib CONCPKUT 3HAHUE a0CTPAKTHOE,
UMEIOIIIee SMOIIMOHAIEHO-IYYBCTBEHHYIO OCHOBY.

OO6nacTb-11€71b UMEET CBOMCTBO YACTUYHO KOMUPOBATh 00JIaCThb-UCTOYHUK B
X0Ze MeTapoOpHUYECKOro CTPYKTypupoBaHus. J[laHHBI (eHOMEH MOBTOpEeHUS
CTPYKTYpbl HCTOYHHMKA B CTPYKTypEe LEIM HOCUT Ha3BaHHE «MeTadopHuuecKas
npoeknus»  (metaphorical mapping) wu  SBASETCS TEPMHUHOM  «THIIOTE3BI
TormoJiornyeckoi muBapuantTHocTH» (Invariance Hypothesis) [Lakoff 199006: 54].
C TOYKHM 3peHHs JaHHOW THUNOTE3bl, 3HAHHS, COCPEIOTOYCHHBIC B O0JIACTH-
UCTOYHHUKE, TMPEACTaBIAIOT CoOoi oOpa3Hble cxeMbl (image schemas) -
KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPBI, KOTOpBIC JIEKAT HA TOBEPXHOCTH YEJIOBEYECKOTO
MBIIUICHUS B CHJTy MX TPOCTOTHI U YaCTOTHOCTH MCIIOJB30BAHUS: «BMECTHIIUIIICY,
«IyTh», «BepX-Hu3» 1 T.1. [Lakoff 1987: 267].

B oTeuecTBeHHOI KOTHUTUBUCTHKE HApsIy C TEPMUHOM «MeTadopudecKast
HPOCKIHS» HCIOJIB3YIOT CHHOHUMHUYHBIA TEPMHH «MeTadOpHUUECKas MOJICIIbY.
A.Il. UynuHOB mOHMMaeT «MeTadOpUYecKyl0 MOJEIb», KaK «CYIIECTBYIOIIYIO

W/ MIn CKJIaAbIBAOIIYIOCA B CO3HAHHUH HOCHUTEJICH S3bIKa CXEMY CBA3HM MCXKIY
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NOHSATUWHBIMHU cepaMu, KOTOpas MOXKET ObITh ImpeacTaBieHa (GopMmynon: «X —
310 Y» [Uynunos 2012: 131].

[ToMmuMo meTadopruyecKO KOTHUTUBHOM MOAENHU Tpu (HOPMUPOBAHUU
CEMAHTUKH  JBYXKOMIIOHEHTHBIX  CJIO)KHBIX  CYIIECTBHTEIBHBIX  MOJXKET
3aJIeWCTBOBAThCSI M METOHUMHUYECKass KOTHUTUBHAs MOenb. PasHuna mexmy
KOTHUTUBHOM  MeTagopoil ¥  METOHUMHUEH 3aKiIo4aercss B  TOM, UTO
B3aMMOJICUCTBUE JBYX KOHIIENTOB B paMKax IOCIEIHENH OCYIIECTBIAETCS B
MPOCTPAHCTBE €AMHON KOHIENTYaIbHON 00iacTi. MeToOHMMUYecKrue KOHIENThI, B
OTJMYME OT KOHIICTITOB, 33/JICWCTBOBAHHBIX B CTPYKTYPHPOBAaHHH MeTadophl,
UMEIOT 0oJiee OYEBHUIHYIO (u3nueckyro mnpuponay. Tak, meronumus YACTD
BMECTO HEJIOT'O B03MOKHAa B HaIllEM CO3HAHUU B CBSI3U C PAHEE MOJYYEHHBIM
OIBITOM O TOM, YTO HEUTO LIEJIOE JACIUTCA Ha COCTABJISAIOLINE €r0 YacTH.

Kak yxe OblJI0 CKa3aHO BbILIE, KOTHUTUBHAsE METOHUMHUS ONEPUPYET ABYMsI
koHuentamu. 3. Koseuem u I'. Pagnen Ha3pIBaloT MX KOHLENTOM-CPEACTBOM
(vehicle) u xonmenTom-tienpro (target). IlepBbIii KBaHT 3HAHHS OOCCIICUYUBACT
MEHTQJIbHBII JIOCTYl KO BTOpPOMY B IMIpelenax OJHOrO JOMEHa, WIn
uaeanu3upoBanHol koruutuBHor Moxaenu (MKM) [Radden and Kdévecses 1998:
38-39]. Takas nByxacmeKkTHas KOHIIECTITyaJbHAasi CTPYKTypa XapaKTepU3yeTcs
OTHOILIEHWEM 3aMEUICHHs] U HMMEHYeTCsd METOHMMHYEecKoil mozenbto. Haumbonee
«nomyspHbie» MetoHnmudeckre KoHuentel: YACTDH — HEJIOE, LEJIOE -
YACTb, MATEPUAJI — IMPEIMET, TIPOU3BOJAUTEJIb — ITPOAVYKT,
MECTO - YUPEXJIEHUWE [Ungerer, Schmid 1997: 116; Jlakodd, JxoHCOH
2004: 63-66]. ITo muenuto H.B. PyHOBOI1, Bc€ MHOTr00Opa3re METOHUMHYECKUX
KOTHUTHBHBIX MOJieJel MOXHO OOOOUIUTH MO JABYX MOATPYII: MOJETH, I/I€ BCA
NKM (upeanu3upoBaHHAs KOTHUTHBHAS MOJI€Jb) BCTYHNaeT B OTHOIICHUS
3amenieHusa co coumu yactsamu (cpeactso HACTD — nens HEJIOE u cpenctBo
HEJIOE — uens YACTD) u Monenp, A€ B TaKU€ OTHOIICHHSI BCTYIMAIOT YacTH
onnoit UKM (cpeactBo HACTbB1 — nens YACTB2) [Pynosa 2006: 97].

®OopMHpPOBAaHUE CEMAHTUKH CIOKHBIX CJIOB YacTO HE OrPaHUYUBACTCS

onHOU MeTadopo WM OJHOM METOHUMHUEH. B s3bIke BcTpedyaeTcs MHTErpaius
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ATUX KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, MMOTYYHUBINAs Ha3BaHWe MeTaQpToHNMHS. J[aHHBIT
tepmuH 011 Tipeyoxed JI. I'yccencom [Goossens 1990], koTopsiii BELAETSN /1Ba
TUIa KOMOWHUPOBAHUSI METaQOPBl 1 METOHUMHUHU: 1) KOMIUIEKCHAsI MeTahTOHUMUS
— cinusHue MeTadopbl U METOHMMHHM B OJIHOM BBIPQKCHHH: a) METOHUMHS B
meTadope (metonymy within a metaphor): bite one’s tongue off; 6) metadopa B
meTonnMun (metaphor within a metonymy): get up on one’s hind legs; 2)
KyMyJSITUBHAasE MeTapTOHUMUSA, AOMycKaromias 1ubo oOpa3zoBaHue Metadopsl OT
meTtonnmun (Mmetaphor from metonymy), nu6o0 MeTOHMMHH OT METa(OpPhI
(metonymy from metaphor) [Goossens 2003].

Heckonbko WHOW B3risA Ha paccMaTpuBaemMoe siBieHue mnpemiaaraet H.
Pumep, BBIABUHYBIIMN  TMOHSATHS TUIEPMETOHUMUU U  rurepmeradopsl.
['MnepMeTOoHUMHUS ~ TPEANOJaraeT  HUCHOJb30BAaHWE  3HAYEHHUSA, CO3JAaHHOIO
IOCPEACTBOM METOHUMUHU, JJIs SIBJICHUH, HE CO/Iep KAIllUX UCXOIHOTO OCHOBAHUS B
obnactu-uctounuke. Ilog runepmeradopoili OH NOHMMAaeT MCHOJIb30BaHUE
3HAYEHUA, KOTOPOE YTPATUIIO CBOKO METAPOPUUYHOCTh U COOTHOCUTCS C 00JACThIO-
nenbio Metadopsl [Riemer 2002: 393].

I'tontep Pagnen cuwurtaer, 4to Mertagopa € METOHUMHUEH MOAOOHBI
KaTEeropusiM €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB, I'7le, B CBOEM KJIACCMUECKOM MOHHMMAaHUHU,
JAaHHBIE TEPMUHBI SIBIAIOTCS MPOTOTUIIAMHM JAHHBIX Kareropuii. B cuy
OTCYTCTBHSI YETKUX TPAHHI] MEXKAY MeTadopol W METOHHUMHEH MpeArnonaracTcs
HAJIMYUE TPOMEXKYTOUHBIX 30H, JIONYCKAIOIIMX, Hampumep, oOpa3oBaHue
MmeTadopsl 3a cueT MmeTonuMuu: high prices — Beicokue nensl [Radden 2003]. Tlpu
3TOM CIEeAyeT OTMETUTh, YTO METOHHMHIO, KaK TMEPBONPUYUHY METaPTOHHMMHH,
MOTHUBHUpYIOIIYI0O MeTadopy, mpusHaeT uensiid psia ydenbix [Goossens 1990;
Riemer 2002; Croft 2003; Radden 2003; Munsisckas 2008].

Kak cBuzgerenscTByeT 0030p JUTEpaTyphl IO TEME HCCIIEIOBaHUs, Ha
JTAHHOM D3Tare Pa3BUTHS KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHKA €II€ HE pacrojiaracT 4€TKO
cOpMYIUPOBAHHBIM  ONpEICICHUEM  METaPTOHMUMHUU KaK  KOTHUTHBHOTO

nporecca. B HacrosieM HccieIoBaHUU MMOJ KOHILENTYalbHOM MeTapTOHHMUEH
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NOHMMAETCS KOTHUTHBHAS MOJEINb, MPEACTaBIAIOMAs COOON B3aUMOJICHCTBUE
KOTHUTHUBHON MeTa(Ophl U KOTHUTUBHON METOHUMHUH.

Takum o00pa3oM, BbICTyNas KakK CpPEJICTBO OLICHOYHOM KaTeropu3alui,
JIByXKOMITOHEHTHBIE CIIO)KHBIE CYIIECTBUTENbHBIE MOTYT OOpa30BBIBAaTHCS IIO
pa3IMYHBIM KOTHUTUBHBIM MozeisiM. Co3aBaeMble B Pe3yJIbTaTe ONPEACIICHHBIX
MBICJIUTEIIBHBIX IIPOLIECCOB M IO OIPEACIICHHBIM KOTHUTHBHBIM MOJENSM,
JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOKHBIE CJIOBA MEPEAAIOT 3HAHUS O CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX
o01acTax AEUCTBUTEIBHOCTH, B TOM YHUCIIE O UeJoBeke U apTedakrax. To ecTb oHU

coctaBigroT JJekcnueckue nojacucreMsl YEJIOBEK 1 APTEDAKT.
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BbBIBO/IbI 11O I'JTIABE |

[Ipoananu3upoBaB pabOTHl OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEIKHBIX UCCIIEIOBATEINEH,
Mbl TMPUIUIA K BBIBOAY, YTO H3YYEHHUIO TE€HE3Uca, HACHTUPUKALUU,
KJIACCU(PUKALMU U CEMAHTUKHU CJIOKHBIX CJIOB AHTIUHCKOTO SI3bIKa YIENSIIOCh U
YAEISIETCA 3HAYUTEIIbHOE BHUMAHUE. Y CTAHOBJIEHHOE Ha TAHHBI MOMEHT, MOKHO
CBECTH K CIEAYIOIIUM BBIBOJIAM:

1. CrnosxHbIE cITOBa 00pa3yrOTCS U3 CIOBOCOUYETAHUS, 10 MOJIEIISIM WJTU B
mpoliecce HOMMHAIIM3AIMU — TpaHchopMaluy Tpeasiokenuit. B Hactosmiem
HCCIIEIOBAaHUH paccMaTpUBaOTCS KOMIIO3UTHI, 0o0pa3oBaHHbIE o
cinoBooOpazoBatenbHbIM MozeniaM (N+N, N+V, N+s+N, N+Ver, N+Ner, N’s+N,
V+N, V+Ver, Ver+Ver, V+Adv., V+Prep., Adj.+N, Adj.+i+N, Adj.+PIl, Adv.+N,
Adv.+V, Ger.+N, Num.+N, PI+N, Pron.+V, Prep.+N, Prep.+V, Prep.+Pron.), a
TAKXKE 10 AaHAJIOTUU C YK€ CYIIECTBYIOLIUMU CIOBAMMU.

2. JIns pasrpaHuyeHus CIOKHOTO CJI0OBA U CIIOBOCOYETAHUS BbIIBUHYTHI
TaKue KpHUTEpUHU, Kak: (POHETHUECKUH, MOP(OJIOrMYEeCKU, CHHTAKCUYECKUM,
cemaHnTudeckui. [[ns HaubompIeil JOCTOBEPHOCTH HEOOXOUMO yUUTHIBATH BECh
KOMILJIEKC TTPEIJIOKEHHBIX KPUTEPHUEB.

3. CymiecTByeT OrpOMHOE KOJMYECTBO KJIACCH(UKAIMMA CIIOKHBIX CJIOB:
C TOYKHM 3PEHHSI 3TUMOJIOTUYECKOIO COCTaBa CJIOBA, C TOYKU 3PEHUS CTPYKTYPbI
HETMOCPEACTBEHHO COCTABIIOIIMX, C TOYKHA 3PEHHS XapakTepa CIOXKEHUs
CBSI3YIOLIEr0 DJJIEMEHTA, C TOYKM 3PEHUsS CHUHTAKCHCA, C TOYKU 3pEHUsA
CUHTAKCUYECKUX M JIOTUYECKUX OTHOIIEHUW MEXAY KOMIIOHEHTAMH CJIOBA U POJIHU
CEMAHTUYECKOM JOMHUHAHTHI B KOMIIO3UTE, MO THUITY CBSI3UM MEXIYy MNEPBBIM U
BTOPHIM  KOMIIOHEHTOM, IO  CJOBOOOpPA30BATEIbHBIM  MOJCISAM, IO
MOTHBHUPOBAHHOCTH CJIOKHBIX CJOB.

4, B JIBYXKOMIIOHEHTHOM CJIOKHOM  CIJIOBE  BBIJCIAKOT  OIOPHBIN
KOMITOHEHT, OTHOCSIIMKM CJIOBO K TOW WJIM WHOW JIEKCUYECKOW KATErOpUH, U
KOMIOHEHT-MOAU(GUKATOP, YTOUHSIOMUM 0a30BbIi KOMIIOHEHT. MeXy JaHHBIMU
KOMITOHEHTaMHU BBIJICIIAIOTCS ONPEACIEHHBIE CMBICIIOBBIE OTHOLICHUS, & UMEHHO:

OTHOLIICHUA Cy6’bCKTHOCTI/I, OTHOILLICHU 06’BCKTHOCTI/I, OTHOLICHUA IMPHUYNHEIL,
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OTHOILICHUS 1I€JIM, OTHOIICHUS JIOKATUBHOCTU (pa3MeEIleHHUsI), TEMIIOpaJbHbIE
OTHOILICHUS, TAPTUTHUBHBIE OTHOILICHUS, OTHOIICHUS COJICPKAHUS, OTHOIICHUS
areHTUBHOCTHU, OTHOIICHHS oOJagaHusi  (IMOCECCUBHOCTH),  aNIMO3UTHUBHbBIC
OTHOIICHUS, AaCCOIMATHBHBIC OTHOIIEHWS, OTHOIIEHUS  aTPUOYTUBHOCTH,
OTHOILLIEHHWS] MaTEPUATbHOCTH, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE U CTPYKTYypHO-
HEMOTHUBUPOBAHHBIE OTHOILLICHHUS.

d. B pamkax KOrHUTUBHOTO HAaIpPaBJICHUS JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CIIOKHbBIC
CYILIECTBUTEIbHBIE PACCMATPHUBAIOTCS KaK Pe3yJbTaT MPOLEcca KOHUENTYaJbHOU
JepUBallMM, B XOJ€ KOTOpPOr0 CEeMaHTHMKa cjoBa (QopMHUpyeTCs 1O
MPOTO3UIIUOHATIBHBIM, METOHUMHUYECKUM, MeTapOpUIECKUM u
MeTa()TOHUMUYECKUM MOJIEIISIM.

6. [Ipennonaraercs, 4TO JIBYXKOMITOHCHTHBIE CJIOKHBIC
CYIIIECTBUTENbHBIE  CITOCOOHBI  BBICTYNATh CPEACTBOM  CyOKaTeropusaluu,
JETaU3Upysl JIEKCUYECKHE KAaTErOpHH, K KOTOPbIM OHU OTHOCATCA. OTHECEeHHE
CJIOHOTO CJIOBA K ONPENENEHHON JIEKCUYECKONM KATerOpuH OCYIIECTBIISIETCS Ha
OCHOBE  KOHIIENTa, COOTHOCMMOTO C  OHOMAaCHOJOTUYECKHM  0a3ucom.
CyOxareropuzanusi OCyHIECTBIseTCd 3a CYET HWH(GOpMAaIMU, NPUBHOCHUMOW B
KOHILIENTYAJIbHYIO CTPYKTYpY, JEXKAI[yl0 B OCHOBE CEMAaHTHKH CII0KHOTO CJIOBA,
KOHIIENITOM, COOTHOCUMBIM C OHOMAaCHOJIOTUYECKUM MPU3HAKOM.

7. Jenaercs MOpennojoKeHUue, 4YTO CJIOXKHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE,
dbopmupylOle CBOIO CEMAaHTUKY [0 METOHUMHUYECKUM, MeTapOopUUYecKuM U
MeTapTOHUMUYECKUM MOJIEISM, SIBJISTFOTCS CPEICTBOM OIICHOYHOM
KOHIENTYAJIU3allMd M OLECHOYHOW Kareropuszauuv. CBOE OLIEHOYHOE 3HAYECHHUE
KOMIIO3UTBl MOTYT TOJy4YaTh BCJEJACTBHE TaKUX S3BIKOBBIX IPOILIECCOB, Kak
cloBoOOpa3zoBaTe/ibHAss HOMHHAIIMS W BTOPUYHAs HOMMHAIUA (CEMaHTHYECKOE
CJIOBOOOpA30BaHME).

8. [Tonaraem, 4TO JBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOKHBIE CYIIECTBUTEIIbHbIE,
nepenaBasi 3HaHUA O 4YEJIOBEKe W apredakrTax, ONpenessiioT MOAECIUPOBAHUE

koHnentyanbHo-TeMaTndeckux obdnacteit UEJIOBEK u APTE®DAKT.
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PaccmoTpenuto  Toro, Kak JABYXKOMIIOHEHTHbIE  CIIO)KHBIE  CJIOBA,
NpUHAJICKAIIME  Pa3JIMYHBIM  JIGKCMYECKHM  KAaTerOpusM,  MOJCIHUPYIOT
koHnentyanbHo-TemaTudeckue ooOmactu UEJIOBEK u APTE®DAKT, a Takxke
BBISIBJICHUIO KOTHUTHBHBIX MOJENEeH (OPMHUPOBAHUS MX CEMAHTHKH, MOCBSIICHA

I'nasa Il ImpcaIrojraraCMoro JuCCCPTaiunOHHOro nNCCJICI0BaHMA.
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Il. AHTJIMMCKUE JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOKHBIE
CYHECTBHUTEJIBHBIE KAK MOJEJIM PENNPE3EHTAIIMA 3HAHUN
O YEJIOBEKE U APTE®AKTAX. KOTHUTUBHBINA ACIIEKT
N3YYEHUS UX CEMAHTUKHA

1. MopaenupoBaHue 3HAHUHU 0 YeJIOBeKe U apTedpakrax,
penpe3eHTUPYEeMbIX AHIVIMHCKUMH IBYXKOMIIOHEHTHBIMH CJI0KHBIMHU
CyILeCTBUTEIbHBIMHA

beckoHeuHblll TmpoliecC TO3HAHUS MHPA, BO3HMKHOBEHHE HOBBIX H
MOJIEPHU3AIMS YKE UMEIOIIUXCA OOBEKTOB PealIbHON JEHCTBUTEILHOCTH TPEOYIOT
OT fA3bIKa 00ECIIEYUTh TOBOPSIINN HA JAHHOM HAapE€YUU KOJUIEKTUB HEOOXOAUMBIM
KOJIMYECTBOM CJIOB ISl HOMUHAIMU MIPEAMETOB U SIBIICHUI. B aHTIIHMIICKOM sI3BIKE
OJJHUM W3 CaMblX MPOJYKTUBHBIX CIOCOOOB CJIOBOOOPa30BaHUS  SIBIISCTCS
CJIOBOCJIOKEHUE. J[BYXKOMITOHEHTHBIE CJIOKHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE 00pa3yroTCs
no psany mojaeneit. K uucny namnbonee npomyktuBHbIX oTHOCATCS N+N, N+V,
N+s+N, N+Ver, N+Ner, V+Ver, Adj.+N, Adv.+V. BctpewaroTcs Takke ciioBa
crpyktypubix mozeneii N’s+N, V+N, Ver+Ver, V+Adv., V+Prep., Adj.+i+N,
Adj.+PIl, Adv.+N, Ger.+N, Num.+N, PI+N, Pron.+V, Prep.+N, Prep.+V,
Prep.+Pron.

PaccmarpuBaembie B JaHHOW paboTe€ JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOXKHBIC
CYILIECTBUTENbHBIE (OPMUPYIOT eauHbie Jiekcuueckue noacucteMbl — YEJIOBEK
u APTE®AKT, kaxnmas WX KOTOPBIX TNpenCTaBisieTr co0oi oObeauHeHue
JIEKCUYECKUX €JIMHMI] SI3bIKAa HAa OCHOBE ECTECTBEHHBIX MPHU3HAKOB OOBEKTOB,
KOTOPBIE OHU PEMPE3CHTUPYIOT. BHESI3BIKOBOM XapaKTep KpUTEPHUEB, N0 KOTOPHIM
JIEKCeMbl OOBEAMHSIOTCS B JIEKCUYECKHE TMOJCHCTEMBI, TO3BOJISIET TOBOPUTH 00
OTCYTCTBUH OOIIMX CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB y CJIOB, BXOJMSIIMX B JdaHHBIC
noacuctemsl [Punun 1982]. KoMIo3uTsl, BXOASAIIME B JIEKCUYECKYIO MOJICUCTEMY
YEJIOBEK, ¢hopMupyioT ompeaeieHHble JIEKCHYECKHE KaTeropuu: «oomuk» (mud
duck), «Bomocsuoit mokpos» (redhair, fuzz-face), «remocnoxxenue» (beanpole,
beefcake, brickhouse), «ocobsie mpumets» (Crater-face, four-eyes); «xapakrep»

(hothead, fireball, smurfbrain), «moBemenue»  (tomcat, motormouth),
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«HHTEIeKTyallbHbIe criocoOonocTr» (highbrow, pinhead); «mpodeccuonanpabIii
craryc» (cowboy, redcap, sea dog), «commampHbId cTartyc» (deadhead,
grassroots), «3’koHoMuko-mipaBoBoii  craryc»  (landholder), «coumansHO-
kiaccoBeiii  craryc» (bondman, factory floor), «commansHO-reorpaduueckmii
craryc» (townsman, cliff-dweller), «nanumonaneueiii cratyc» (Englishman,
wetback), «Bo3pactroii ctatyc» (0ld man, greybeard), «MeXJIMYHOCTHBIN CTATyC»
(schoolfellow, sweetheart, kingpin, godhead), «commanbHas poab» (gunman,
knocker-up), «cemeiinbiii craryc» (in-law), «cutyaTtuBHBIN cratyc» (passer-by,
fifth wheel).

BhIsBIICHHBIC S3BIKOBBIC CIMHHIIBI SIBIITIOTCS CPEJICTBOM pEIpe3cHTAIIMH
KoHIenTyasibHO-TeMaTndeckor obnactu YEJIOBEK, B ocHOBe KOTOpO#l JIEKHUT
cnoxubiii koHenT HUMAN BEING. Ilpoananu3upyem cioBapHbIE TOJKOBaHUS
AHIIMHACKUX JieKkceM human, person, man B TOJKOBBIX W 3HIUKIONEIHYCCKUX
cioBapsx, BeisiBUM XapakTepuctuku koHnenta HUMAN BEING.

HUMAN:

Dictionary.com [http://dictionary.reference.com]:

1) any individual of the genus Homo, especially a member of the species

Homo sapiens;

2) a person, especially as distinguished from other animals or as

representing the human species.

Longman Dictionary of Contemporary English [http:/Amaw.Idoceonline.com]:

1)  Dbelonging to or relating to people, especially as opposed to machines

or animals.

Encyclopedia Britannica [http://global.britannica.com]:
1)  a culture-bearing primate that is anatomically similar and related to

the other great apes but is distinguished by a more highly developed brain and a

resultant capacity for articulate speech and abstract reasoning. In addition, human

beings display a marked erectness of body carriage that frees the hands for use as
manipulative members.

PERSON:
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http://global.britannica.com/animal/primate-mammal
http://global.britannica.com/animal/ape

Dictionary.com [http://dictionary.reference.com]:

1)  an individual human being, especially with reference to his or her

social relationships and behavioral patterns as conditioned by the culture.

Longman Dictionary of Contemporary English [http:/AMamwv.ldoceonline.com]:

1) a human being, especially considered as someone with their own
particular character.
MAN:

Dictionary.com [http://dictionary.reference.com]:

1)  the human individual as representing the species, without reference to
sex; the human race; humankind.

Longman Dictionary of Contemporary English [http:/dictionary.reference.com]:

1)  aperson, either male or female.

HccnenoBanue ClOBapHBIX 3HAUCHHWM JiekceM human, person, man
MO3BOJISIET BBIIBUTH DSl IEHTPAJIbHBIX XapakTepuctuk konnenta HUMAN
BEING:

1) TlpencraButens pona Homa Buaa Sapiens.

2) O6nagaeT BBICOKOPA3BUTHIM MO3TOM, CITOCOOHOCTBIO K YICHOPA3ACIbHOM

pedr 1 aOCTPAKTHOMY MBITIICHHUIO.

3) Berymaer B colMaiibHbIE OTHOIICHHUS C JPYTUMHU IPEACTaBUTEIISIMUA

COOCTBEHHOTO BUA.

4) Mopenu noBeJcHHs 00BEKTUBUPYIOTCS KYJIBTYPOH.

Teno dyenoBeka MpeACTaBIsACT COOOW CIOXKHEHUIINM, OTIMYHO CIaXKEHHBIN
MEXaHU3M, CIy)Kaluid dYeJOBeKy HHCTPYMEHTOM B €ro  IOBCEIHEBHOM
MO3HABATEIbHOW M TMPAKTUYECKOW JesaTeNbHOCTH. Jlpyras cocrasisomas
YeJI0BeKa — MCUXHUKa — HE3PUMOE M HEOCSI3aeMOE, HO BBIPAXKAIOIICECS B OMOITUAX U
yCTpEeMJICHUSIM, B TOBeneHuu Jronei. [lpm BcéM 3TOM, YeIOBEK — JIIEMEHT
CUCTEMBI, HEOThEMJIEMasi YacTh OOIECTBA C €ro HpaBaMU M TPATUIUAMH. Takum
0o0pa3oM, MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO YEJIOBEK TMPEACTABISET COOOH CIOXKHYIO
CUCTEMY, €IMHCTBO OMOJIOTUYECKOTO, TICUXUYECKOTO M COIMAILHOTO, «YEJIOBEK —

3TO  CyOBEKT  OOIIECTBEHHO-UCTOPUYECKOM  JIEATENIbHOCTH U KYJbTYpBI,
59



OroconuanbHOE CYIIEeCTBO, O0JAaMaroIIee CO3ZHAHMEM, YICHOPA3JIeIbHOW pEeyblo,
HPABCTBEHHBIMU KAaue€CTBAMH U CHOCOOHOCTBIO M3rOTaBIUBATH OPYIUS TPYyAa»
[boromo6oB 2007: 85]. 3HaHMs O 4YeJIOBEKE KaK CYIIECTBE OHOJIOTHYECKOM,
MCUXWYECKOM U COLMAJIBHOM 3aKpEIUISIIOTCS M COCTAaBIISIIOT — COJIEPXKAHUE
KoHLenTyanbHO-TeMaTtnyeckor obiactu YEJIOBEK, koTopas umeer ClOXHBIN
WHTETPAaTUBHBIA XapakTtep, W s e€ UCCIeNOBaHUsS IUIAHOMEPHBIM OyJeT
UCIIOJIb30BAaHUE KOTHUTMBHO-MAaTpUYHOIO aHaiu3a, paspaboranHoro H.H.
BonapipeBbIM U IPUMEHAEMOTO €0 YYEHUKAMU.

B mHacrosimmem wuccinenoBanuu, Bcienq Ha H.H. bonngeipeBsiM, mon
KOTHUTUBHOM MAaTpuUIle NMOHMMAaeM CHCTEMY B3aMMOCBS3aHHBIX KOTHUTHBHBIX
KOHTEKCTOB, KOTOpPBIE HOCST OMNIMOHAPHBIN XapakTep W HE MPENoiararoT HxX
00s13aT€IbHO OJHOBPEMEHHOIO HEPAPXUYECKOr0 ACCOLMUPOBAHUS C TEM WJIHU
WHBIM CcJIOBOM Wi KoHIenToM [bosmasipeB 2009: 49]. 'oBopst 06 onIMOHATIBHOCTH
KOHLIETITYaJIbHBIX 00JIacTeld B CTPYKType KOTHUTHUBHOW MATPHIIBI, CJEAyeT
OTMETHUTh, YTO JJIsl OCMBICIICHUSI CJIOKHOTO KOHIIENTa HEOOXOAMMO HaJIu4uue, IO
KpallHed  Mepe, JABYX  KOHIeNTyalnbHbIX cdep. CTeneHb  CI0KHOCTH
KOHIIENTYyaJIbHBIX ~ 00JIacCTe MOKET BapbUPOBAThCA OT OOBIACHHOTO 7O
HKCHEPTHOTO 3HAHUA, a TAKXKE OMPEACNISIThCSA COLMAIBHBIM CTaTyCOM Y€JIOBEKa U
€ro SA3bIKOBOW MPUHAITIEKHOCTHIO.

B KOrHUTHUBUCTHKE TPU3HAIOT CYIIECTBOBaHUE JIBYX (POpPMATOB MaTpHIIBIL:
yacTHOW M o0mield. CTPYKTYpHBIM THI YaCTHOM MaTPHIIbl MPEACTaBICH OOIIMM
AJIEMEHTOM (SIPOM), KOTOPBIM MOJYy4aeT OCMBICIICHHE B Pa3HbIX KOTHUTHUBHBIX
KOHTEKCTax (KOMIOHEHTax Marpuilbl). OOIas Marpulla TakKe Mpearnosiaraet
HaJIM4Ke siapa (3T0 MOXKET OBbITh Ha3BaHHE OOBEKTa, TEPMHUH KaKOM-TMOO HAyKH,
dbeHoMeH TpUPOABl WM  KYJIBTYpbl), MepUPEepUi0 KOTOPOro o00pa3yroT
KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTHI — KOMIIOHEHTBHl MATPHUIBI, HEOOXOAUMBIC IS
MMOHUMAaHUS SI3bIKOBOM €IMHUIIBI, Ha3bIBaromieh sapo [bonasipeB, Annatos 2008:
7].

HNuTerpupoBaHHbIii XapakTep 3HaHUs, AKTyaJIN3UPOBAHHOIO

ABYXKOMIIOHCHTHBIMHA CJIOKHBIMH CYIICCTBUTCIBHBIMH, KOTOPBLIC 0003HaYaroT
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YeJIOBEKa, MOXKET OBITh MPOJAEMOHCTPUPOBAH MOCPEICTBOM OOIIEH KOTHUTHBHOU
MaTpULbl, BKIIOYAKOLMIECH CIEAYIOIIME KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTBI OCMBICICHUS

ABYXKOMIIOHCHTHBIX CJIOKHBIX CJIOB, HA3BIBAIOIINX YCJIOBCKA.

Cxema 1
KornutuBnbie koHTekcThl Matpuubl YEJIOBEK, axkryanm3mpyembie
AHIVIMIICKUMH  JIBYXKOMIIOHEHTHBIMH CJI0KHBIMH CyIIECTBUTEJILHBIMU B

IPpAMOM U MIEPEHOCHOM 3HAYCHUAX

Buemrnocth Ilcuxuka

[IpeacraBineHHass KOTHUTHMBHAs MaTpHIla OTpaxkaeT oOmue Haunbosee
pEJIECBaHTHBIC KOHIENTYalbHbIE OOJACTU OCMBICICHHUS S3BIKOBBIX  €JIMHUII,
pEeNpe3eHTUPYIONINX KOHIIeNTyallbHO-TeMaTuyeckyto obOnacte UYEJIOBEK, wu
BKItOUaeT cieayroomnme korautuBHble KOoHTeKCTh: BHEITHOCTD, IICUXUKA,
CTATVYC.

KorantuBabii kontekcr BHEIITHOCTD mmomoraer oCMBICIUTE KOMIIO3HUTHI,
HA3bIBAIOMIME OWOJOTHYECKYIO COCTABJISIONIYI0 YEJIOBEKa, a WMEHHO pPOCT
(beanpole), ocobennocTn TeaocaoxkeHus (Stringbean), ocOOEHHOCTH BOJIOCSHOTO
nokpoBa (longhead, fungus-face) wmu ero orcyrcreus (baldhead), nHammuue

mpamoB (crater-face).
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Korautupabiii konTekeT [ICUXUKA cmnocoOCTByeT OCMBICIEHUIO TaKHX
CIIOKHBIX CJIOB, Kak: Strange bird, yellow dog, chatterbox, dirtbag, jellyfish, tight-
ass, lame-brain, flathead, skinflint, butterfingers, party-pooper. Ilcuxuka
IPEACTABIAET COOOM «CBOWCTBO BBICOKOOPTaHW30BAHHOW JKMBOW MATEpUU —
TOJIOBHOIO MO3ra — OTpa)kaTb JIEWCTBUTEIBLHOCTh B BHJI€ BOCHPHUSATUNA, MBICIIEH,
qyBcTB» [tolkslovar]. Ilcuxuueckue OCOOCHHOCTH dYeIOBEKa BKIIIOYAIOT B ceO0s
xapaktep (Comma-counter), uHTeIUIeKTYyaabHBIe criocooHocTu (feather-brain) wu
ocoOeHHOCTH MoBeicHus B oOmecTBe (Wet blanket).

Ha ocnoBe xorautmBHOrO KoHTekcta CTATYC mpouCXOOUT OCMBICIEHUE
JBYXKOMITOHCHTHBIX CJIOXHBIX CYIISCTBUTENbHBIX: barmaid, orphan child, chess-
palyer, sandgroper, pill-pusher, bottom-feeder, wetback, factory floor.
CounanbHbIi CTaTyC MPEACTABIACT COOOM «IOJOKEHUE WHAMBHUIA B OOIIECTRBE,
€ro MOCTOSIHHOE WJIM BPEMEHHOE MECTO B COLIMAIBHBIX MEPAPXUAX PA3HOrO THUIIA,
OTIpEJEIISIIONIEE  B3aUMOOTHOIIEHUST € JPYTUMH  WIEHAaMHU  OOIIECTBa»
[dic.academic.ru]. PaznuyaroT npupoxKAEHHBINA CTATyC — CTATyC, KOTOPBIA YETOBEK
MOJIy4aeT TIPU POXKICHWU, HE3aBUCHUMO OT €ro CIOCOOHOCTEeM U >KeJaHusl,
HanpuMep, HaruroHaidbHOCTh (Frenchman); mnpuoOperaembrii  (mOcTHUTaeMBbIit)
CTaTyC — CTaTyc, LEJICHAINPABICHHO IOCTUTAa€MbIil YEIIOBEKOM 3a CYET CBOUX
YMCTBEHHBIX M (HU3UYECKUX YCHIWH, Hampumep, npodeccust (School-teacher),
noct/moipkHOCTh (top banana, headteacher), Bounckoe 3Banme (Captain general);
MPEANUCAHHBIA (MIPUMTUCHIBAEMBI) CTAaTyC — COIHMAJIbHAS TO3UIUSA, KOTOpas
npeAnucaHa WHIWBUAY C MOMEHTa pOXAeHUs (WM Ha3HAayeHa eMy [0
MPOIIECTBUU JIET OOIIECTBOM) HE3aBHUCUMO OT €ro JIMYHBIX 3aciyr [megabook],
Hanpumep, Bospact  (ankle-biter), craryc B cembe (daughterchild),
NPUHAISOKHOCTh K COCJIOBUIO WM kiaccy (nobleman); curyaruBHbIi craTyc —
CTaTyC, 3aHUMAaeMbIil YEJIOBEKOM B paMKax ONpPEACICHHOW CUTyalluu, HaAIpuMep,
nonytuuk (fellow traveller).

UenoBek MmpeObIBa€T B HENMPEPHIBHOM CBSI3U C MPUPOJHBIM U COIMATILHBIM
MHUPOM M CBOIO CBSI3b C 00BEKTaMHU MPUPOJBI U KUBOTHOTO MUPA, C OTACIbHBIMU

JIOJABMUA W COIMAJIBHBIMH HMHCTUTYTaMH NhOMO Sapiens peaiusyer uepes
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NESATEIIBHOCTh, KOTOpas «IPEACTABIIICT COO0OHM Crenn(UUecKd YeIOBEUYECKYIO
(GbopMy aKTUBHOTO OTHOIICHHUS K OKPYXKAIOMIEMy MHpPY, €ro IejecooOpa3Hoe
n3MeHeHne u npeodOpazoBanue [boromooor 2007: 85]. PesympraTomM Takoro
npeoOpa3oBanus sABIsieTcs apredakTt (oT yar. artectum arte — MCKycCTBEHHO +
factus — cpaenaHHBIF) — HMCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIA TPEAMET, MPOIYKT
1eJIeHaNpaBJICHHON UeloBeueckoi nestenbHocTtu [dic.academic.ru].

3HaHue 00 apTedakTax NepeiaHo B SI3bIKE CIOKHBIMU CIIOBAMH, BXOISIIIIUMU
B CICAYIONIME JICKCHUECKUE KaTeropuH: «BOIHBIA TpaHcmopt» (ferryboat,
icebreaker), «Bo3mymublii Tpancnopt» (Skiplane, flying-wing), «HazemHBIi
tpancmopt» (dogcart, three-wheeler, soft-top), «kocMu4eckuii TpaHCIIOPT
(spaceship) «mytu cooOmienus» (railroad, flyover), «TpaHcmopTHBIC Y3IIBD
(airport), «cumcrembr  curHammszanum»  (lighthouse),  «coopyxenus s
TEXHUYECKOTO OOCITYy)KUBAaHUS TPAHCIOPTHBIX cpeactB» (Ship-yard), «meranu
TpaHCHOpPTHBIX cpenact» (cartwheel, fog-light, skid-lid); «mpoaykTel nmuTanus»
(loafmeat, buttercream,takeaway), «uamutkm» (elbow-bending, firewater),
«cpencTBa THTHeHbI/KocMeTukay (aftershave, lipstick), «raGaunas mpomyKIus»
(cancer stick, roll-up), «mapkoTudeckue BemecTBay (tragic-magic), «MaTepuabb
(fiberglass, whitewash, finger-paints); «me0esb, nmpeaMeTsl HHTEPbEPA, JOMAIIHUH
tekctiiby  (dining-table, bedspread, candlestick), «uncrpyments» (fretsaw,
dishcloth, hairpin), «kyxonHas u crosoBas yrtBapb» (Cookware, egg-timer),
«opyxue» (firebomb, six-shooter), «émkoctu mis xpanenus» (paintbox, wage-
packet, fishbowl), «cmopTuBHO-uUrpoBOii WHBeHTapH» (Snowboard, chessboard,
softball), «meyarnas npoxykims» (postcard, pocketbook, red-top), «anekTpoHHbIe
ycrporictBa» (clock-radio, fridge-freezer, talkback); «omexma» (nightdress, turn-
up), «o0yBb» (gumshoes, snowshoes), «akceccyapbi» (necklace, silverwear),
«onement oxexas (hatband, watchband); «3akpsiTeie mocTpoiiku» (greenhouse,
saleroom, drugstore, lock-up, bone factory), «oTkpeiThle y4acTku 3eMIU»
(parkland,  playground), «uacte  ctpoenusi»  (floorboard,  rooftop);

«kuHOMHIaycTpus»  (Out-take, Dblockbuster), «kommbroTepHBIC — TEeXHOIOrHH/
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uHTepHeT-TexHomorum»  (download, mailbomb), «reneBumenue» (newsflash),
«My3bIkay (ear candy).

JIBYyXKOMITOHCHTHBIC CJIO)KHBIC CJIOBA, BXOJSAIIME B  PACCMOTPEHHBIC
JCKCUIECKUE KATCTOPHH, SBJISTIOTCS CPEJICTBOM pEIpe3eHTAIlMH KOHIIETITYaabHO-
tematudeckor obmactu APTE®AKT, B OCHOBE KOTOPOM JI€KHUT KOHIICIIT
ARTEFACT. IIpoananusupyem 3HaueHus jekcembl artifact (artifact) u BeisBum
OCHOBHBIC XapaKTePUCTHKU HHTEPECYIOMIETO HAC KOHIICTITA.

ARTEFACT:

Dictionary.com [http://dictionary.reference.com]:

1)  any object made by human beings, especially with a view to

subsequent use;

2) any mass-produced, usually inexpensive object reflecting

contemporary society or popular culture.

YourDictionary [http://www.yourdictionary.com]:

1)  an object made or shaped by human hand,

2)  something viewed as a product of human conception or agency rather

than an inherent element.

Takum oOpazom, mpuxoauM K BbIBOAY O ToM, yTo KoHIent ARTEFACT
pacroJiaraeT CJIeIyIOIIMMU IIEHTPATbHBIMU XapaKTePUCTUKAMU:

1) M3roToBjeH Y4EIOBEKOM.

2) Tlpeamer MaccoBOro MoTpeOICHNUS.

3) M3roToBiieH ¢ LEIbI0 MOCISAYIONICTO UCIIOIh30BaHMS.

4) OtpakaeT COBPEMEHHYIO KYJIbTypy OOIIECTBA.

KonnenryanpHo-rematuueckast obnacte APTEDAKT xapakrtepusyercs
MHOTOACITEKTHOCTBIO M MOYKET TaK)e OBITh IMPEJCTaBICHA B BUJIC OOIICH MaTPHIIBI
c OECKOHEUHBIM YHCIIOM KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB. B HacTosmiem uccieqoBaHuu

BBIACIIACTCA IICCTD HauoOoJee PCIICBAHTHBIX KOHTCKCTOB.
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Cxema 2
KornuruBHsbie koHTEeKCTHI MATPULbl APTE®AKT, akryaiusupyembie

AHIJINHACKHUMH ABYXKOMIIOHCHTHBIMM CJIO0’KHBIMH CYIIECTBUTC/IbHBIMUA B

NMpPsIMOM U MEPEHOCHOM 3HAYCHUAX

IMocTpoiiku
(coopy:xkenus)

Tpauncnopt

Pe3yabTaTsl
HHTEJUIEKTYAIbHOMI
AesITeJIbHOCTHU

IIpeamernl
oomxoaa

Ipeamernl IIpeamernl
OIeKABbI norpeodJieHust

Kak BHIHO W3 CXEMbI, B YHCJIO KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB, B paMKax
KOTOPBIX TMPOUCXOJUT OCMBICIICHUE CIIOKHBIX CJIOB, Ha3bIBAIOIIUX apTe(akTsl,
Bxoxat: TPAHCITOPT, IIOCTPOMKHU (COOPYXEHUS), TIPEJIMEThI
[TOTPEBJIEHUA, TIPEJMETBI OBUXOJA, TIPEAMETHBI OJIEX/BbI,
PE3VJIbTAThI MHTEJUIEKTYAJIBHOW JESATEJIBHOCTU. OtmernM, uTO B
NPUBEAEHHON CXeMe ONMMCaHbl OCHOBHBIC HAM0O0JIEEe KPYITHbIC KOHTEKCTHI, KOTOPhIC
MOTYT BKJIFOYATh B €051 IPYTHE, HE CTOJb PACIPOCTPAHEHHBIC 00JIACTH.

KorautuBneiii  koutekct TPAHCIIOPT  cmocoOcTBYyeT OCMBICICHHUIO
KOMITO3UTOB, HasbiBaromux Bomubld (longboat), Bosmymmsiii  (lightplane),
HasemHbIi  (trolleybus), kocmuyeckwii (Spacecraft) Buasl TpaHCHOpTa, MyTH

coobmienus (0ff-ramp), tpancnoptrbie y3iel (airfield), cucremsl curaamuzaryn
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(stoplight), coopyxeHus JUII TEXHHYECKOTO OOCITY)KHBAHHS TPaHCIOPTHBIX
cpencts (dockland), meranmm TpaHcopTHBIX cpeacts (rowlock).

OtHocutenbHO  KorHUTUBHOTO KOoHTekcta [IPEJIMETBI  OJEXbI
OCMBICIITFOTCSI CJIOBA, HA3bIBAIOIIUE OJICHITY — COBOKYITHOCTh IIBEHHBIX W3JICIINH,
HA/ICBAaCMBIX YEJIOBEKOM C IIeNbI0 00€30MacuTh CBOE TEJIO OT HETaTUBHOTO
BIIMSIHUSL OKPYXKaIOIIeH cpefipl U co3manus onpeaeinéanoro umumka [MC2 2008:
2]: sweatshirt, high-tops; o0yBb — u3aeus ISl MPEAOXPAHESHUS HOT OT BHEITHHX
BO3JICHCTBHI U Hecylllee YTHIMTApHBIC M dcTeTnyeckue pyukuun [MC2 2008: 2]:
snow-boots; akceccyapbl — CONYTCTBYIOIIHE NPEIMETHI, MPHHAICKHOCTH K
ocHoBHOMY ojesiauto [TCVY]: necklace.

Koruutusueiii  kontexker IIPEJIMETBI TIOTPEBJIEHUSA cnocoberByeT
OCMBICIICHHIO KOMIIO3UTOB, Ha3bIBAIOIIMX MaTepUalbHBIC Ojlara HEIIUTEIHHOTO
NOJIb30BAHUS. TPOMYKTHI MUTaHWs (Carry-out), cpemctBa ruruensl (roll-on),
TabayHyI0 IpoaAyKIHio (Cancer stick), napkotuueckue BermecTsa (tragic-magic).

Koruutusneiii koutekcT IIPEJMETBI OBUXOJIA 1mo3BoisieT OCMBICIIATH
CJIOKHBIE CJIOBA, HA3BIBAIOIIUE TPEAMETHI JUTUTSIIEHOTO MOJIH30BaHUS, BOIICIIITNE
B IOBCCJHCBHYIO JKHU3Hb JIIOJCH M IIHPOKO MPHUMEHSIEMbIE WMH IS
yIOBJICTBOPEHHUsI ~ CBOMX  MOTpeOHOCTeH, Hampumep: Mebenb  (four-top),
unctpymenTsl  (fretsaw), OwiToBast Texuuka (fridge-freezer), Ttexuuueckue
ycrpoiictBa (workstation), opyxue (broadsword), mocyna (teapot), mpeaMers
obira  (shoehorn), wurpymku (dollhouse), Texctuns (bedspread), mneuarHas
npoaykuust (broadsheet, pocketbook), snekTponHBIE TEXHOIOTHH/ WHTEPHET-
yenyru/ mudposeie 00bekThl (talkboard, mailboard, download), xuHonpoayKITHS
(out-take) u mp.

B pamkax KorHmtuBHOro kourtexcra ITOCTPOMKU (COOPYXKEHWS)
OCMBICJISIFOTCS A3BIKOBBIC €IUHMIIBI greenhouse, cowshed, takeaway, drunk tank.
[Tox mocTpoiikamMu (COOPYKCHHSIMH) IIOHUMAacM B HACTOSIIEM HCCIICIOBaHUN
pe3yJIbTaThl CTPOUTEIILHON JEATCIBPHOCTH, HANpPaBICHHOW Ha OCYIICCTBICHHE

OTIPEJICTICHHBIX  MOTPEOUTETBCKUX  (PYHKIMH, Takux Kak MPOKUBAHUE,
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XO3SMCTBCHHAs, WM WHAs JEATCIbHOCTH JIIOJCH, XpaHEHUE NPOAYKIIHH,
coneprkanue )xuBoTHBIX [TCV].

KoruutupHsiii  kontekcr PE3YJIBTATBI  MHTEJIJIEKTYAJIBHOM
JEATEJIBHOCTU  akTyanu3upyeTcss CIO0XHBIMH CJIOBAMH, Ha3bIBAIOILUMHU
IPOAYKTHl HAyYHOTO, TEXHUYECKOTO, XYJ0KECTBEHHOTO M HWHOTO JTYXOBHOTO
TBOpPUECTBA  4YEJIOBEKAa, KOTOPHIM  MPEAOCTABISICTCS  TpaBOBas  OXpaHa:
IIPOM3BEICHUS JTUTEPATYPhl H HCKyccTBa (Intercut), mporpamMmel JUIst 3JIEKTPOHHBIX
BbIUKCaUTENbHBIX MamuH (Click-through), coobmienne B »dup mam mo kabesro
panuo- wian teaenepenad (newsflash) un mp.

Takum  00pa3oM, OYEBHIHO, YTO JBYXKOMIIOHCHTHBIC  CIIOJKHBIC
CYIIICCTBUTEILHBIC TEPEAAIOT CaMble Pa3HOOOpA3HbIE 3HAHUS O YEJIOBEKE W
apreakrax. I[Ipy 3TOM OHH MOTYT HCIIOJIB30BAaThCS, KaK B MPSMOM, TaK M B
NIEPEHOCHOM 3HadeHHH. VX co3maHue onpenemnseTcsl pa3IudHbIMA KOTHUTUBHBIMU

npouncccaMu U MOACILIMHU, O KOTOPBIX PCYb HOﬁIIéT JaJIcc.

2. AHIJINICKHAE IBYXKOMIIOHEHTHbBIE CJI0KHbIE CYylleCTBUTEIbHbIE,
nepeaamlye 3HAHUSA 0 YeJIOBEKe, KaK CPeJACTBO KATeropu3amum,
cyOKkaTeropusanyvu M OLeHOYHON KaTeropuzanuu. KornutuBHbie Moaean
(popMupoOBaHUA UX CEMAHTUKH

Cno>xHble aHTJIMIICKUME CYUIECTBUTEIbHBIC, IMepeaaBas NpPE/ICTABICHUS O
YeJIOBEKE, CIY>KaT CPEICTBOM KaTeropus3aluu u cyokareropusarui. KoMmo3uTs
HE TOJIbKO (OPMHUPYIOT OMNpeAeiEHHbIE JEKCUYECKHE KaTeropuu, TaKue Kak
«1po¢eCCUOHANBHBIA CTaTyC», «CEMEWHBIN CTaTycy, «COUuajbHas pojib», HO U
JETATM3UPYIOT Hallle MPEACTaBIECHWE O HUX (HalpuMep, CUCTEMA POJICTBEHHBIX
CBSI3CH WJIM THITBI MPO(ECCHIA, CBA3aHHBIX C YKHBOTHOBOJICTBOM).

JI1s1 NBYXKOMIIOHEHTHBIX CIIOXKHBIX CJIOB TaKyK€ CBOMCTBEHHO MEpeNaBaTh
3HAHMS OIEHOYHOTO XapakTepa. OO0pa3oBaHUE TAKUX CIIOB, CIYXKAIIUX CPEICTBOM
OLICHOYHOM KOHLENTyaJIU3alud M KaTeropu3allid, MOXKET OCYIIECTBISATHCS IO

METOHUMHUYECKUM, METahOpPHUIECKUM M METahTOHUMHUYECKUM MojaelsaM. JlaHHbIe
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NEPEHOCHl MOTYT MPOHMCXOAUTh B Mpolecce OO0pa30BaHUSA CIOXHOIO CIIOBa, a
MOTYT COMPOBOKIATh MEPEOCMBICIICHHE YK€ CYIIECTBYIONIETO KOMITO3UTA.

OneHka — HEOThEMJIEMBIM HHCTPYMEHT HAlller0 MUPOBOCHPUSTHSA: CUCTEMA
HAIIUX TMPEACTABICHUN, MHEHUW W CTEPEOTHUIIOB SIBISETCS TEM MEPHIIOM, Ha
OCHOBE  KOTOpPOIO  YEJIOBEK,  HIpeoOpasyloluil  OKpYKalLIyld  €ro
JNEHCTBUTENBHOCTh U HOMUHHUPYIOIIMM €€ OOBEKTHI, NAaET OLEHKY BCEMY, 4YTO
MOTAaeT B 1moJjie ero 3peHust. OeHKa MOXET ObITh 0ObEKTUBHON U CYObEKTHBHOM.
OOBbeKTHBHAsI OLICHKAa OCHOBaHA Ha pealIbHbIX, OCSI3aEMbIX CBOWCTBAX MPEAMETOB U
JqI0A€, W B JAaHHOM Clydae pedb HUAET O METOHUMHUYECKHX MPOSKIUAX:
pBDKEBOJIOCHIN enoBek (redhead) melicTBUTENTEHO UMEET BOJIOCHI KPACHO-)KEITOTO
nBera. CyObeKTHBHAs OLIEHKA OINUCBHIBAET IapaMeTphbl, KOTOPHIMU YEJIOBEK
HaJIeNsIeT OOBEKThI, OCHOBBIBASICh HA CBOMX JMYHBIX YYBCTBAX, BIICYATICHHSIX,
OpeanouTeHUsIX. Takod pPOJ OLEHKM XapakTepeH uid MeTa(opuuecKkoro
npoenupoBanus: BcesHaiika (know-all) yacto mosiydaer Takoe HaMMEHOBaHHE OT
coOecelHUKa JUIIb IOTOMY, YTO YMHEE TIOCIEJHEro, a HE TMOTOMY, YTO
JICUCTBUTEIBHO 3HAET BCE.

3HaueHUs] KOMIO3UTOB (DOPMHPYETCS MO Pa3IMYHBIM MOJETSM, OJHOW U3
KOTOPBIX SIBJISIETCSl MPOMO3UIMOHANIbHASL KOTHUTHUBHAS MOJIelb, BHHMMAaHHE

KOTOPOH yJIesieTcsl B CeaytolieM mnaparpade.

2.1. JIByXKOMIIOHEHTHbIE CJIOKHbIE CYylleCTBUTEIbHbIE,
¢popmupyromuecst Ha 0aze NPONO3UIUU, B MOACJTUPOBAHUYN 3HAHUH O
yeJiOBeKe

[Tpono3uniioHalibHasi KOTHUTUBHASI MOJIEIb JIEKUT B OCHOBE CEMAHTUKHU
CTPYKTYPHO-MOTHBHUPOBAHHBIX CJIO’KHBIX CJIOB, onpenenss ux
cioBooOpaszoBarenbHOe 3HaueHue. CMBICHT JaHHBIX CIIOB MOXET OBITh BBIBEICH 3a
cyeT oOpaimeHuss K CEMaHTHKE WX KOMIIOHEHTOB. [Ipom3Bojsine OCHOBBI
CIIOKHBIX CJIOB TaKOTO poOJa TMPOSBISIIOT TMOTEHIHAT JIOTUKO-TIPEAMETHOIO

3HAYEHHA, TO €CTh MOryT KoHuenryanuzupoBatbcss kak ACTOR, OBJECT,

PATIENT, PLACE, QUALITY, GROUP. B xone mpoliecca KOHIIENTyaJIbHOM
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JepUBaLIU MEXIY KOHILIETITAMH MPOIO3ULIMOHATILHOM CTPYKTYPBI
yCTaHaBIIMBAETCS JIOTUYECKas CBSA3b Oyiarojapsi BHIBOAUMOMY MyTeM UH(EPEHIINU
MpeIuKaTy, CBS3BIBAIOIIEMY KOHIENTHI B €IWHYIO CTPYKTYypy. B HacTosiem
UCCIIEIOBAaHUM pPAacCMaTpPUBAIOTCA Hanboyiee YacTOTHBIE MPOMO3UIIMOHAIBHEIE
Mozend, GOPMUPYIOITUE CEMAHTUKY CIIOKHOTO CJIOBA, HAa3bIBAIOIIETO YENIOBEKa, a
umenHo: ACTOR — OPER — OBJECT, ACTOR — OPER — PLACE, QUALITY —
BELONG TO - ACTOR, ACTOR — OPER, ACTOR - OPER - GROUP,
ACTOR1 — BE TYPE OF — ACTOR2, ACTOR1 — BE — ACTOR2, ACTOR1 —
DEALS WITH — ACTOR2, ACTOR — OPER — PATIENT (cm. Takxe: [DeneHko
2012a: 259-264], [Penenxo 20146: 75-80]).

HecMoTps Ha TO, YTO B HACTOSILIEM HCCIECAOBAHUU PACCMATPUBAIOTCS CIOBA
JBYX THUIIOB, & UMEHHO: CJIOKHBIE CIIOBA, 0Opa30BaHHBIE COMOJIOKEHHUEM OCHOB,
Ka)KJ1asl U3 KOTOPBIX SBIISIETCS CPEICTBOM PEIPE3CHTALUN OTAEIBHOTO KOHIENTa —
aprymMeHTa IpONO3ULMH, TA€ MpPeAUuKaT BOCCTAHABIMBAETCS  METOJIOM
MH(pEpEeHIMN; U CIO0XKHOIPOU3BOAHBIE CJIOBA C cy(ppuxkcoM —er, B KOTOPBIX
NICPBBIF KOMIIOHEHT CJI0BA PENpPE3eHTUPYET OAuH KoHlenT (Hampumep, OBJECT),
B T0 Bpems kak koHuent AKTOP (ACTOR) BepOamusyercst 3a cu€T MHTETpaLUU
OCHOBBI ¢JI0Ba U cy(pdukca —€r; y cJioB 000MX THIIOB 00IIas MPOIO3UITHOHATBHAS
CTPYKTYpa.

CnoxxHble CJIOBa, bopmupytome CBOIO CEMaHTHUKY o
IIPOIIO3UIIMOHAIIBHBIM MOJENSAM, IEPEIaBasi 3HAaHUS O YEJIOBEKE, PENPE3CHTUPYIOT
KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTBI CTATYC u [ICUXUKA koHIENTYyaIbHO-TEMATUYECKOMN
oonactu YEJIOBEK. KonuenryansHas ob6macte CTATYC akryanusupyercs
CIIO)KHBIMH CJIOBaMH, OOpPa30BAaHHBIMHU IO BCEM OOO3HAUYEHHBIM B HACTOSLIEM
UCCJIEIOBAHUM TPOMO3ULUOHATBHBIM MOJIETSAM. [[aHHBIE KOMITO3UTHI SIBIISAIOTCS
YJIEHAMU TaKuX JIEKCUYECKUX KaTeropui, Kak: «IpOoQEeCCHOHAIBHBIA CTaTyC,
«COLMANIbHO-TeOTpaUuecKnii  CTaTyc»,  «IKOHOMHKO-TIPABOBOM  CTaTycy,
«HALIMOHAIBHBIA ~ CTaTyC», «BO3PAaCTHOM  CTAaTyC», «CEMEWHBIM  CTaTyCy,
«MEXJIIMYHOCTHBIA CTAaTyC», «CUTYaTHBHBIM CTaTyC», «COLMAIbHO-KIACCOBBIN

CTaTyC», «COLMAJIbHAS POJIbY.
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Jlekcuueckass Kareropuss «npo(ecCHOHANbHBIA  CTATYC»  BKIIOYACT
JTBYXKOMIIOHCHTHBIC CJIOKHBIE CJIOBA, MEpeAaroniue 3HAaHWUS O YeJOBEKe, KaK O
CYOBEKTE TPYIOBOI aKTUBHOCTH ((DPU3MUECKOMN MIIM YMCTBEHHOU JIEATEIHHOCTH). B
y3KOM CMBICIIE TOJ Tpodeccueld TMOHUMAETCS «POiA TPYIOBOW AEATEIHHOCTH
YeIIOBEKa, MPEAMET €Tr0 MOCTOSHHBIX 3aHITHH, a TAK)KE CBUICTEIHCTBO HATHYUS Y
HETro 3HAHWM, YMEHUA M OMbITA, MO3BOJSIFOIIMX KBATU(PHUIIUPOBAHHO BBITIOJHUTH
naHHBIA BHJ padoT» [enc-dic.com]. B HacTosmeM uCCIeIOBaHWM K JaHHOW
JICKCUYECKOW TpPyIIe OTHOCHM, KakK CJIOBa, HA3bIBAIOIINE JIUI], BIIACIONINX
KOMITJIEKCOM TEOPETHYECKMX 3HAHWHW W HaBBIKOB, INPHUOOPETEHHBIX B XOJE
CIEIMATBHON IMOATOTOBKH, TaK M HEKBATU(UIIMPOBAHHBIX PAOOTHUKOB, HATIPUMED,
cdepsl yCIyT; caMOCTOATENBHO 3aHATHIX JUI (U3MUECKOTO TPy/la — «MacTepay;
CaMOCTOSATENFHO 3aHATHIX JIMI YMCTBEHHOTO TpyJda — «HHTCILICKTYaJIb»;
NpeAnpuHUMAaTeNel;  TOCYJIapCTBEHHBIX  CIyXaluxXx, B TOM  YHCIE
BOEHHOCITYKAIIIKUX; JIUII, 3aHUMAIOIINX PYKOBOISIINE JOJIKHOCTH; JIUI, UMEIOIINX
yueHyro crenenb [[Tankpyxun 2005: 133].

Komrmo3utel, BXomsnme B JIEKCHYECKYIO TPYHIy «IpodeccCHOHaIbHBIMI
cTaTyc», (OPMHUPYIOT CBOIO CEMAHTHUKY MO IEJIOMY PSIYy MPOIO3HIIMOHATBHBIX
mogenei (cM. Takke: [Penenko 2014al).

PaccmoTpum mepByro rpymmy ciioB, mocTpoeHHBIX 1Mo MozaensiM N+N wu
N+s+N, ceMaHTHKa KOTOpPBIX ONpENETSAETCS MNPONO3ULIUOHATBHOM MOJEIbIO
ACTOR — OPER — OBJECT. Onomacuonoruyeckuii 6a3uc 0HOMacHOJIOTHYECKON
CTPYKTYpPBI JaHHBIX KOMIIO3UTOB IMPEACTABJICH MPaBbIM KOMIIOHCHTOM CJIOHOTO
CJIOBa W Ha3bIBAaCT JIUI] My»CKoro (man, boy) u xenckoro (woman, girl, lady, wife)
noina, npodeccun (Smith, wright, editor, monger, master, agent, director, jokey,
attendant, warden, officer). CrnoBapHble ACPUHHIIMM HEKOTOPHIX H3 HHUX
creayromme: aidman — a military medical corpsman trained to provide initial

emergency treatment [DC]; gunsmith — a person who makes and sells small
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forearms [LDCE 2006: 636]; fishwife — a woman who sells fish [MW]°. Ananu3
CIIOBapHBIX  AChUHUIIMNA TIO3BOJSIET BBIBECTH OOImee I BCEX  CIIOB
CIIOBOOOpa3oBaTeabHOE 3HaueHue: one (man, smith, wife) who operates/deals with
something (aid, gun, fish). 3a mepBeIM aprymMeHTOM MOTHBHPYIOLIETO CY>KICHHUS
ctout koHuent ACTOR, 3a BropsiMm — koHrient OBJECT. B cuny toro, uto o0a
KOMITOHEHTA BBIIIEPACCMOTPEHHBIX CIIOXKHBIX CJIOB — CYIIECTBUTENbHBIE, IS TOTO,
YTOOBI ONPEACIUTH MPOMO3UIIMOHATIEHYIO CTPYKTYPY, CTOSIIYIO 32 KOMITO3UTAMU,
HE0OX0AUMO MyTeM MH(EPEHIIMH BOCCTAHOBUTH IMpeArKaT. B maHHOM ciiydae um
ctaHeT onepanuonHbiil kornent OPER, cBs3pBaromuii nepseiii koutent ACTOR
co BropbiM KoHIlentoM OBJECT B enunyto konnentyanbayto cTpykrypy: ACTOR
— OPER — OBJECT.

AHanornyHasi MPOIO3UIIMOHANIbHAS CTPYKTypa JICKHUT B OCHOBE CEMaHTHUKH
CJIIOXHBIX CJIOB, 0Opa3oBaHHbIX M0 Mojnenu N+Ver, onomacuonornueckuii 0asuc
KOTOPBIX  BBIPQKEH  OTIVIATOJIbHBIM  CYIIECTBUTENIBbHBIM,  0003HAYaIOIUM
npodeccuto (writer, driver, painter) wim M, BBITOJHSIOMUX ONPECIICHHBIC
nevictBus Writer, operator, maker, keeper, holder, player, cutter, washer, sweeper,
breaker, fighter, builder etc. 3a cnmoBamu mgaHHOW TOATPYIIBI 3a(h)UKCUPOBAHBI
creayromme ciaoBapHbeie aedunumu: haymaker — a person who is involved in
making hay [LDCE 2006: 655]; gamekeeper — a person employed to breed and
protect game for a large estate [LDCE 2006: 584]; shipowner — a person owning a
ship or shares in a ship [LDCE 2006: 1329]. Co cmoBooOpa3oBaTeIbHBIM
snauenueM one (maker, keeper, owner) who operates/deals with something (hay,
game, ship) coorHocutcsi mponosunuss ACTOR — OPER — OBJECT. Tak kak
yKa3aHHBIE KOMIIO3UTHI COJEPKAT B CBOEH CTPYKTYpE OTIJIArOJIbHBIA KOMITOHEHT,
npeaukat OPER, sBnsronuiicss TJaroioM M yKa3blBalOUIMA Ha JIEUCTBUE
OINEPAIIMIO (OPER), kotopoe npousBoaut ACTOR no otHomenuto k OBJECT,

CIiICOuaJIbHOI'O BOCCTAHOBJICHHA HC Tpe6yeT.

3 B Tekcte IMPEACTABJIICHBI TOJIBKO TpU I[C(I)I/IHI/II_II/II/I, HO 3A€Ch MW AaJjicc ,Z[C(I)I/IHI/IL[I/II/I CJIOB,
CEMaHTHUKa KOTOPBIX q)OpMI/IpyeTCSI o IMpPOIMO3WIUOHAIBHBIM KOTHUTHBHBIM MOJCIIAM,

npencrasieHsl B [Ipunoxenun 1.
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Konnent ACTOR, crosimuii 3a mepBbIM apryMEHTOM MOTHBHUPYIOILIETO
CYXJCHHS CIIOB 00E€HUX TpPYMI, COOTHOCHUTCS C OHOMACHOJIOTMYECKUM 0azncom
OHOMACHUOJIOTHYECKON CTPYKTYphI CIOKHOTO CJIOBA. JIaHHBIN KOHLENT SIBISIETCS
COCTaBIISIIONIMM KOHIleNTyanbHO-TemMaTuueckol obnactu UYEJIOBEK, To ectb
W3HAYaJbHO COOTHOCUTCS C Kareropueu, nis BepOamu3aluu  KOTOpPOH
MpEeIHAa3HAYeHO BCE CJIOXKHOE CJIOBO. B CIIOXKHBIX ClIOBax, 0Opa30BaHHBIX IO
moaemsiMm  N+N u  N+s+N, xkomment ACTOR mnpencraBieH uMeHEM
CYIIECTBUTEIILHBIM, Ha3bIBAIOIIUM 4ejioBeka (man, girl, person), ero npodeccuro
(agent, master) wm BouHckoe 3Banue (Oofficer). B xommno3urax, 00pa3oBaHHBIX IO
mozenu N+Ver, 3Hanue o JaHHoOU obnactu nepegaet cyppukc —er.

3a BTOpPBIM apryMEHTOM MOTHUBHUPYIOLIETO CYXICHHUS CTOUT KOHIICTIT
OBJECT, COOTHOCSIIIUICS c OHOMACHOJIOTHYECKUM MPU3HAKOM
OHOMAaCHOJIOTUYECKON CTPYKTYphl CJIOXKHOIO CjoBa. VIMEHHO 3TOT KOHULENT
NO3BOJIAIET YTOUHUTh KOHLENTYaJbHOE COJECp)KAHUE, MEPEJaBacMOE€ CII0KHBIM
cioBoM. OH WIM TPHUBHOCUT HH(POPMAINIO, TO3BOJISIONIYI0 JETAIM3UPOBATH
Npe/CTaBICHUE O TOM WM MHOM cepe mesTenbHOCTH denoBeka (goldsmith, law-
officer), wim npuBHOCHT HMH(MOPMAIIMIO, MO3BOJISIONIYI0 OCMBICIHTD CIIOXHOE
CIIOBO OTHOCHUTENFHO TakoW oOOJacTHM 3HaHUS, Kak MpodecCuoHaIbHAS
NesATEeIbHOCTh, B paMKaxX KoOHIeNTyajdbHO-TemaTudecko obmactu UEJIOBEK
(ballboy, businessman). To ectb oH ompeneNnseT KOHIENTYaTbHOE COJEpPIKAHHE,
nepeJaBaeMoe  CJIOXKHBIM  CIIOBOM,  IIO3BOJIIET  MepeAarb  3HAaHUE O
npodeccruonansHol aesTenpHocTH YenoBeka. Konment OBJECT MoxkeT BKITIOUATh

uHpopMmanuioo o (U3MYECKOM OOBEKTE, C KOTOPHIM HMEET JAeNI0 CYOBEKT, a

UMCHHO. o0vekm Oeitcmeusn. ashman, ball boy, bellman, billposter, bookbinder,
bookman, bookseller, cardplayer, chimney-sweeper, dustman, firefighter, fireman,
fire-watcher, fishmonger, fishwife, flower girl, , garbage collector, garbageman,
gasman, iceman, junkman', keyholder, meatman, milkman, oilman, sword-bearer,
tea lady; o6wexkm-pesynomam oeitcmeus. bluesman, boilermaker, bookmaker,
draftsman, dressmaker, film-maker, gunsmith, jazzman, lineman®, locksmith,

moviemaker, sailmaker, shoemaker, sign-painter, story editor, toymaker,
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watchmaker, winegrower, winemaker, wireman; oo6bexkm-uncmpymenm
oeiicmeusn. boatman, brakeman, bus-driver, busman, cabman, drayman, ferryman,
flagman, gripman, helmsman, knifeman, oarsman, organ-blower, organ-player,
piano-player, ploughman, plowman, pressman, rifle-man; o6vexm-cpeocmeo
oeiicmeus. colorman, glassman, ironmaster, ironmonger, lumberman, silversmith,
timberman, whitesmith, woodcutter. Koruenr OBJECT Take MOXEeT BKJIIOYATh

uHpopManuo 00 aOCTPaKTHOM OOBEKTE/NOHSATUH, BOBJICUCHHBIM B JCSITEIHLHOCTD

cyonekToMm: bridge player, businessman, information officer, lawman, law-officer,
moneylender, property-master, quizmaster, salesgirl/saleslady/salesman/salesperson,
scorekeeper, sportsperson, taskmaster, taxman, toastmaster, tradesman,

trendsetter; o0 ompenmeuenHom aewictBum: aidman, deliveryman, charlady,

choreman, copywriter, signalman, stuntman/stuntwoman (cm. taxxe: [Penenko
2014a: 398-403]).

[TponoszunmonaneHass Moaenb ACTOR — OPER — PLACE o6wbenunser
TPYIIY CIOXHBIX cJIOB, 00pa3zoBaHHbIX 1Mo MozaeiasiM N+N, N+s+N u N+Ver, u
y4acTBYET B (hOPMUPOBAHUHM CEMAHTUKH KOMIIO3UTOB, OTHOCSAIIUXCS K Pa3IMUHBIM
JEKCUYECKUM KaTeropusiM. UYTo KacaeTcsi Kareropu «mnpodhecCHOHATbHBIN
CTaTyc», JaHHas TIPOMO3UIIMS 3aJelCTBOBAHA B MpOIECCe KOHIENTYaTbHOU
JIepUBAIK NIPH POPMHUPOBAHNH, HAITPUMEP, 3HaUeHHs ciioBa barkeeper — a person
who owns or manages a bar where alcoholic beverages are sold [DC]. B
xommosutax barmaid, bartender, counterman, rope-dancer, wire-walker’
KOMIIOHEHTBI Dbar, counter, rope, wire, XoTs W Ha3bIBAIOT MpeaMeT (IIPHIIABOK,
CTOMKY, KaHaT, MMPOBOJIOKY), HO KOHIENTYATU3UPYIOTCS KaK OMpeeaEHHbIE MECTa
(bar, shop, circus arena) u ABASIOTCS TOW TOYKOM, TOW MO3MIIKEH, TIe CYyOBEKT
BBITIOJTHSIET CBOM CITy)K€OHBIE 00s13aHHOCTH. HecMOTpsl Ha aHHBIE YTOUHEHUS, BCE
CIIOBa pa3feisaioT o0Imee Cca0BooOpa3oBaTebHOE 3HadeHHe One Who works
somewhere, 3a mepBbIM M BTOPHIM apryMEHTAaMH KOTOPOTO CTOST KOHIICTITBI
ACTOR u PLACE cootBeTcTBeHHO. CBS3BIBAIOTCS 3TU KOHIICNTHI MPU MOMOIIH

omneparrionHoro konuenta OPER B mponosunmonansayto crpykrypy ACTOR —

4 I[e(bI/IHI/IL[I/II/I JaHHBIX CJIOB IPCACTABJICHBI B HpI/IJ'IO)KCHI/II/I 1.
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OPER - PLACE. Konnent PLACE mnepemaer wHboOpMamuio 0. Mecme, 20e
cyovekm coeepwaem Oeiicmeuelevinonnsem paoomy. barmaid, bartender,
beachcomber, boardman, bowman, chambermaid, cornerman, counterman,
dairymaid, daityman, defenceman, faceworker, fieldsman, garageman, hall porter,
homemaker, homeworker, houseboy, housefather, housemaid, houseman,
kennelmaid, kennelman, laundryman, linebacker, lineman, liveryman, messman,
nuseryman, office boy, pantryman, park-keeper, pitman, postmaster, prison
officer, roadman, schoolmarm, schoolmaster, schoolmate, schoolmistress, school-
teacher, seaman, ship’s boy, shop assistant, shopfitter, shop-girl, shopworker,
stable boy, yardman, yards-master, zoo-keeper; mecme, xomopoe sensemcs
coocmeennocmolo cyovekma: barkeeper, hotelkeeper, hotelman, shopkeeper;
Mecme, Haxooawemcsa 6 nooomuemnocmu cyovekma. cellarman, housemaster,
housemother, innkeeper, shop steward, stallholder, stationmaster, town mayor.
Cnoxnble cnoBa, oopazoBanHbie o mMozensiM N+N u A+N, dbopmupyror
CBOIO CEMAHTHKY Ha OCHOBe mporno3uninoHaabHor Momenn QUALITY — BELONG
TO — ACTOR. CymiecTBUTENBHOE, CTOSAIIEE 332 OHOMACHOJIOTUUECKUM TPU3HAKOM,
B JIAaHHOM CJTy4ae BBIMOJHSICT JeCKpUNTUBHYIO (QyHKIuto: head master — a man
who is the principal of a school, usually a private school [TFD]. [lns cioB ganHoi
IPYIIBl XapaKTepHO o0IIee ClI0BOOOpa3oBaTeabHOE 3HadeHue One who has a
definite quality, koTOpoe COOTHOCHTCSI C BBIIICYIIOMSHYTOW MPOIMO3UIIHOHAIEHON
ctpykrypoit. Konment QUALITY, crosmuii 3a BTOPBIM apryMEHTOM, MOXET
JaBaThb NpeaACTaBJICHUC 00: yMmCmeeHHblLX, ncuxuiueckKux, JAUYHOCMHbBIX
Kauecmeax, Komopvimu Haoeren cydvvexm:: funny-man, handyman, strongmam;,
poode 3anamuii cybvexkma: Ccraftswoman, exotic dancer, expressman, Foreign
Secretary, health visitor, sportswoman, wise man, wise woman; odeo.crHocmu,
nocme, 3anumaemvim cyovexkmom: head master, head master, head teacher,
headmaster, headmistress, high priest, high sheriff, prime minister, senior register;
Xxapaxmepe ucnoinenus ooszannocmeii/nopyuenui/oeucmeuir. double agent, foot

soldier, leading man, sharpshooter, sideman; o mom, na kozo nanpasnena
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oeamenvnocmob cyovekma:. personal shopper, private detective, private
investigator, private secretary, public servant.

Cio>xHBIE CJIOBA, OTHOCAIIIUECA K JICKCUYECKOU KaTCropnuu
«mpoecCHOHANBHBIN  CTaTyc» Takke (OPMUPYIOT CBOM 3HAUEHHUS  TIO
npono3uninonanbHor Monenu ACTOR — OPER, kotopas omnpenenser ceMaHTUKY
CIIOKHBIX CIIOB cTpyKTypHbiX moaenerr V+N u PI+N: flyman — a stagehand,
especially one who operates the apparatus in the flies [DC]; spokeswoman — a
woman who speaks for or represents someone or something [MW]; test pilot — a
pilot who test-flies aircraft [LDCE 2006: 1490]. MoTHBHpYIOIIHE CYXICHHS
paccMaTpUBaEMBIX CIIOB OINPEACIIAIOT CJI0BOOOpa3oBaTelIbHOEC 3HaUYeHHe One Who
performs an action, 3a nepesiM aprymenToM KoToporo ctout koHment ACTOR, 3a
BropeiM  koHent OPER. Konment OPER B jganHOM ciiydae He
BOCCTaHaBJINBACTCA, a 06’b€KTI/IBI/IpyeTCSI IICPBBIM KOMIIOHCHTOM CJIOKHOI'O CJIOBA.
KoHIIenThI CKIaAbIBAIOTCS B €IMHYIO MPOMO3UIIMOHANIbHYIO CTPYKTYpy ACTOR —
OPER. Konmnenr OPER maér mpencraBiieHue 0. Oelicmeuu, 0Cyuiecmeiiemom
cyovekmom. dancing master, fly boy, flying doctor, flying officer, flyman,
hangman, hit man, huntsman, navigating officer, paymaster, pitchwoman, play-
actor, relieving officer, riding master, sailing-master, scrubwoman, show-girl,
show-girl, singing-master, spokesman (spokeswoman), spokeswoman, steersman,
test pilot, waitperson, watchman, writing-master.

[TponosunmonaneHass moaenb ACTOR — OPER — GROUP o6wbenunser
cioBa, oOpasoBanHbie 1o wMoxeasM N+N, N+s+N, N+Ver: assemblyman
(assemblywoman) — a man (woman) who is a member Of a legislative assembly
[MW]; bandsman — a musician who plays in a band [DC]. Jdedunuiuu
NpCACTaBJICHHBIX A3BIKOBBIX CANHUIL IIO3BOJIAKOT BBIBCCTU O6H_Ie€
coBooOpa3oBarenbHOe 3HadeHue One (man) who belongs to/consists in an
association (assembly, band). J[lamHoe ciI0BOOOpa30BaTEabHOE 3HAYECHHE
COOTHOCHUTCS ¢ Tpono3uronansHoi ctpykrypoit ACTOR — OPER — GROUP, B
kotopoit koHment GROUP moxer mepenaBath MH(pOpMAIUIO. 00 opzanuzauuu

(nodpaszoenenuu, opzane énacmu), na cayxzcoe 6 KOmopou cocmoum cyovekn.
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assemblyman (assemblywoman), clergyman (clergywoman), committeeman
(committeewoman), congressman (congresswoman), councilman (councilwoman),
militiaman, policewoman, police officer, servicewoman; o pooe eoiick (60ennom
o0veounenuu), ¢ Komopwix cayyucum cyovexm: artilleryman, brigade major,
cavalryman, corpsman, guardsman, point man; 06 ooveounenuu (My3vIKaIbHOIU
Zpynne, Op2aHU3AUUU, KOMAHOE), YJICHOM KOMOpO20 AGIACMCA CYObeKm:
bandleader, bandsman, crewman, juryman (jurywoman), junkman®.

PaCCMOTpI/IM CIHé OJHY TIpyHlIiry CJIOXHBIX CJIOB, OTHOCAIIUXCA K
JIEKCUYECKON KaTerOpHUH «IIPOoQeCcCHOHANILHBIN CTaTyC», B OCHOBE KOTOPBIX JICKUT
nporosunisi ACTOR1 — BE TYPE OF — ACTOR2. KoMmoHEHTHI JaHHBIX
KOMITO3UTOB HAxXOJATCS B OTHOIIeHUsAX npuiiokenus. Pilot officer — the lowest
rank of officer in the RAF, above warrant officer and below flying officer [LDCE
2006: 1087]; Lord Bishop — the formal title of a bishop, in particular that of a
diocesan bishop [LDCE 2006: 842]; associate professor — an academic ranking
immediately below full professor [LDCE 2006: 79]. CioBooOpa3oBaTelIbHOS
3HAYCHHE I JaHHBIX CIIOB — Someone who is a type of someone. IlepBbiM
aprymenToMm mpomno3uiuu sieisercs koHrent ACTORI, Bropeiv — ACTOR2.
KOHI.[GHTBI CBA3aHbl MCIKIY CO60ﬁ IMOCpCACTBOM OTHOIICHUA BKIIIOUCHHUA, YTO
yKa3piBaeT Ha mnpenukar-cBsizky BE TYPE OF. KommnoneHTsl mnpomno3unuu
ACTOR1 — BE TYPE OF — ACTOR2 HaxomaTcs B OTHOIICHHUSIX TPUIIOKCHHUS,
rae koHnent ACTOR1 gaér mpencraBiieHue 0. @ounckom 3eanmuu. brigadier
general, captain general, knight bachelor, knight commander, knight errant,
lieutenant general, lieutenant colonel, lieutenant commander, pilot officer; yuenoi
cmenenu cyovexma: assistant professor, associate professor, full professor;
oocnocmu cyovekma: advocate-depute, agent general, Lord Advocate, Lord
Bishop, Lord Chamberlain, Lord Chancellor, Lord Commissioner, Lord Justice,
Lord Lieutenant, Lord Mayor, Lord Provost, secretary general.

CrnoxxHble cll0Ba, MOCTpOeHHbIe N0 CTpYKTYpHbIM MozensiM N+N u N+Ver
pacrionararor npomno3unmonansHorr Moaensto ACTOR1 — BE - ACTORZ,

onpenensonel GopMUpoBaHUE UX CEMAHTUKU. /{711 TOro 4TOOBI BBISIBUTH JAHHYIO
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MPOTIO3UIINIO, BHOBH OOpaTUMCS K JACPUHUIMSAM CJIOXKHBIX CJIOB: agent
provocateur — a person employed to induce others to break the laws so that they
can be convicted [LDCE 2006: 25]; witch-doctor — a person in some cultures who
is believed to have magic powers and to be able to cure illness and fight off evil
spirits, curses, etc. [MW]. CinoBooOpa3oBaTe/IbHBIM 3HAYEHUEM I BCEX 3THUX
CIIOB sIBJIsICTCS SOMeone Who is someone. 3a nepBbIM apryMEHTOM CTOUT KOHIICTIT
ACTORI, 3a BropsiM — ACTOR2. Tak kak B OCHOBE CO3[aHUs CIOHOIO CJIOBa
JICKUT OTHOILIEHUE MPUIIOKEHHMSI, B KaUYECTBE ONEPAIlMOHHOTO KOHIIETITA B TAHHOM
ciyyae OyneT BBICTYNaTh KOHUENT BE, CBs3bIBalOMIMII KOHIENTHI, CTOSIIHE 3a
OHOMAaCHOJIOTUYECKUM 0a3McOM M OHOMACHOJIOTMYECKUM IMPU3HAKOM B €JIUHYIO
npono3unioHanbHyto cTpykTypy: ACTOR1 — BE — ACTOR2. Konnientr ACTOR2
BKJIIOYaeT MHGOpPMAIUIO, JAIOIIYI0 MPEJCTABICHUE O: 00aMCHOCHU, npodeccuu,
poode OeamenbHOCmU, KOMOPLIM 3aHuMaemcsa 4enoeek. agent provocateur,
broker-leader, guest worker, master-builder, master-mariner, nurse-maid, nurse
practitioner, pageboy, servant-maid; xapaxkmepe/cnocobe  evinonnenus
npogheccuonansuvix oosazannocmeii. Witch doctor.

PaccMoTpyM KOMIIO3UTBI, CEMAaHTHKAa KOTOPBIX (OpMUpYETCS 3a CUET
npono3uninoHanbHeIx Monenedr ACTOR — OPER — PATIENT u ACTOR1 —
DEALS WITH - ACTOR2. AKTOP wmoxeT B3aMMOACHCTBOBATh C
OJIYIIEBJICHHBIMH OOBEKTAMHU. ITO MOTYT OBITh OTACJbHBIC JIOJU WU TPYIIIIbI
JIOJIeH, W TOT/Ia 3HAHHWE O HUX MOXKET OBITh MepeAaHoO MOCPECTBOM KOHIICTITA
AKTOPA2. Takxe 3T0 MOTYT OBbITh »UBOTHBIE, KOTOpbIE€ HE HAJEJIEHbI TOU
CTEMECHbIO BOJUTUBHOCTH, YTO JIIOAM, WIH JIIOAM B ONPEACICHHBIX YCIOBHUAX
(slaves), u undopmarus o Hux nepenaetcs kounuentom [TAIIMEHC. Hampuwmep,
cimoBa crpykTypHbix mozeneir N+N, N+s+N u N+Ver: baby-sitter — a person
engaged to care for one or more children in the temporary absence of parents or
guardians [TFD]; cow-boy — a man who rides a horse and whose job is to care for
cattle [LDCEDb]; stockbreeder — a farmer who breeds livestock [LDCE 2006:
1419]. YuurtbeiBas neUHUIMKA TPEICTABICHHBIX KOMIIO3MTOB, BBIBOJUM OOIIEe

CIIOBOOOpa3oBaTeIbHOE 3HaUeHUe Someone (sitter, boy, breeder) who directs/deals
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with/governs someone (baby, cow, stock). 3a mepBeIM aprymeHTOM
croBooOpa3zoBarenpHOro 3HaYeHus ctouT KoHent ACTOR/ACTORI, 3a BropsiM
— PATIENT unun ACTORZ2. JlanHbIe KOHIIEITH TIepeatoT HHGOPMAIIUIO O TOM, Ha
KOTO HAIIPaBJICHO JICHCTBHE CYOBECKTA: HA 00YULEB/ICHHBLIL 00bEeKM 6030€eliCHm U
— omoenvnozo uenoseka. baby-sitter, child-minder, lady’s maid, matchmaker,
slave-driver, spymaster; na odywesnennslii 00vexkm 6030elicmeus — 2pynny Juy.
bandmaster, choir-master, form-master, scoutmaster; na odywesennsiit 06vexkm
6030eiicmeusn — omoenvhoe ncusomnoe. bee-keeper, birdman, cowman, cow-boy,
goatherd, horseman, whaleman; na ooywiesnennviii 0oovexm e6o030eiicmeusn —
zpynny a»cusommnuix. cattleman, herdsman, poultryman, stockbreeder.

[Tox comuanbHOM CTATyCOM MOHUMAETCSI COLMAIBLHOE MOJIOXKEHUE YelI0OBEeKa
B OOIIIECTBE, KOTOPOE OH 3aHMMACT KakK MPEICTaBUTEIb OOJIBIIONW COIMATIbHON
IPYIIbl BO B3aMMOOTHOIICHUAX C JaApyruMu rpymnmamu [Ilkaparan 2012: 56].
Jlexcuueckasi KaTeropusi «CONMHAJBHBIA CTATYyC» BKIIOYACT CJIOXKHBIE CJIOBA,
dbopmMupyOIMEe CBOI0 CEMAHTUKY MO CJICIYIOIIUM HPOMO3UITUOHATBHBIM MOJCIISIM:

ACTOR — OPER — PLACE, rae xonnent PLACE niepenaér uagopmariuio o
Mecme, Komopoe nepuoduuecku nocewyaem cyovexm: schoolboy, schoolgirl,
schoolchild, schoolkid.

ACTOR — OPER — GROUP, rae xonment GROUP moxeT mepenaBath
uHpopMaInio: 00 00beduHeHuu (penuzuo3Holl 2pynne, Op2aHu3ayuu), 4ieHom
Komopozo aensemcs cyovexm: churchman (churchwoman), kirkman, klansman.

QUALITY — BELONG TO - ACTOR, rme xonument QUALITY npaér
npecTaBICHUH 0 cocroeuu. gentleman, nobleman.

[Ton HKOHOMHUKO-TIPABOBBIM CTaTyCcoOM MMOHUMAETCS «cucTema
MPETYCMOTPEHHBIX HOPMaMH HSKOHOMHYECKOTO TIpaBa 3KOHOMHYECKHX IIpaB,
cB00O/ 1 00s3aHHOCTEN WHAMBUAA, O0YCIIOBJICHHAS €r0 MPaBOCYOBEKTHOCTHIO U
TPOKIAHCTBOM W peaju3dyemMass B COOTBETCTBYIOIIMX  SKOHOMHUYECKHX
npaBooTHomeHusx» [Tumrae 2011:14]. Jlekcuueckass kKarteropus «3IKOHOMHUKO-
NMPaBoOBO#l CTATYC» BKJIIOYACT CJOXKHBIE CJIOBA, HOMUHHUPYIOIINE 4YEIOBEKa,

HAJIEJIEHHOTO MpPaBOM Ha JEep)KaHWe UEHHbIX OyMmar (akuuii) W JOroBOpOB
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(cTpaxoBaHUs1), MPAaBOM COOCTBEHHOCTH, NMPABOM Ha CJady W MOJydeHHWE B Ha&M
UMYIIIECTBA,; YeJIOBEKa, HAJIEJIEHHOTO 00sS3aHHOCTHIO TUTATUTH HAJIOTH.

KoMIo3uThl JIEKCHUYECKON KaTeropuyl <«IKOHOMHUKO-NPABOBOH CTATyC)»
bopMHPYIOT CBOM 3HaYeHUs 10 mpono3unuoHaabHeM MojaensiMm ACTOR — OPER
— OBJECT, ACTOR — OPER — PLACE, ACTOR — OPER, ACTOR1 — DEALS
WITH - ACTOR2.

Konnenrr OBJECT mnponosunmonansHoit mogemn ACTOR — OPER —
OBJECT B ganHOM cllydae MOXET IepefaBaTh WH(popMaruo o0 adcmpakmuom
nonamuu:. leaseholder, policyholder, ratepayer, shareholder, stakeholder,
taxpayer.

Jedunuruu ciaos householder — a person who owns or rents a house [LDCE
2006: 691] u landlady — a woman who leases land or property [LDCE 2006: 800]
MIO3BOJISIFOT BBIBECTH CJIOBOOOpa3oBaTelibHOE 3HaueHKe one wWho owns/leases some
place, ¢ mepBbiM aprymeHToM kotoporo cootHocutcs konuent ACTOR, co
BTOpeIM — PLACE, 00bemnHeHHbBIE JIOTHYECKOW CBS3BbI0 B IPOITO3HIIMOHATILHYO
ctpykrypy ACTOR — OPER — PLACE. Crona ke OTHOCHM CJIOKHOE CJIOBO
pewholder, mepBbIii KOMIIOHEHT KOTOPOTO — PEW, Ha3bIBacT MPEAMET (CKaMekka),
HO KOHIIENITyalu3upyercsi kak ompenenéaHoe mecro (church). Konmnenr PLACE
nepeaaeT MHPOPMAIUIO O: Mecme, KOomopoe A6aAemcsa CcoOCHmEeHHOCHIbIO
cyovexma: householder, homeowner, landholder, landlady, landlord, landowner,
pewholder.

Kowmrio3ur, Ha3pBaromuil W3MOJBIIMKA — 3eMJICACNbIIA, IUIATAIIETO 3a
apeH]Iy 3eMJIH JTOJIeH yposkasi, GopMHUPYET CBOIO ceMaHTHKY 1o mojaenu ACTOR —
OPER, rae xonnent OPER naet npencrasnenue o: deiicmeuu, ocyuiecmeniemom
cybovexmom: sharecropper.

[Iponosuuss ACTOR1 — DEALS WITH — ACTORZ2 yuyactByer B
dopmupoBannn cemantuku cioa Slaveholder — an owner of slaves [DC],
HazpiBatomiero padosnanenbiia. Konment ACTOR2, crosmumii 3a BTOpBIM

apryMEHTOM CJI0BOOOPA30BaTEIbHOIO 3HAYEHUs SOmMeone Who owns Someone,
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nepeaaer MHGOPMAIMIO O TOM, HAa KOTO HAINpPaBJICHO NEWCTBHE CyOBEKTa: Ha
00yuie61eHHbLIL 00beKm 6030€UCMEUs — OMOeIbHO20 Ue106€Kd.

Jlexcuueckasi KaTeropus «COHMAJIbHO-KJIACCOBBIN CTATYyC» BKIIOYAECT
CIIOXHBIE  CIIOBA, JACUHUIIMA  KOTOPBIX  coaepkaT  HWHPOPMANHMIO O
OPUHAIJICKHOCTH  MHAMBUAA K  ONPEACNICHHOM  COIMaJbHOM  OOIIHOCTH,
BBIICJISIEMON 1O OTHOIIEHUIO K COOCTBEHHOCTH M OOIIECTBEHHOMY pa3/elICHUIO
tpynaa. Hampumep, cnoxubsie ciioBa bondmaid, freeman cemanTHka KOTOpPBIX
dbopmupyetcs 3a cuér npomnoszuimonaibHoit Mogenu QUALITY — BELONG TO —
ACTOR, rae xonment QUALITY na€r npencraBieHue o: cociosuu, Kacme, K
KOMmMOopoii npuHaonedcum cyovekm.

Ucxons w3 ompeneneHus COIUAIBHOW Teorpauu — HayKH, KOTOpas
«M3y4aeT TEPPUTOPHANBHBIC MPOIECCHI W (POPMBI COIHMAIBHONW OpraHu3alun
Jaroaeld M uxX KynbTypsl [dic.academic.ru], oTHOCHMM K JIGKCHYECKOW KaTETOpUH
«coluaJbLHO-Teorpadgpuueckuii CTaTyc» CJIOBa, HA3BIBAIOIIETO YEJIOBEKA C TOUKU
3peHHUs €ro MPOCTPAHCTBEHHOTO IOJOKEHUS B TEUEHHUE MPOTSHKEHHOTO TEPHOJa
Bpemenu. Hampumep, ciioxkubie cioa bushranger — US a person living far from
civilization [DC] u townsman (townswoman) — a person living in a particular town
or city [LDCE 2006: 1525]. /lebuHHIMH AaHHBIX KOMITO3UTOB  IO3BOJISIOT
BBIBECTH CJIOBOOOpa3oBaTelbHOE 3HadueHue oOne who lives somewhere, 3a
aprymenTamu  kotoporo ctoar koHiuentel ACTOR wu PLACE, normdeckun
CBsI3aHHBIE MEXy co00l B mpomno3uiinoHanbHy0 cTpykTypy ACTOR — OPER —
PLACE, rone PLACE nepenaer nndopmaiuio o: mecme, AaAAIOUEMCA MECHOM
acumenscmea cyovexkma. bayman, bushman, bushranger, country man
(countrywoman), earthman, frontierman, landsman, plainsman, townsman,
townspeople, townswoman.

Jlexcuueckasi KaTeropusi «HAIMOHAJIbHBIA CTATyC» BKIIOYACT KOMITO3UTHI,
HA3BIBAIOIIETO YEJIOBEKA, IPUHAIICKAIIETO K TOW WM WHOW HAIlMU, HAPOJAHOCTH.
3neck Taxke 3aaeictByercsa nponosuiuss ACTOR — OPER — PLACE, B xoTopoii

konnent PLACE mnepemaer uHpOpMAIUIO O Mecme, AGNAIOUEMCA MECHOM
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ascumenscmea cyovekma. Dalesman, Dutchman, Frenchman, Frenchwoman,
Greenlander.

Nudopmanuio o mepuone B Pa3BUTHUU UYEIOBEKa — BO3pacTe CoJAepKatr
Ne(hUHAIIMA CIIOB, BXOMAIINX B JEKCUUYECKYIO KATETOPUIO «BO3PACTHOM CTATYC).
Takue cnoBa (GOpMHPYIOT CBOM 3HAa4YCHHsI 3a CYET YCTAHOBICHHUS JIOTHYECKON
cBs3u Mexay koHrentaMu ACTOR u QUALITY 6maronaps npeaukaty BELONG
TO, COOTHOCUMBIMH C apryMEHTaMH CJIOBOOOPA30BaTEILHOTO 3HAYCHHS ONe Who
has a definite quality, To ects mo mpono3uronaibHor Mogemun QUALITY —
BELONG TO — ACTOR, rae xonment QUALITY maér mpencraBieHune o
so3pacme cyovexkma: 0ld lady, old maid, old man, old woman, senior citizen.

K nexcuueckod KaTeropum «MesKJIMYHOCTHBIN CTATYC» OTHOCSTCS CIIOBA,
HA3BIBAIOIIME CTATyC YEJIOBEKa B MaJOW TPYIIE — CeMbE, CIOPTUBHON KOMaHJE,
KJIACCHOM WJIM paboyeM KOJUJIEKTHUBE, KPYyry Apy3eul. JlaHHBIA cTaTyc 3aBUCUT OT
BPOXKJICHHBIX Ka4yeCTB WHAMBUIA, a TaKXKE OMPENEISETCS €ro IMOBEICHUEM U
JTOCTIDKCHHUSIMH, TIEpeacT OTHOIICHHWE OKPYXAIOMUX K YeIOBEKY: JIHIEP,
ayTcaijiep, 3aHy/1a, JIOOMMBII ChIH.

Hampumep, crmoBa, mocTpoeHHble M0 Tpono3uiionaabHor monenn ACTOR
— OPER - PLACE, rane xonment PLACE mnepenaér mHbopmaiumo 0. mecme,
Komopoe nepuoouuecku nocewiaem cyovexm. schoolfellow; mecme,
AGNAIOWEMCA MeCMOM Haxoxcoenus cyovexkma:. cellmate, housemate, room-
mate.

Kommosur teammate, ¢dopmupyromuii CBOIO CEMaHTHKy C YYETOM
nporosunimi ACTOR — OPER - GROUP, rae kxonment GROUP wmoxer
nepenaBath uHOpMaIuio 00 00vedunenuu (Komamnoe), 4UAeHOM KOHLOPOZO
Aenaemcs cyovekm.

YenoBek 0OTHOBPEMEHHO MOXET MPUHAJICKATh K HECKOJIBKUM COITUATBLHBIM
rpynmaM, TO €CThb 001anaTh HECKOJBKUMH  COIMAIBHBIMH  CTaTyCaMu
(HaMOHAILHOCTh, BO3pacT, NMPOGECCHsi) U OCYIICCTBIATh JCHCTBHUS, BBIMOIHSISA
pa3Hble COIMANbHBIC POJIA, IMOJ] KOTOPHIMH TOHUMAIOTCS MOJENU TOBEICHUS

YeJI0BEeKa, OPUCHTUPOBAHHBIC HA €ro colMaibHbIi cTatyc [boromobtor 2006: 69].
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K nexcudeckoit KaTeropuu «COIUATBLHAS POJIb» OTHOCSTCS CJIOBa, CO3JaHHBIC TIO
TPEM TIPOTTO3UITMOHATHFHBIM MOJICTISIM.

Hampumep, cinoxHOe cloBO, Ha3bIBalOIEe TEppopucTta — gunman — a man
who uses a gun to commit a criminal or terrorist act [LDCE 2006: 635],
dbopmupyetr cBoro cemaHTuky no moaenun ACTOR — OPER - OBJECT, rme
konnent OBJECT mnepenaér wuHdopmaiuio 00 o0bekme-uncmpymenme
oelicmeus cyoObeKTa.

[Tponozummss ACTOR — OPER — PLACE Takxe ompeaensieT CeMaHTUKY
CIIOHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, CO3JAHHBIX JJII HOMHHAIIUA COIHAIBHBIX POJICH
YeJIOBEKa. 3a BTOPHIM apryMEHTOM MOTHBHPYIOIIETO 3HAYEHHUS CTOWT KOHIICTIT
PLACE, xotopsiii nepenaér uHGOpMAIUIO O: Mecme, KOmopoe nepuoouiecku
nocewmgaem cybvexm. church-goer, cinema-goer, theatre-goer; .mecme,
AGIAIOWEMCA MECIOM HAX0XcOeHus cyovexkma: housewife.

Konnenr ACTOR2 nponozunuun ACTOR1 — DEALS WITH — ACTOR?2
nepeaaer MHGOPMAIMIO O TOM, Ha KOTO HAIPaBJICHO NEWCTBHE CyOBEeKTa: Ha
00yuie61eHHBLIL 00beKm 8030elicmeus — 0moe1bHo20 YesloeKa. groomsman.

Korantusueii koHTekeTr [ICMXMKA mnpencraBiieH CHOXKHBIMH CJIOBaMHU,
obOpa3zoBaHHbIMHU 110 TIponio3utinoHanbHbIM MojaesiMm QUALITY — BELONG TO —
ACTOR u ACTOR1 — BE — ACTOR2. Takue KOMIIO3UTBI PENPE3CHTUPYIOT
JICKCHUYECKYIO KaTETOPHUIO «TIOBEACHHE» U «YMCTBEHHBIC CITTOCOOHOCTIY.

B nekcuueckyro KaTeropuio «IOBedeHHMe» BXOISIT KOMIIO3UTHI, B
Ne(OUHATIASIX KOTOPBIX COJEPKUTCS YKa3aHWE Ha BHEITHIO (OpMY aKTHBHOCTH
yenoBeka (M0 JOCTIIKEHHUIO TIENIM) Ha TPOTSHKEHUU OTHOCHTEIBLHO JTHTEIHHOTO
BPEMEHHU, KOTOpas OMPENESETCS COBOKYIHOCTBIO TOCTYNKOB W JCHCTBUH,
COBEpPILIAEMBIX COIJIACHO YOCKICHHSM, B3risaaM, 3HaHusMm [dic.academic.rul.
Hanpumep, cioxnbie cymectButeibHbie rude boy — boy (in Jamaica) a lawless
urban youth who likes ska or reggae music [LDCE 2006: 1257] u madwoman — a
woman who acts in a wild and uncontrolled way [MW], dopmupyrorire cBoro
cemaHTuKy mo mpomnosunuoHansHoi mojenmun QUALITY — BELONG TO -

ACTOR, rae xonuent QUALITY moxer gaBath MpeACTaBICHHE O JIMYHOCTHBIX
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KauecTBax cyownekra. M cioBa boy racer — a young man fond of driving very fast
in high-powered cars [LDCE 2006: 166]; fan boy — a male fan, especially one who
IS obsessive about comics, music, films, or science fiction [LDCE 2006: 514];
ladyboy — (in Thailand) a transvestite or transsexual [LDCE 2006: 797],
ceMaHTHKa KoTophix onpezensercs npono3unueit ACTOR1 — BE — ACTOR2.

K  nexkcuyeckod  KaTeropum  «HHTEVIEKTYyaJIbHbIe  CIIOCOOHOCTH
OTHOCSITCSL ~ CJIOBA, KOTOpPbIE  YKa3blBAalOT HAa  «CBOWCTBA  WHTEJUICKTA,
XapaKTepU3yIOIIHe YCIEIHOCTh WHTEICKTYaIbHON JAESTENIbHOCTH B TEX WIIHU
WHBIX KOHKPETHBIX CHUTYalMsIX C TOYKH 3pPEHHUS MPaBWIBHOCTH U CKOPOCTH
nepepaboTku MHMOpPMAIMM B YCIOBUSX pEHICHUS 3a/1ad, OPUTHHAIBHOCTH U
pa3HooOpa3usi ujae, TIyOMHbI U TeMma O00y4aeMOCTH, BBIPAKEHHOCTU
WHIMBUIYATU3UPOBAHHBIX ~ CIIOCOOOB  Mmo3HaHWs» [Xomomuas 2001: 243].
Hanpumep, cioxnoe cioso idiot savant — a person who has a mental disability or
learning difficulties but is gifted in a specific way, such as the ability to perform
feats or memory |[LDCE 2006: 708], B oOCHOBE KOTOPOTO JICHKHT
npono3unimonanbHas moaenbr ACTOR1 — BE — ACTOR2.

BrisiBeHHbIE TBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOXKHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC SIBIISIOTCS
CPEIICTBOM KaTeropusaluu M cyokareropusanuu. PaccMoTpuM, Kak OTpaskaroTCs
JAHHbIE TIPOIIECCHl B  A3BIKE HAa MPUMEpPE  JIGKCMYECKUX  KaTEeropuii
«1po¢heCcCUOHANBHBINA CTATYC» U «CEMENHBIN CTATyC.

Jlexcuueckast karteropusi «mIpo(deCCUOHATBHBIM CTaTyC» IOIMOHIETCS
JIBYXKOMITOHEHTHBIMHU CJIO)KHBIMH CJIOBaMH JBYX THUIIOB. K mepBomy OTHOCSTCS
KOMIO3UThI, OHOMACHOJIOTHUYECKUN 0a3uc KOTOPBIX MPEACTaBIEH JIEKCUYECKUMU
eIMHUIIAMH, 0003HAYAIONIUMH JIMII MY)CKoro moja (boy, man), »KeHCKOoro mosa
(girl, lady, maid, woman), Ge3MYHBIMHU CYIIECTBUTCILHBIMU (Person). JlaHHbie
CJIOBa HA3BIBAIOT JIMIIb CAMOTO YEJIOBEKa, HE COOOIas HUKaKoW mHbopManuu 0o
ero npodeccun. OgHAKO B XOJE MpOIEcCa KOHIENTYaJbHON JIEPUBAIMK IO
BJIMSSHUEM  KOMIIOHEHTa  CJIOKHOTO  CJIOBa, C  KOTOPbIM  COOTHOCHTCS

OHOMACHOJOTHYECKHUM IMPU3HAK, OCYHICCTBIIACTCA ITOABCIACHHUC CJIOKHOI'O CJIOBA
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noa karteropuio mpodeccus. Kak cieactBue, KOMIO3UT BBICTYMAET CPEICTBOM
KaTeropu3aluu.

Btopoii TuIl CHOXHBIX CJIOB HW3HAYAJbHO COACPKUT KOMIIOHEHT,
Ha3bIBAIONIMH Mpodeccuro: Ky3Helr (Smith), toproser (monger), mucarens (Writer),
xyaoxxuuk (painter), tanmop (dancer), cmorpurens (keeper), akmuonep (holder),
Boauteab (driver), 3aBomuuk (breeder), camosox (grower), yuutens (teacher),
npousBoauTesb (Maker) u apyrue. KoHnenrtyanpHas wHDOpMAIHS, CTOSIIAs 3a
JIEBBIM KOMITOHEHTOM CJIO)KHOTO CJIOBA, JCTAM3UPYET HAIlle MPEACTaBICHUE O
npoeCCUOHAIBHOW JIESTEILHOCTA YEJIOBEKa, TO €CTh EIUHUIIBI BBICTYNAIOT
CPEACTBOM  CyOKaTreropusallid B  paMKax  JIEKCHUYECKOHW  KaTeropuu
«1po¢heCcCUOHATBHBINA CTATYCH.

O6paTuMcst K HEKOTOPBIM MPUMEPaM U PaCCMOTPUM, B KAKUX JIEKCUYECKHUX
CAMHMIIAX, HA3bIBAIOIIMX MPO(PECCUI0 YeNOBEKa, HAIUIM OTPAKEHHE IPOLIECChI
KaTeropuszauu 1 cyokareropusaiuu. B 3aBucumoctu oT npeamera tpyaa (To, Ha
YTO WM Ha KOTrO HalpaBlIeH TpyH), Bce MNpodeccuu MOXKHO pa3leiuTh Ha
npodeccun, MPEACTaBUTENIN KOTOPHIX HMEIOT J€J0 C: MPUPOJION, TEXHUKOH,
YeJI0BEKOM, 3HAKOBBIMU CHCTEMaMHM, XYI0KeCTBEHHbIM oOpazoM [Kmumon 2004].
Takoe aeneHue, KOHEYHO, SBIIAETCS «TPyObIM» U BECbMa YCIOBHBIM B CHUJy TOTO,
YTO JJii HEKOTOPBIX Mpodeccuil HEBO3MOXXHO BBIICTUTh OAMH €IUHCTBEHHBIN
npeaMeT TpyJa, OJHAKO IEIbI0 HAIeTO WCCIEIOBaHUS HE SBIACTCS H3YYUTh
TUTIOJIOTHIO Tpodeccuii, a, 3HAYUT, JaHHAs KiacCU(UKAIUs BIOJHE OTBEYAET
NOTPEOHOCTSIM HACTOSILIEH pabOTHI.

CroxHbIe cJI0Ba MOTYT BBICTYNaTh CPEICTBOM CyOKaTeropusaluu B paMmKax
JICKCUYECKOW KaTeTOpUH «MPO(ECCHOHANBHBIN CTaTyC», /laBasl MPEICTaBICHUE O
JTONISIX, 4bsi TpodeCcCHUOHANIbHAS JESITEIBbHOCTh CBS3aHa ¢ mpupoaoii. Takue
KOMITO3UTBI Ha3bIBAIOT 3eMIICICIIbIEB: XJebopobd (grain-grower, grain-farmer),
XJIonKoBox (cotton-grower, cotton-planter), uaesox (tea-grower, tea-planter),
BUHOTpaaaps (Wine-grower, vine-dresser); >kuBOTHOBOOB: cBHHOBO (Pig-tender,
pig-breeder, pigman, hogman), ntuunuk (poultry-keeper, poultry-maid), naceunuk

(bee-keeper, bee-master), konesos (horse-breeder), kponukoBox (rabbit-breeder),
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OJICHEBO]T (deer-breeder), TEJIATHUK (calf-tender), CKOTOBOJI
(cattleman/cattlewoman, cattle-breeder, stockbreeder); macryxos (herdsman);
3aBOUMKOB cobak (dog-breeder). JlaHHble MpUMEpHI MOKA3BIBAIOT, UYTO CIIOKHOE
CJIOBO HE TOJILKO Ha3bIBACT YEJIOBEKA OIPEACICHHON MPOpECCHOHALHOW TPYIIIIBI
(HampuMep, 3eMIICCTbIIbI), HO U CIYXKHT CPEICTBOM CYOKaTErOpH3alliy B paMKax
JICKCHUYECKOM KaTerOpuu «IpodeCCHOHABLHBIN CTaTyCy.

JIByXKOMIIOHCHTHBIC KOMIIO3UTBI MOTYT PENPE3CHTHUPOBATh 3HAHHE O
npodecCusx, MPEACTAaBUTEIN KOTOPBIX HMMEIOT OTHONICHHE K TEXHHYECKHMM H
CTPOUTEIbHBIM 00beKTaM, MaTepuagaM. K dnciy Takux npoQeccrii OTHOCHUTCH,
HanpuMep, padbourii I0 METAJLTY, JIJI1 HOMUHAIIUHA KOTOPOT'O MCIIOJIB3YeTCsl CIIOBO
smith. B 3aBucuMocTH OT MaTepuaja, C KOTOPBIM paboTaeT 4eJOBEK,
IPEJICTABICHUS O MPO(PECCHH YTOYHSIOTCA, T.€. UMEET MECTO CyOKaTeropusarus,
Hanpumep: kysuer (blacksmith), rosenup (cepebpsiHbix aen mactep — Silversmith,
30JI0TBIX Jen mactep — goldsmith), opyxeiinuk (gunsmith), crmenuanuct 1o
IIPOM3BOJICTBY U peMOHTY 3aMKoB (locksmith), skecTsabix gen mactep (Whitesmith).
Cnosa black u white B manHOM ciyyac 0003HA4arOT HE I[BET, a PA3HOBHIHOCTH
metaiuia: black — uépHbIit MeTaiI, TO ecTh Jkene30 u ero cruiaBbl, White — rpynma
OeJIBIX METAJUIOB Ha 0a3e 0J10Ba U CBUHIIA.

Emé omna mpodeccusi, mnpeacTaBuTeNb KOTOPOW B3aMMOJEHCTBYET C
TEXHUKOW, SBJISIETCS  BOJWUTENb. 3HAHME O  YEJIOBEKE,  YMNPaBIAIOIIEM
TPAHCHIOPTHBIM CPEJICTBOM, MOXKET OBITh MEPEIAaHO CIIOKHBIM CIIOBOM, CEMaHTHKA
KOTOpOro chopMupoBaiach BCISACTBHE KaTeropu3alny win cyokareropusanuu. K
NIEPBOMY CJIy4al0 OTHOCSTCSI CJIOBA, OHOMACHOJIOTMYECCKHI 0a3uc KOTOPBIX
OTHOCHTCSI K JIGKCHYECKOW KaTerOpMH «4eJIOBeK»: Ikumep Oapxku (bargeman),
gomounvk  (boatman), Bogumens  aBroOyca  (busman),  m3Bozumk  (drayman),
napomiik (ferryman), sxremen (yachtsmanfachtswoman).  Pesyisrarel — cyOKareropuzarmn
WUTOCTPUPYIOT ~ KOMIIO3UTHL, ~ OHOMACHOJIOTMHMECKHMA ~ Oa3iC  KOTOPBIX  BBIPaKCH
CYIICCTBUTEIbHBIM driver ¥ H3HAYaabHO OTHOCHUT CIIOBO K JIGKCHUECKOMH
KaTeropuu «mpodecCHOHaIbHBIN CTaTyC», & OHOMACHOJIOTMUYCCKUI TPU3HAK JIUIIIb

yKa3bIBaCT HA CICHUAIN3AINIO «YEJIOBEKA 3a pyJieM»: MAIMHKUCT Toe3aa (engine-
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driver), Mexanuwk-BomuTenb TaHka (tank  driver), Bogutens Takcu (taxi
driver), tpaktopuct (tram driver), BaroHoBoxaTblii (tram-driver), BomuTeNb
rpy3oBoro aBromobus (truck driver).

JIByXKOMITOHCHTHBIE ~CJIOXHBIE CJIOBA, O0OO3HAYAIONIME IPOU3BOIUTEIS
NPEIMETOB MAaTEPUATBbHON JCHCTBUTEIILHOCTH, TaK)KE MOTYT OBITh CPEICTBOM
CyOKaTeropusalii B paMKax JICKCHUCCKOW KaTeropuu «mnpodecCHOHATbHBIN
craryc». OHOMAcHONOTHYECKHII 0a3WC MJaHHBIX CJOB AalpUOPH  COJCPKHT
uHpopManuo o mnpodeccur H3roToBUTENsT — Maker, OHOMAaCHOJIOTUYCCKHIA
NPHU3HAK YTOYHSET, YTO MMEHHO IPOU3BOJIUT CYOBEKT TPYIAOBBIX OTHOIICHHI:
usroroButenib  komioB  (boilermaker), camoxuuk (bootmaker), OGammauHuk
(shoemaker), moptuuxa (dressmaker), uekanmmk (money-maker), mapycHbIA
mactep (sailmaker), cnecapb-unctpymenTanbimk (toolmaker), wusrorosuTenn
urpyniek (toymaker), sacormuk (watchmaker).

[Tporecc cyOkareropu3aiiuu 3aJeiCTBOBaH W MPHU OOPAa30BAHUU CIIOKHBIX
CIIOB, HAa3bIBAIONIMX YEJOBEKA, 3aHATOTO B CTPOHUTEIBCTBE: CYIOCTPOUTEINb
(shipbuilder), mutronounsiii mactep (boatbuilder), mocroctpoutens (bridge
builder), ctpoutens nomos (housebuilder).

BBISBISIOTCS  CIIOKHBIE CJIOBa, TMEpeAarolIue 3HAHUS O MPOQPECCHsX,
KOTOpBIC TIPEANOoaraloT B3auMojelicTBHe Mexay JawabMu. OHU Ha3bIBAIOT
paOOTHUKOB, JOJDKHOCTHBIE OOS3aHHOCTH KOTOPBIX CBSI3aHBI C BOCHUTAHHEM H
oOydeHueM JIIOJeH, MEIWIMHCKAM W TOPTOBBIM OOCITY’)KHBaHHEM HaCEJICHUS,
yIIOBJICTBOPEHHEM HWH(POPMAIIMOHHBIX MOTPEOHOCTEH JIIOJCH, PYKOBOJICTBOM
YeII0BEUSCKUMH KoJuleKTuBamMu. K uuciy Takux npodeccuit OTHOCHTCS Ipodeccus
yauTens. JIByXKOMIIOHEHTHBIC CJIOKHBIC CJIOBA, HAa3bIBAIOIIME pPaOOTHUKOB
oOpa3oBaHus, BeCbMa pa3HOOOpa3HbBl IO KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy U
KOHIICITYaIbHOMY COJCPXKaHUIO, KOTOPOE OHM TepenaroT. Tak, 4acTh CIIOB
PETIPE3CHTUPYIOMUX 3HAHUS 00 YUYUTEINSAX, MPEICTaBISIOT COOOW KOMIIO3HTHI C
OHOMACHOJIOTUYECKAM 0a3ucoM, OTCBHUIAOIIUM K KOHIENTYyadbHOW 00JacTh
YUUTEJIb — master, teacher. OHOMacHOIOTHYECKUI MPU3HAK MOXKET YTOYHSITS,

yeMy HMMEHHO oOydaeT IIeJaror: yduTenb TaHieB (dancing-master), yuutenb
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Oanerupix  TaHueB  (ballet-master), yuurtens  QU3KYIBTYpBI/OpraHU3aTOP
CIIOPTHBHBIX HTp (games-master), yuutenb My3blku (Music-master), yuwrennb
neHus (Singing-master), HHCTpyKTOp M0 BepxoBoi e3ne (riding master), yuurens
MaTemaTHKu (maths master), yuurens-ecTecTBeHHUK ((DU3HKH, XUMHH, OHOJIOTHH)
(science teacher), YUUTENb YHCTOIUCAHHMS (writing-master).
OHOMacHOJIOTUYECKHUM MPU3HAK, BBIPAXKEHHBIM KOMIIOHEHTOM-CYIIIECTBUTEIIbHBIM,
obo3HavaromuM Tpymny gereit (form), ykaspiBaeT Ha TeX, ¢ keM pabortaer
yUUTENb-KIacCHbI HacTaBHUK (form master). IlepBblii KOMIIOHEHT KOMITIO3UTOB
visiting teacher (mpuxoasmuii y4uTesnb, MOCCIIAIOMMUN JIeTel, 00yJaroIMUXCs Ha
nomy) u supply teacher (HemTaTHBIA YYHTENIb, 3aMCHSIONIMA APYTHX B HX
OTCYTCTBHE) YKa3bIBaeT Ha (QYHKIIMIO YUUTEI B IIKOJIbHOM cucteMe. KoMImoHeHT
school B crmoBax school-teacher — a person who teaches in a school below the
college level [TFD] u schoolmaster — a male teacher in a school [COED 2006:
1287] mnepenmaer wuHpOpMAlMIO O MECTE, TJI€ YYUTEIb COBEPIIAET CBOHU
npodeccuoHaNIbHbIE 0053aHHOCTU. BO BCEX pacCMOTPEHHBIX BBIIIE MPUMEpPAX
CEMaHTUKA CJIOKHOTO cjoBa c(hOpMHpOBaIach B Mpoliecce CyOKaTeropusaluu.
Heckonbko nHas cutyarus Haomoaercs y ciioB schoolmarm (American variant of
schoolma'am) — a schoolmistress, especially one regarded as prim and strict
[COED 2006: 1287] u schoolmistress — a female teacher in a school [COED 2006:
1287]. OHomacHoornyecKuii 0a3uc TaHHBIX CIIOB COOTHOCHTCS C KOHIICITYaIbHO-
temarnueckor ooacteio YEJIOBEK, a nmenno UEJIOBEK JKXEHCKOTI'O ITOJIA.
[IpucoequHeHre KOMIIOHEHTa, CTOSIIIETO 3a OHOMACHOJOTHMYECKHUM MPU3HAKOM,
CIIOCOOCTBYET TMPOIIECCY KAaTerOpU3alllK, B PE3yJbTaTe KOTOPOro CJIOKHOE CIIOBO
CTAaHOBUTCS CPEIICTBOM penpe3eHTanuu JIEKCUYECKON KaTerOpuu
«mpodeccuoHaNbHBIN CTaTyC».

CrnoxHble cITIOBa, HOMUHUPYIOIINE JIUII, 3aHATHIX B c(hepe TOPTroBIu, MOKHO
pacnpenenuth 1o TpéMm Tpynnam. K mepBod rpymme OTHOCATCS CJOBa,
OHOMACHOJIOTHYCCKUH 0a3WC KOTOPBIX BBIPAKECH CYIIECTBUTEIBLHBIMU  WJIH
OTTJIaroJbHBIMH CYIIIECTBUTEILHBIMH, OCMBICIISIEMBIM OTHOCHUTEIHLHO

KOHIeNTyanbHO-TeMaTnueckoii obnactn YEJIOBEK: man, woman, girl, lady,
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PErson; cioBo, CTOAIIEE 32 OHOMACHOJIOTMYECKUM MPU3HAKOM, 0003HAYaeT MECTO
toproBiu (Shop) wmimu cam mporecc (sale, trade). CioxxHOE CIOBO BBIpaXkaeT
BechMa OOOOIIIEHHOE TMIOHSATHE — TOProBell, IpojaBel] — O0e3 KaKoh-Iubo
neranu3anuu: shopman, shopgirl, salesman, saleswoman, salesgirl, saleslady,
salesperson, tradesman. Btopas rpymma ciioB Takxke (GopMupyeTcss B Xoie
npoiiecca kareropuzanuu. OJIHAKO OHOMACUOJIOTHYECKUN MPU3HAK B ATOM CIIy4ae
COJEPKUT MH(POPMAIIUIO O TOM TPyIIE TOBAPOB, KOTOPYIO peain3yeT MpoaBell, TO
€CTh MPOUCXOJUT MPOIECC CYOKaTeropu3ali BHYTPHU JIEKCMYECKOW KaTeropuu
«pohecCHOHANIBHBINA cTaTyc — ToproBer»: neroununa (flower girl), monounnk
(milkman), mnponmaBenr kuur (bookman). Tperbss Tpymnma CJIOB H3HAYAIBHO
OTHOCUTCS K KaTE€ropuu «TOProBei» Ojarojaps OHOMAacHOJIOTHYECKOMY Oaswucy,
pernpe3eHTHPOBAaHHOMY B si3bIKe ciioBamu Mmerchant, dealer, seller, trader, agent.
KOMITOHEHT CJIOKHOTO CJIOBA, C KOTOPBHIM COOTHOCHUTCSI OHOMACHOJIOTHYECKUI
MPU3HAK, IO3BOJISIET YTOYHUTH CIHEIUATN3alMI0 MPOJaBlla B 3aBUCUMOCTH OT
TOBapa, KOTOPBIA OH MpOAAeT: TOPTOBel 3epHoM (COrn-merchant), mpomasen
necomarepuanioB  (timber-merchant), Ttoproser; somagemu  (horse-dealer),
npoaasen; kuur (bookseller), waeroproeen (tea-dealer), padortoprosen (slave-
trader), roproserr ckotom (cattle-dealer).

CrnoxHble CIIOBA MOTYT Ha3bIBaTh MPOQECCUU, JAIOIIKe MpeCcCTaBiIeHUuE 00
WCITOJIb30BAaHUN PA0OTHHKAMH pPa3HOTO pPojJia 3HAKOBBIX cucTeM. Hampumep,
npodeccuss  MHXKEHepa  Mpeanojaraer  obpamieHue K = CXEMaTHYECKUM
M300paxKeHUusiIM OOBEKTOB, HUppaM, YCIOBHBIM 0003HaueHUsIM. CIIOKHBIE CJIOBa,
Ha3bIBAIOIINE YEIOBEKA, OCYIIECTBISIONIECTO ACITEIFHOCTh MHKEHEPA, TTO3BOJISIOT
nepeiarb 3HAaHUA 00 WHKEHEPHBIX CHEIUATBHOCTSIX: WHXXKEHEpP TpaHCIopTa
(transportation engineer), umxenep-mexanuk (mechanical engineer), wuHxeHep-
anextpuk (electrical engineer), umkeHep-3KCIUTyaTalliOHHUK (SErvice engineer),
HH)KEHED M0 TEXHUYECKOMY OOCIyXKMBaHHIO M PeMOHTY (Mmaintenance engineer),
WHXKEHEep-KOHCTpyKTOp (design engineer), mmxenep-ctpoutenb (Civil engineer),

KopabenbHBI HHXeHep (Naval engineer), ropusiii umxeHep (Mining engineer).
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Takum oOpa3oM, co3/laBaeMble CIIOXKHBIE CJIOBA  SIBJISIIOTCS ~ CPEIICTBOM
cyOKaTeropusaiuu.

K nekcudeckoil kateropuu «mpodecCUOHANIBHBIM CTATYyC» TaKKE MOTYT
OBITh OTHECEHBI CJIOKHBIC CJIOBA, MPENINOJararoiiie OINEPUPOBAHUE YEIOBEKOM
XYy10:KeCTBEHHBIMU 0o0pa3zamu. Takue KOMIIO3UTHI PENPE3CHTUPYIOT 3HAHUS O
XYJ0KHUKAX, My3bIKaHTaX, TAaHIIOpaX, MUCATEISX.

CrnoBa, Ha3pIBalOIIMEe PAOOTHUKOB XOJICTA U KHUCTH, SIBISIIOTCS YJICHAMHU
JIEKCUYECKOU KaTeropuu «Ipo(ecCHOHaNbHBIN CTaTyc — XYIOXHUK» Ojaromaps
CYIICCTBUTEILHOMY, 32 KOTOPBIM CTOMT OHOMACHOJIOTHYECKHMM Oasuc — artist,
painter. IlpucoenMHEHNE KOMIIOHEHTA, 32 KOTOPHIM CTOMT OHOMACHOJOTHYCCKHIMA
MPU3HAK, IO3BOJIIET MEPENaTh MNPEACTABICHUE O CHEUUATU3alUU XYJIOXKHUKA!
mapuHHCT (Mmarine artist), merizaxkuct (landscape painter), moprperuct (portrait
painter), Xy 10)KHHUK-JIeKopaTop (Scene-painter), >kuBOIMMCell, CO3IaI0IIUI BHIBECKU
(sign-painter). CnoxHoe ciioBO Sign-writer (XymoKHUK IO peKiIaMe) SBISETCS
UCKJITIOYCHHEM IIOCKOJBKY CYIISCTBUTEIbHOE Writer He sBIIIeTCA YICHOM
JIEKCUYECKOU KaTerOpHH «MPOPECCHOHANBHBIN CTATyC — XYJT0XKHHUK», U CEMaHTHKA
KOMIO3uTa c(hopMUpOBaIach B MPOIIECCE KATETOPU3ALIUH.

K 4ducny cnoB, penpe3eHTUPYIOIUX 3HAHUE O MY3bIKAHTAX, OTHOCSTCS, KaK
KOMITO3UTHI,  00O3HAYAIONIME  HUCIOJHUTENEH  Pa3IMYHBIX  MY3BIKAIbHBIX
WHCTPYMEHTOB, TaKk W MeBUbl. M Te W Apyrue sBISIOTCA MPUMEPOM TOTO, Kak
OCYIIECTBJISIETCS MPOIECC CyOKaTeropu3aluy B TPollecce HOMHHATHBHOM
JeATCIIbHOCTH 4enoBeka. K Mysbikantam otHocsTcs: Oasuuct (bayan-player),
oannypuct (bandore-player), 6anamacunmk (balalaika player), akxopaeonmct
(accordion player), opranuct (organ-player), rycasp (psaltery player), nuaxuct
(piano-player). UenoBek, BiaJCIONIMi UCKYCCTBOM OOpAIICHHUS C OPTaHOM, TAKXKeE
MOJKET OBITh Ha3BaH CIIOBOM Organ-grinder, oOpa30BaHHBIM IyTEM CIOXKCHHUS
cimoBa grinder (TOT, KTO BEPTUT PYKOSATKY), OCMBICISIEMBIM OTHOCHTEIIBHO
KOHIlenTyalibHO-TemMaTudeckoir obsactu UYEJIOBEK, wu cnmoBa organ, mon
BIIMSIHUEM KOTOPOTO TMPOUCXOAUT TMOJBEIACHUE KOMIIO3UTA TOJ] KaTErOpHIo

«1po¢eCCUOHANBHBINA CTATYyC — MY3BIKAHT.
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CJ10KHBIC CJI0BA, HA3bIBAIOIIUE HCIOJHHUTENS MeCeH, ObLIM 00pa30BaHbI B
pe3yabpTaTe Tpolecca CyOKaTeropu3alMy: HCIIOJHUTEIh HapoaHbix meceH (folk
singer), mka30BbIi neBel] (jazz singer), onepHsIii meser (Opera singer).

3HaHHE O YEJIOBEKE, YMEIOIIEM TAaHIeBaTh W 3apadaThIBAIOIIEM STHM Ha
KM3Hb, BepOaIN30BaHHO B s3bIke Kommosutamu ballet-dancer (apruct Ganera),
exotic dancer (aptucrtka crpunTH3a), rope-dancer/wire-dancer (kaHaTHBIN
wsicyH), tap dancer (4e4€ToYHuK).

KoMIo3uTel, Ha3bIBAIOIIUE JINTEPATYPHBIX PAOOTHUKOB, PA3JCISIOT OOt
OHOMACHOJIOTHYECKU  0as3uc,  MmepegaBacMblii  KOMIIOHEHTOM  Writer.
OHOMAaCHOJIOTUYECKNI IPU3HAK OHOMACHOJIOTUYECKON CTPYKTYPBI, IIEpEIaBacMon
JTAHHBIMHM CJIOBaMH, MOXXET YyKa3bIBaTh HA: JUTEPATYPHBIH JXKaHpP, B KOTOPOM
paGoTaeTr aBTOp: COPYyWriter (cocraBuTenb peKIaMHBIX TeKcToB), feature writer
(ouepkucrt), fiction-writer (6emnerpuct), humorous writer (mucaTeab-FOMOPHCT),
law-writer (aBrop, muIIyIMii Ha TpaBOBBIC TeMbl), NOVel-writer (pomaHucr),
playwriter (apamatypr), prose-writer (mpo3awk), ScCriptwriter (cueHapwucr),
songwriter  (mosT-meceHHMK),  Speechwriter  (cmupaiitep),  Sportswriter
(KYpHAJIHCT, OCBCHIAIONINI CIIOPT); YCIOBUS, Ha KOTOPBIX PabOTaeT YeIOBEK:
hack-writer (HaemHbIii mHcaTenpb), Space-writer (mmcaTenb, MOJYYaroIIUi
MOCTPOYHBINA TOHOPAP).

K nexcuueckoii kaTeropun «mpodecCUOHANIbHBIA CTATyC» TaKXKE€ OTHOCSTCS
KOMITO3UTBI, TEpearollie 3HaHUS O BOMHCKOM cTaryce. Kak mpaBuio, 3a
CIIOKHBIM CJIOBOM JaHHOM TPYIIBl CTOMT OHOMACHOJOIMYECKas CTPYKTypa,
BKJIFOYAIOIIAs OHOMACHOJIOTMYECKUN 0a3uc, KOTOPBIA TepelacTcs CIIOBOM,
Ha3bIBAIOIIUM BOMHCKOE 3BaHHE, a OHOMACHOJIOTMYCCKHI MPU3HAK YTOYHSIET POJ
JIeITEIbHOCTH BOCHHOT'O YEJIOBEKA WIIM €ro IOJIOKCHHWE B HWEpPapXHUU KOJUICT.
Hanpumep: air officer (opuunep BBC), army officer (apmeiickuii odumep),
commanding officer (komanmgup), executive officer (ctpoeBoii odurep
KopabensHOU cimyx0Ob1), flying officer (odunep-nerunk), intelligence officer
(oduuep passenku), liaison officer (obuuep cmsasm), line officer (crpoesoit

opuriep),  medical  officer (obpunep  MemunmHCKONH  CcayxkObI),  Senior
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officer (crapmmuii odunep), staff officer (mwradbmoii odunep), watch officer
(mop. BaxTeHHBII odurep).

Crnenyromiasi TIeKCUYECKasi KaTeropusi, CpeICTBOM PENPE3CHTAlNH KOTOPOH
ABJIAIOTCSL CJIOKHBIE CJIOBA, — KATErOopusl «CeMEWHbIN cTaTyc». CeMelHBbIi cTaTyc
MOAPA3yMEBAECT NPUHAICKHOCTh MHIAMBHIA K MaJlOM TPYIE, YIEHbI KOTOPOU
CBSI3aHbl POJCTBEHHBIMH OTHOIICHHUSIMA WIIH POIACTBOM — «CBSI3bIO MEXKIY
JIOJbMH, OCHOBAaHHOM Ha IMPOMCXOXACHUH OJHOI0 JMUa OT Apyroro (mpsamoe
POJZICTBO), UM PA3HBIX JMI] OT OOILIEro mpelka, a Takke Ha OpauHbIX CEMEHHBIX
otHouieHusIx» [OxeroB 2002: 682]. Takum 00pa3oM, pa3iavyarOT JBa OCHOBHBIX
TUIIa POJICTBA: KPOBHOE (OMOJOTMYECKOE POJICTBO, OCHOBAHHOE HA T€HETUYECKOU
OMM30CTM HWHIUBUAOB) M COLHUAIBHOE pOJCTBO, MPUOOPETEHHOE B XOJH€
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHWI MEXIy WHIAMBUIAMHU, B YACTHOCTH, B pE3yJIbTaTe
3axitoueHust Opaka. CymiecTByeT JajibHelas Oosiee neTainbHasl KiacCU(pUKalus
POJICTBEHHBIX OTHOIIEHMH Ha KPOBHOE POJACTBO IO NPAMON JMHUU (B OJHOM
MIOKOJICHHH, B COCEIHUX IOKOJIEHUSX, Yepe3 IOKOJEHHE, 4Yepe3 HECKOJIbKO
MOKOJIEHU), KPOBHOE POJCTBO HE MO HPSIMON JMHUM (B OJHOM IMOKOJEHHUH, B
COCEJIHUX IOKOJIEHHSIX, 4Yepe3 IOKOJEHUeE), POACTBO dvepe3 Opak. CpencTtBoM
pelpe3eHTAlMU JTaHHOM KaTeropuu, IpexJIe BCero, SBISAIOTCS cioBa Mother,
father, sister, brother, son, daughter, cousin, wife, husband u t.1. [TosBnsFOIIIMECS
B XOJI€ CJIOBOCJOKEHHUS CJOKHBIE CJIOBA, BKJIOYAIOIIME KaK KOMIIOHEHT CJIOBa
JAHHBIE  JIGKCMYECKME  E€QUHHULBI,  BBICTYNAlOT YK€  KaKk  CpEICTBa
cyOkareropuzauuu. Tak, Hampumep, 3HaHME O MPAMBIX KPOBHBIX
POACTBEHHMKAX, NMPUHAJIEKAIIUX OJHOMY INOKOJIEHHIO, PEIPE3CHTUPOBAHO B
A3BIKE JIByXKOMIIOHEHTHBIMH CIIOKHBIMH CJIOBaMHU C OHOMAaCHOJOTUYECKUMU
O0a3ucamu, mepeaBacMbIMA KomroHeHTamu brother wu sister. KommnoneHT
CIIOKHOTO  CJIOBa, NEPENAIOIIMA OHOMACHOJOTMYECKUA TMPHU3HAK, MOMKET
OPUBHOCUTH MH(POPMAIMIO O BO3PACTE/TIOPAJKE IMOSBICHHUS B CEMbE: CTApIIUN
Opat/cectpa — big brother/sister; wndopManuio o cremeHd pojaCTBA: JIETH
INPOMCXOAT OT OAHUX poauTtencit — blood brother, or oxHolt MaTepu, HO pa3HBIX

oToB — Uterine brother, umeroT ogHOro o6Imero poautens (He BaKHO OTIA WA
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matb) — half-brother/half-sister; nndopmanuro o Hamuuum BTOpOTO (TPETHETO H
T.1.) peOCHKa POTUBIIECTOCS OJHOBPEMEHHO C IMEPBBIM y OJHOW MaTepu — twin
brother/sister.

JIBYyXKOMITOHCHTHBIE ~ CIIO)KHBIC CJIOBA TaKKe SIBISIOTCS  CPEIACTBOM
perpe3eHTalMU 3HaHKsI O MPSIMBIX KPOBHBIX POJICTBEHHHKAX, HAXOISIINXCS B
COCeTHUX MOKoJeHusix. [Ipexme Bcero, 3To CIOBa, HA3BIBAIOIIME MYXYHUHY WU
KCHIMUHY 10  OTHOIIGHWI0O K CBOMM  JIETAM, U  PAacIoJiararoime
OHOMACHOJIOTHYECKUM 0a3ucoM, BBIpOKEHHBIM ciioBamu father u mother.
Poaurenu, oxuparonipe TMOMOJHEHUS B CEMEWCTBE, Ha3bIBAKOTCS expectant
father/mother. Buonormueckue (B oTiM4yMe OT MPUEMHBIX) OTEIl U MaTh HOCST
Haszsanue birth father/mother, babymother. Ortenr BHeOpaunoro peGeHka
umenyercs natural father, a myxumHa, 4be OTIIOBCTBO TOJIBKO MPEIIIOIATACTCS
YCTaHOBUTH C ToMmoIIpio 3kcneptusbl JJHK um Ha ocHOBaHWUM perieHHs cyna —
putative father. PeGeHok, pokacHHBIN BHE Opaka, TaKK€ HMECT CICIHAIbHOE
sBpemuctuueckoe Haspamme — love child. KoxmenTsl, crosmue 3a
OHOMAaCHOJIOTHYECKUM TIPU3HAKOM, TaK’KE€ MOTYT YKa3bIBaTh Ha BO3pacT peOeHKa —
baby daughter v Ha KOIMYECTBO AETEH TOro MIIM MHOIO IOja B ceMbe — Only
daughter/son. Muoraa cymiecTBuTenbHOE, 0003HavaroIIee peOeHKa )KEHCKOTO M0JIa
— daughter, nepegaer OHOMACHOJIOTMYECKHIA TMPH3HAK M OMPEICIIICT MOJIOBYIO
NPUHAISKHOCTD Tipoaoipkarens pona — child: daughterchild.

I'enHas uHXeHepUs, OJHOW W3 MAHUIYJISIHUA KOTOPOMW SIBJISIETCS CEJIEKLIUS
IMOPHOHOB, TIO3BOJISIFOIIAST HCKITIOYHUTD JIe(DEKTHBIC TeHbI U3 TEHOTUIIA OPTaHU3Ma
¥ JIalomasi BO3MOXXHOCTh OYIyIIMM POJIUTEISIM BBIOPATH TOJ, IIBET BOJIOC U TJIa3
pebeHKa, pacmojaraeT CIIOKHBIM ciioBoMm designer baby — a baby whose genetic
make-up has been selected in order to eradicate a particular defect, or to ensure that
a particular gene is present [COED 2006: 388].

3HaHUS O HENMPSIMBIX POJACTBEHHBIX OTHONIIEHHSIX [0 KPOBU TaKkKe
PEIPE3CHTUPOBAHBl B SA3BIKE JIBYXKOMIIOHCHTHBIMH  CIIOKHBIMH  CJIOBaMH.
Po/ICTBEHHUKH B OAHOM MOKOJIEHWH — JBOIOPOJHBIC, TPOIOPOJHBIE CECTPHI U

Opatbst — Ha3wiBaroTCs first cousin u second cousin coorBercTBeHHO. Cpenu CIOB,
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Ha3bIBAIOIIMX POACTBEHHUKOB, HaXOJAIIUXCA B COCEAHHUX TMMOKOJEHUAX
HEMPSMOTO KPOBHOTO POJICTBA, OBUIO OOHAPYKEHO JBa KOMIIO3UTAa, a WMEHHO:
nsaas co croponsl orma — paternal uncle m nBoropomuwnii msas Welsh uncle
(3TUMOJIOTHSI TaHHOTO CJIOBa JO0 CHX MOp OCTaercs He sicHoi). MHTepecHo, 4uTo
KOMITO3UT, OHOMACHOJIOTHUCCKUH 0a3Mc KOTOPOTO BBIPAKEH CJIIOBOM COUSIN,
MOXKET TepeaaBaTh MHGOPMALMIO O JIIOOOM JPYroM pPOJCTBEHHHMKE, CBSI3AHHOM
TECHBIM JINYHBIM OOIIIEHUEeM, APYyKO0H, o6oBbi0 — Kissing cousin — a relative one
knows well enough to greet with a kiss [COED 2006: 785].

B aHrmiickom 43bIK€ €CThb CJIOBa, MEPEAAIONINE TMPEACTABICHUE O
HEKPOBHBIX POJCTBEHHBIX OTHONIIECHUSX, CAHKIIMOHMPOBAHHBIX OOIIECTBOM, TakK
Ha3blBAEMOM COHMAJbHOM poacrBe. lIpexnae Bcero, OHH  Ha3bIBAIOT
POJICTBEHHHMKOB, MPUOOPETEHHBIX B Opake. K pasHOBUIHOCTH COIMATIBLHOIO
POJCTBA MOXKHO OTHECTH TaK)Ke OTHOIICHHs 10 Opaka — >xenux (bridegroom),
OTHOIIICHHS BHe Opaka — qro0oBHuIa (fancy girl, fancy woman), nro6oBuuk (fancy
man), oTHOIIICHUS MPH ychbIHOBJeHUH/yaouepenun — adoptive parent, adoptive
father/mother, adoptive daughter/son, foster-parent, foster-father, foster-mother’,
foster daughter/son.

XPpUCTHAHCKHUE TPAAUIUMU MOPOAWIM €UE OOUH THUI OTHOIICHUN MEXIy
JOJABMH —  PEJUTHO3HbIC CBfI3U. B aHIVIMICKOM S3BIKE JIFOAW, CBSI3aHHBIE
TaMHCTBOM KpEIIeHUs, 0003HAYAIOTCS CJIOKHBIMHU CJIOBAMU, OHOMACHOJIOTMYECKUIM
NpU3HaK y KOTOphIX mepemaercs ciaoBom god: godparent, godfather, godmother,
goddaughter, godson.

Mexay mroabMH MOXKET UMETh MECTO OMOJIOrHYeckasi ¢cBsi3b. Hampuwmep,
JKEHI[MHA, BCKOPMUBINIAS UYYXKOT0 pPeOCHKAa COOCTBEHHOW TPYyAbl0, WMEHYETCS
MOJIOYHON Matepbio — foster-mother?, a getH, KOTOPBIX OHA BCKOPMHUIA, MEKIY
coboii OyyT MosTouHBIMU OpaThsiMu U cecTpamu — foster brother, foster sister.

BcnomorarenbHbie  penpoOAyKTUBHBIE TEXHOJOTUH CTAIM HCTOYHHKOM
CO3/laHUsI B  CO3HAHUU  COBPEMEHHOI'O  4YEJIOBEKa HOBBIX  KOHIICTOB,
NMOTPeOOBABIINX HOBBIX CPEACTB BhIpaKkeHMs. Tak >KEHIWHA, POAUBIIAs peOeHKa

JUTS APYTUX JIMI, B aHIJIOA3BIYHBIM COOOIIECTBE Ha3bIBaeTcs Surrogate mother — a
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woman who bears a child on behalf of another woman, either from her own egg or
from the implantation in her womb of a fertilized egg from the other woman
[COED 2006: 1451]. Ilpuyewm, 3akoHomatenbctBo CIIA u BemukoOpuranuu
YCTPOEHO TaK, YTO MO OTHOIIEHHIO K POXXICHHOMY peOCHKY, CypporaTHas MaTb
MOXET, KakK SBISATbCS TEHETHUYEeCKOW MaTepbio (TpPaJMIIMOHHOE CyppOraTHOE
MaTEpPUHCTBO), TAK HE COCTOSTh C HUM B POJACTBE (T€CTAIIMOHHOE CyppOTaTHOE
MaTEpPUHCTBO).

CTOUT OTMETUTh, YTO JBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOXKHBIE CJIOBA AHTIUHCKOIO
S3bIKa CO BTOPBIM KOMIIOHEHTOM-O0O3HAUY€HHEM POJCTBEHHBIX OTHOLIEHUU —
mother, father, brother, child, husband, wife — He Bcerna penpe3eHTHPYIOT B SI3bIKE
Hallle 3HaHWE O JIFOASX, COCTOSIIIUX B POJCTBEHHBIX OTHOUIEHUSAX PA3HOrO poja.
[IpaBplii KOMIIOHEHT, COOTHOCHUMBIA C OHOMACHOJIOTMYECKUM IPU3HAKOM,
NPUCOEAUHASACh K  KOMIIOHEHTY  CJIOKHOTO  CJIOBA, COOTHOCHMOMY C
OHOMACHOJIOTHYECKUM 0a3ucoM, CIOCOOCTBYET TOMY, UYTO CJIOBO CTaHOBHTCS
CPEACTBOM  pEINpe3eHTAllMd KaK JIEKCMYECKOW KaTeropuu  POJICTBEHHBIC
OTHOUIEHHUSI, TAK U JIEKCUUECKON KaTeTOPUH COLUAIBHBIN CTAaTyC. TaK, KOMIIO3UTHI
unwed mother, single mother/father/parent o603Ha4yaroT OJMHOKOTO POAMTEIIS, IO
KaKOW-TO TPUYMHE BOCIHUTHIBAIOIIETO PEOCHKAa B HEMOJHOW cembe. PeOeHOK,
ocTaBIIMiics 0e3 TomedeHus poauTenel, HasbiBaercs orphan child. Working
mother — 3To *eHIuMHa, KOTOpasi IOMUMO CEMbH HMEET padoTy ¢ MOJIHOM (popMOit
3aHITOCTU: JKCHIMHA MOXET paboTaTh Kak B IIEJAX KapbepHOTO pocTa U
(uHaHCOBOTrO OJIArONONYyYUsl, TaK M, YTOObI TOJNBKO «3apaldoTaTb Ha >KU3HbBY.
OCOOHSKOM CTOHMT CJIOXHOE CJIOBO NUrsing mother, koTtopoe, KOHEUHO, HENb3s
OJIHO3HAYHO OTHECTH K paccMaTpUBAEMOW JIEKCHYECKOM KaTerOpuH, MOCKOJIBbKY
KOpMsIIIasi MaTh — 3TO CKOpee HEe COIMaJbHBIA CTaTyC, a COLMaJIbHAs POJIb.
3aMy>KHsIA JKEHILMHA (KEHAThId MYXYMHA), KOTOpasi BEJET JOMAIIIHEE XO35UCTBO,
B TO BpeMms Kak e€ cymnpyr (cympyra) paboTalT, NpEACTaBlICHA B S3BIKE
kommo3utoM housewife (househusband).

Kommosuter Weak sister u lay brother mpencraBmstior ocoOblii mHTEpEC,

INOCKOJIbKY, HECMOTpA Ha CYIICCTBUTCIILHBIC, C KOTOPBIMH COOTHOCHUTCA
94



OHOMACHOJIOTUYECKUN 0a3uc, penpe3eHTUPYIOT 3HAHUSI HE O POICTBEHHUKE: Weak
sister — a weak member of a group [LDCE 2006: 1634]; lay brother — a person
who has taken the vows of a religious order but is not ordained and is employed in
ancillary or manual work [LDCE 2006: 808]. To ectb B pe3ynbrare Ipoiecca
KaTCropusanu CJIOXKHBIC CJIOBa ObLIN IMOABCACHBI IIOH APYIHUC JICKCHUYCCKHUC
KaTCropnuun — «MEKINYHOCTHBIN CTaTyC» U «COIII/IaJII:HHﬁ CTaTyC» YCJIOBCKaA.

JIekcuyeckast KaTeropus; «conuajibHasa POJIb» BKJIFOYACT CJIOBa,
PCIPCICHTUPYIOMNC 3HAHUA 00 HUI'POKC, IIOCTOSHHOM ITIOCCTUTCIIC, JIFOOUTEIIE YEeTOo-
110o0.

Jlekcuyeckast KaTeropusa «ComuajJibHas pPOJb — HI'POK)  BKIIOYACT
KOMIIO3UTBI, HAa3bIBAIOMIMUEC JINII, 3aHUMAarOIIUXCs HpO(i)GCCI/IOHaJILHO KaKHM-JIL0O
BUJOM CIIOPTa W JHI, T[POBOIAIIMX CBOM JOCyr 3a wurpou. llepssie
penpe3eHTHpPOBaHbl B s3bike kommo3uTamu draughts player/checkers player
(mammucT), chess-player (maxmaruct), soccer-player (¢pyrOonuct, urparomui B
eBponeiickuii ¢pyroon), football-player (¢pyr6omuct), hockey-player (xokkewucr),
tennis-player (tennucucr); Bropsie — cardplayer (kaprexuuk), bridge-player
(bpumxkuct). B o0oux ciaydasx CIOXHBIE CJIOBA OTpPa)KalOT IMPOIECC
cyOKaTeropu3aluu.

JIekcudeckas KaTeropusa «ComuajlibHas pPOJIb — IMOCTOSIHHBI TTOCETUTEIIb»
npeacraBj€Ha CJIOBaAMH C OHOMACHOJIOTHUYCCKUM Oasucom goer, KOTOpBIfI
Ha3bIBACT 3aBCCraaTas KaKoro-jmoo 3aBCACHMUA. OHOMacHOIOTMYECKUN 0a3uc

YTOYHSIET, KyJa HWMEHHO XOIUT 4YEIIOBEK M Ha3biBaeT Mmecto: church-goer

(TpUXO0XKaHKH), cinema-goer (TOCTOSIHHBIH TIOCETUTH KMHOTeATpa), theatre-
goer (Teatpa); Wix COOBITHE/MEPOITPHSITHE: film-goer (KMHO3PHUTEID), lecturegoer
(BoJpHOCTYIIATENI),  MOVie-goer  (KMHOMaH), party-goer  (3aBcerpatait

BEUYEPHHOK), play-goer (teatpai), racegoer (JroouTeIb CKaueK).
Jlexcuueckasi KaTeropusi «ColUalibHas POJb — JIIOOWTENbY MpeACTaBiIcHA
cinokapiMu  ciioBamu  ballet-lover (Gameroman), dog-lover (moOutens cobak),

horse-fancier/horse-lover (mroburens momazneii). JlaHHbIE KOMITO3UTBI TaKXKe
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ABJISIIOTCSL  PE3YJAbTAaTOM  TIpollecca  CIOBOTBOPYECTBA,  MPEINOJAraroliero
OCYILIECTBJICHUE TTpoliecca CyOKaTeropu3aliui.

Takum o00pa3oM, MOXKHO THOJBITOXKUTh, YTO (OPMHUPOBAHUE CEMAHTHKHU
JBYXKOMIIOHEHTHBIX ~ CIIOKHBIX  CIIOB  MPOUCXOJAUT MO  CIEAYIOUUM
npono3uninoHanbHbeIM MojensiM: ACTOR — OPER — OBJECT, ACTOR — OPER —
PLACE, QUALITY — BELONG TO — ACTOR, ACTOR — OPER, ACTOR —
OPER — GROUP, ACTOR1 - BE TYPE OF — ACTOR2, ACTOR1 — BE -
ACTOR2, ACTOR1 - DEALS WITH - ACTOR2, ACTOR — OPER — PATIENT.

Cnoxubele  cioBa, (opMuUpylOlllM€  CBOM  3HA4YEHUs  3a  CUET
MPOMO3UIIUOHATIBHBIX ~ MOJICNICH, aKTyaJIu3UPYIOT KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTHI
CTATYC u IICUXUKA xonuentyansHo-tematudeckoit obnactu YEJIOBEK u
BXOJST B JIGKCUUECKHE KATEropuu «MpodheCCUOHANBHBIN CTaTyC», «COLMATbHBIN
CTaTyC», «COLMAIbHO-TeOrpauuecKuil cTaTyc», «IKOHOMHUKO-TIPABOBOM CTaTycCy,
«HAIMOHAJBHBIA  CTATyC», «BO3PAacCTHOM  CTAaTyc», «CEMEHHBIM  CTaTycy,
«MEXJIMYHOCTHBIM  CTaTyC», «COLMAIbHO-KJIACCOBBIM CTaTyCc», «COLMalbHas
POJIbY, KITOBEJECHUEY, KAHTEIIEKTYaIbHbIE CTIOCOOHOCTIY.

dopMHUPOBAaHUE CEMAHTUKH CJIOBA MO TMPOMO3UIMOHAIIBHBIM MOEISIM
MPOUCXOAUT 3a CYET Tpolecca KOHILENTyallbHas JepUBallMsi, KOTOPbIN
COIIPOBOXKIAETCSA KOHLENTyaJIn3aluen 151 KaTEeropu3aryen. [Ipouecc
KaTeropu3aluu TO3BOJISIET MOJIBECTH CJIOBO BHYTPU JIEKCHYECKOM KaTEeropuu
«UYEeJOBEK» K KAaTeropuu «mpoheCcCHOHANBHBIA CTAaTyC», «CEMEHHBIM CTaTycy,
«collMayibHas poiab» W T. A. [loMUMO KaTeropusamvu MOMXET OCYIIECTBISTHCS
MpoIECC CyOKaTeropu3aiu, KOTOPHIA IMO3BOJISIET YTOUYHUTH POJ ACATEILHOCTU

YeJI0BEKa, HAIPUMED, B PAMKax KaTeropuu «mpodecCUOHATBHBIA CTATyCH.

2.2. IlpeacraBiieHus 0 Yesl0BeKe, penpe3eHTHPOBAHHbBIE
JABYXKOMIIOHEHTHBIMHU CJIOKHBIMH CYII€CTBUTEIbHBIMH, KOTOPbIE CO3IaAHBI
M0 METOHUMHYECKHM MOJIEJISIM
MeToOHUMUYECKOE  CTPYKTYpUPOBAaHUE  JICUCTBUTEIBHOCTH  MO3BOJISET

YCJIIOBCKY OIMMCATb HEYTO HOBOC, MAJIO3BHAKOMOC U TPYAHOC AJIAA IMOHUMAaHUA YCPE3
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€ro 4acTh, 4epe3 Kakou-To acmekrT. [Ipudem, Mexay OOBEKTOM M €Tr0 YacThiO
00s3aTEIPHO  CYIICCTBYIOT  pCaJIbHBIE  OTHOIICHHWS, OCHOBaHHBIC  Ha
HEIOCPEJCTBEHHOM (DU3UYECKOM ONbITe. MeTOHNMMHYECKass KOTHUTHBHAsT MOJICIb
ABJISIETCA OJAHUM U3 CPEICTB CO3/JaHUSI JABYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX CJIOB.
MeToHMMHYECKHE TIEPEHOCHI MIPEINOJaraloT CyIeCTBOBAHUE MEXK1Y KOHIECITaMU
aCCOITMAaTUBHBIX CBS3CH, KOTOPhIE 00ECIIEUNBAIOT 3aMEIlICHUE KOHIICNTa-CpeCTBa
KOHIICTITOM-TIEJIBIO B PAMKax OJIHOM KOHIENTyaJIbHON 00JacTH.

JIBYXKOMITOHEHTHBIE CJIOXKHBIE CJI0Ba, (DOPMUPYIOIIHNE CBOIO CEMAHTHKY IO
METOHUMHYECKUM KOTHUTHUBHBIM MOJIEISIM, PENPE3EHTUPYIOT KOTHUTUBHBIC
koHTEKCThl [ICUXUKA, CTATYC wu BHEIIHOCTH koHuenryambHO-
tematudeckoi oonactn YEJIOBEK.

KoruntuBubeii koHTekeT [ICMXHMKA  penpe3seHTHpOBaH  CIIOXKHBIMU
cinoBamu, obpazoBanHbIMU 110 MozensiM YHACTD — IIEJIOE, HACTb1 — HACTbB2
U SIBIIIFOLIMMHUCS YJICHAMH JIEKCUYECKUX KaTErOpUid «IOBEICHUE», «XAPAKTEPY,
HHTEJUIEKTyaJIbHbIE  criocoOHOCTH» (cM. Tarke: [Penenko20126: 77-81],
[Denenxo 20146: 75-80]).

Jlekcudeckasi KaTeropusi «IOBeJAeHHe» TIPEACTaBlIC€HA KOMIIO3UTaMH,
dbopMHUpOBaHUE CEMAaHTUKH KOTOPBIX MPOUCXOJUT 3a CUET 1EeJIoro psaa
METOHUMHUYECKUX KOTHUTUBHBIX MO/JIEIIEH.

Mogenr UYACTb (mpeamer oxexas) — LEJIOE (uenosex). Ilpu
(bopMHpPOBaHUN CEMAHTUKU CJIOB CTPYKTypHOH Mojenu Adj.+N — bossyboots — a
bossy person [COED 2006: 162], clever clogs — an intellectual who is
ostentatiously and irritatingly knowledgeable [memidex], high hat — a snobbish or
supercilious person [COED 2006: 672], madcap — an impulsive, reckless, or lively
person [DC] u smarty-pants — a person who behaves as if they know everything
[COED 2006: 1361], accoimaTHBHbBIC CBSI3HM [0 CMEXHOCTH YCTaHABIMBAIOTCS Ha

OCHOBE XapakKTepUCTUKH ‘mpeameT onexasl’. Creayer OTMETUThb, YTO

OHOMAacCHOJIOTHYECKHM 0a3uc OHOMAaCHOJIOIMYECKOH CTPYKTYpbl, IepenaBacMoin
JaHHBIMU ~ CJIOBaMH, BBIPQXKEH CYIIECTBUTEIbHBIM, HA3bIBAIOIIUM IMPEAMET

OACKIAbI, a OHOMAaCHOJOTMYECKUU IIpHU3HaK IE€pc€aaH CJIOBOM B IIEPECHOCHOM
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3HayeHnr. OveBuaHO, 4TO BiacTHeIM (DOSSy), ymubeMm (clever), Beicokum (high),
oe3paccynabiM (mad), cooOpasuTenbHBIM (Smarty) MOKHO Ha3BaTh HE OOTHHKHU
(boots), cabo (clogs), numsmy (hat), kenky (cap) wim mTansl (pants), a yemoBeka,
HOCSAIIETr0 JaHHBIM MPEIMET OCKIbI, WM KadecTBa, KOTOPHIC €My MPHUCYIIIH:
BbIcokoe camoMHuenue (high hat).

dopmupoBanue cemanTHku cioBa bluestocking — an intellectual or literary
woman [COED 2006: 150] ocymecTBisieTcss M0 METOHUMHYECKOH KOTHUTHBHOM
Mosenmu YACTD — IEJIOE 3a cu€r yCcTaHOBJIEHHMS aCCOLUMATUBHOM CBS3U TIO

CMEKHOCTH Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKHU ‘mpeamer oxpexabl’. Ho wuHTepecHa

uH(popmalus, CBA3aHHAs C HSTHUMOJIOTHEW JTOro cloBa. Tpaaulus Ha3bIBaTh
JUTEPAaTypHO OOpPA30BaHHBIX MPEJICTABUTEIBHULl HMHTEJUIMTCHIMM «CUHUMU
yyJIKaMW» 3apoauiack B AHIIIMM B cepennHe 18 Beka. B 1o Bpems B ropozae bare
JOCTOMOYTeHHass Onu3aber MOHTAIr0 Jepkana cajioH, KyAa MpUIIIallalnuch
U3BECTHBIE JIUTEPATOPBI U aKTEPBL. OJTHUM U3 3aBCETAATAEB KPY>KKA ObLI yUEHBIi-
0O0TaHUK, mUcaTeNb U nepeBoauuK benmpkamMud CTUIUIMHTQIIMHT, KOTOPBIN, B CHITY
CTECHEHHBIX MaTepUalbHBIX OOCTOSTENIbCTB, HE MOI MO3BOJIUTH ce0e HUMETh
MPEANUCAHHBIA 3TUKETOM KOCTIOM M BMECTO YEPHBIX IIEJIKOBBIX YYJIOK HOCHII
CUHHE IIepcTsHble. B AHM, Korga OH IPOIyCKad 3acelaHue KpyKKa, TaM
rosopunu: «Ceronus Oecefa MAET IUIOXO: HET CMHUX 4ysok!». Takum oOpasom,
IIPO3BUIIE «CUHHUM YyJIOK» MEPBBIM MOJIYYHJI MY>KYMHA, 3aTEM CaM KPYKOK CTaJIn
Ha3bIBaTh «OOIIECTBOM CHHEro 4YyJKa» W JIMLIb MOTOM TaK CTajld Ha3bIBATh
YKEHIIUH, KOTOPbIe MHTEPECOBAIUCH JTUTEPATYPON U HAYKOH, MpeHedperas JOMOM
U CEMbEM.

Ilo gpyron Bepcuu Ha3zBaHUE CaJOHY Jiead MOHTOIrIO Jalm MyX OJHOU W3
Y4aCTHUIL KpyKKa. My>KUrnHE HE HPABUJIMCh UHTEIUIEKTYaIbHbIE 3aHATHS KEHBI, U
OH HACMELUIMBO HAa3bIBaJl 3acelaHusi Kpykka BcTpedamMu «OOIIecTBa CHHUX
yysoKk». CBOW HApULATEIBHBIN XapaKTep BBIPAXKEHHUE MOJYUYMIIO MOCIE BBIXOJA B
CBET carupbl Ha camoH Onuzaber Montario Jlxopmxka [opnona baiipona,

umMmeBIei Ha3Banne «Cunue» (anri. The Blues) [OED].
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Metonnmudeckass korauTuBHas Mmojaenb UYACTD (mpeamer onexibl) —
[IEJIOE (denoBek) Takke ydacTByeT B (OPMHUPOBAHHU CIIOB, HA3BIBAIOIINX
HePCOHAKEH (buIBMOB 0 KOBOOSIX: white hat —
a virtuous hero, especially in a cowboy movie; good guy [DC]; black hat -
a villain, as in a cowboy movie; bad guy [DC]. IlBer «yHudopMms» TIepocB
BECTCPHOB CTal ONpEACAIONer XapaKTEepPUCTUKOW TMPH  OCYIIECTBICHUH
METOHUMHUYECKUX MPOEKIMHA B CEMAHTHKE CJIOB: IO IBETY UUISAN pa3inyaliv
IJIOXUX U XOPOIIUX T€POEB.

[Ipu QopMHupoBaHUM CEMAHTUKHU CJIOXKHBIX CJIOB, OOpa30BaHHBIX MO
crpykrypabiM Mozensim  N+N, Adj.+N u BXOaImKX B JEKCHUYECKYIO KaTETOPHUIO
«TIOBEJIEHUE», Takke 3aaeicTByercss mMeToHumuueckas mojaeinbr YACTD (opran
tena) — [IEJIOE (denoBek). YcTaHOBIGHHE aCCOIIMATUBHBIX CBS3EH MO CMEKHOCTH
B JIAHHOM CJIy4ae OCYIIECTBJISIETCS Ha OCHOBE KOHIIENTYaJIbHON XapaKTepUCTHKU
‘opran_tena’. IlepBblii KOMIOHEHT TaKUX CJIOB HCHOJIb3YETCS B IMEPEHOCHOM
3HAQYCHUU W HA3bIBAET KAueCTBO JIMYHOCTH, a BTOPOMl 00O3HAYaeT opraH Tena,
yepe3 KOTOPBIH MPOMCXOAUT OTCHUIKA K 4eloBeKy. bad-mouth — someone who
speaks ill of someone or something [DASCE 2000: 13], blabbermouth —
a person who talks too much, especially indiscreetly [DASCE 2000: 34], busybody
— a meddling or prying person [COED 2006: 190], loudmouth — a person who
brags or talks too loudly [DC], sleepyhead — a sleepy inattentive person [COED
2006: 1356], odd-bod — a strange person [DASCE 2000: 288], rough neck — a
rough, uncouth person [COED 2006: 1252], smart mouth — someone who makes
wisecracks, a cocky person who speaks out [DASCE 2000: 379]. HUutepecHo
otMeTuTh, yTo HACTDBIO, KoTOpas ucnoib3yeTcs sl Ha3bIBaHUS BCErO YEIOBEKa,
B PAacCMOTPEHHBIX MpHUMEpax 4YacTo SBISETCS MMEHHO TOT OpraH, KOTOPBIN
BBITIOJTHSIET JICMCTBHE, MO KOTOPOMY XapakKTepu3ywT HUHAuBHAA. Hampumep,
4esoBeK, 0003HaUYeHHBINH cioBOM bad-mouth, mosuBaeT rps3pio APYTrHX, YEIOBEK,
Ha3BaHHbI blabbermouth, Gontaer 0e3 ymonky, dYenoBek, ajasi HOMHHALIMH
KOTOporo ObUTO co3maHo cioBo loudmouth, kpuumt, a desoOBEeK, KOTOPOTO

HaspIBaroT Smart mouth, nep3ut. Ha3oiauBeIii, BEYUHO BMEIIUBAIOIINUNCSA HE B CBOU
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JieITa, YeJIOBEK pa3pakacT BCEM CBOMM BHJIIOM, «Tesiom» (busybody). Jlennmcst Mbr
TOXKE Kak OBI IIETUKOM, «BCEM CKEJIETOM», a HE KaKOW-TO OTACIBHOW YaCThIO
tynosuiia (lazybones).

JIroam, 10 OTHOIIEHUIO K KOTOPBIM MCIIOJIB3YIOT CIIOKHBIE ciioBa bigmouth —
a person who talks too much or too loudly [DASCE 2000: 30], deep throat — a
person who anonymously supplies information about covert or illegal action in the
organization where they work [COED 2006: 374], dirty mouth — a person who
talks dirty [DASCE 2000: 110] HeoOs3arenpHO 00j1a1al0T OOJBIIMM IPSI3HBIM
pTOM WM TiayOokuMm TopiioMm, Ho pasmep (big) m rioyouna (deep) opraHos,
MPOU3BOSIIINX pPEUYb, YKA3bIBAIOT, BEPOSTHO, HAa KOJMYECTBO BBIJaBAEMOM
uHpopmaiuu, a cBoictBo (dirty) — Ha e€ kadecTBoO.

TpycnuBoro denoBeka craiau HasbiBath Yellow-belly — a coward [COED
2006: 1672] Bcien 3a TexacliamH, KOTOpbIE MPO3Bajd TaK CBOEro MPOTHMBHUKA B
outBe 1842 roma — MEKCHKAHIIEB, OJACTHIX B YHU(POPMY IKEITOrO IIBETA.
Crnankoexka Mmoaydus cBoé HazBanue Sweet tooth — someone who is experiencing
a craving for sweets [DC] u3-3a mpucTpacTs K ClIaJKoMy.

Metonumuueckas monenb YACTb1 (meficTBre, MPUNKHCHIBAEMOE YEIIOBEKY)
— YACTB2 (uenoBek) yudacTtByeT B ()OPMHPOBAHUU CEMAHTHKU CIIOKHBIX CJIOB,
obpazoBannbix mo wmozemsm V+N, V+Adv.,, Adv.+V, N+V, N+N(V+er), B
KOTOPBIX KOMITOHEHT, PENPEe3CHTUPOBAHHBIA TJIAarOJIOM, OMHCBHIBAET JICHCTBHE,
3a4acTyro MeTadOpUUeCKH MPUIUCHIBAEMOE CYOBEKTY. ACCOIMATUBHAS CBSI3b TI0
CMEKHOCTH YCTAHAaBJIMBAETCd HA OCHOBE XapakTepucTtuku ‘aercrsue’. Tak,
yenioBek, Ha3BaHHbIM daredevil — a person who enjoys doing dangerous things
[COED 2006: 363], cBoum OeciiabaiiHbpIM MOBEICHHEM OpPOCAcT BHI30B CaMOMY
IbsiBOJTY. UesoBeK, OTpaBIIIONINIA IPYTUM Becenbe, HasbiBaeTcs Killjoy —a person
who deliberately spoils the enjoyment of other through resentful or overly sober
behavior [COED 2006: 1782] notomy, 4To OH OYKBajJbHO YOHBaeT PajgOCTh M
ynoBosibcTBHE. [1010060CTpacTHBIM MOAXaTUM IIENYEeT «IATYI0 TOUYKY» JPYroro
yenmoBeka: Kiss-ass — someone who is servile and obsequious [DASCE 2000: 239].

Bcesnaiika nazan know-all — a person who behaves as if they know everything
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[COED 2006: 789], mockoJIbKy OH 3HAaeT BCE WIIH, IO KpaiHel Mepe, BemeT cels
Tak, OyATo 3HaeT BcE. J{is HOMUHAIIMU HUYETOHE3HAWKH OBLIO CO3[aHO CIOXKHOE
cioBo know-nothing — an ignorant person [COED 2006: 789], KOMIIOHCHTBI
KOTOPOTO TOBOPSAT caMu 3a cebOs. [l HOMHHAIMM TOMJIN3BI CO3JaHO CJIOBO
lickspittle — a person who behaves obsequiously to those in power [COED 2006:
822], mOoTOMY YTO OHM «OOJIU3BIBAIOT» HYKHOT'O MM 4YesloBeKa. YesoBek, ObICTpo
aIalITUPYIONIUICS K HOBOMY, Ha3BaH (uick-study — a person who adapts quickly
and easily to a new job, situation etc. [COED 2006: 1178], mOCKOJbKY OH JIETKO
oOydaercs. J[7s HOMUHAIMKA TIPOCBETHUTENS M BIOXHOBHUTEIIS TOSIBUJICS KOMITO3UT
torch-bear’ — a person who leads or inspires others in working towards a goal
[COED 2006: 1520], mockoJibKy MOCJEIOBAaTEeIM TAaKOro 4ejJoBeKa OYKBAIbHO
WIYyT Ha CBET ero «daxena». XBaCTyH BhICTaBseT ceOst Hamoka3: show-off — a
person boastfully displays their abilities or accomplishments [COED 2006: 1335].
CopBuronoBa BenET cebs OMPOMETYMBO W pe3ko: tearaway — a person who
behaves in a wild or reckless manner [COED 2006: 1478]. 3nanne 0 MOBEICHUH
rOMOCEKCYaJIUCTa YUUThIBACTCSA NP (OPMHUPOBAHUN ceMaHTHKH ciioBa: Shirt-lifter
— a very offensive word for a man who is homosexual [LDCE 2006: 1515] (cwm.
takxe: [baduna, ®enenxo 20156: 41-48]).

JIJisi HOMHHAIIMK YeJIOBEKa, MMEIOIIET0 XOPOIIUE MaHEphl, ObUIO CO3/IaHO
cioBo thoroughbred — awell-bred or well-educated person [DC]. IIpouecc
KOHIIENTyaJIbHOW JepuBanuu ocyuectBisiercs o monaenu YACTD1 (meiictue,
HarnpaBieHHoe Ha yenoBeka) — YACTD2 (4enoBek), HAa OCHOBE XapaKTEPUCTHKU
‘nercTBUe’.

Jlexcuueckasi KaTeropus «XapakTep» BKIIOYACT JIBYXKOMIIOHEHTHBIC
CIIOXKHBIC CYIIECTBHTEIbHBIC, ACHUHUIINA KOTOPBIX COICPKAT HH(POPMAIHIO O
(IICUXWYECKUX M JYXOBHBIX CBOMCTBaxX 4YEJOBEKAa, OOHAPYKUBAIOIIUXCS B €T0
noBeaeHum» [OxeroB 1999: 860]. JlaHHble KOMIIO3UTHI (OPMHUPYIOT CBOH
3HAYCHHUS 110 HECKOJIBKUM METOHUMHUYECKHUM KOTHUTHBHBIM MOJICIISIM.

Mogaens UACTD (opran tena) — IIEJIOE (4enmoBek) 3azelicTBOBaHA MpHU

dbopMupoBannn cemMaHTHKH cjoB hothead — an impetuous or quick-tempered
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person [COED 2006: 690], lazybones — a lazy person [COED 2006: 809], sorehead
— a person who is angry or easily irritated [COED 2006: 1377], sourpuss — a bad-
tempered or habitually sullen person [COED 2006: 1379], swellhead — a conceited
person [DASCE 2000: 414]. MeTOHUMHUYECKHI MMEPeHOC B CJIOBaX TAaKOro poja
OCHOBBIBACTCS HA XapaKTEpUCTHKE ‘OpraH Tena’. KOMIIOHEHT, 3a KOTOPBIM CTOUT
OHOMAaCHOJIOTUYECKUI MTPU3HAK OHOMACHOJOTHYECKON CTPYKTYpPBI, IEPEAABAEMON
CIOXHBIM CJIOBOM, HCHOJIb3YETCSI B IMEPEHOCHOM 3HAYEHHM. Tak, HW3JUIIHE
COUYYBCTBYIOILIUI OKpyskaromuM 4yesoBek — bleeding heart — a person considered to
be excessively soft-hearted or liberal [COED 2006: 144] — «ucTekaeT 4yBCTBaAMK,
KaK MCTEKAET KPOBBIO PaHEHOE cepjle. TuieciaBue U BRICOKOMEPHUE JTIOACH, I
HOMHUHAIIMM KOTOPBIX HCIIOJIB3yeTcs kKommo3ut big-head — a conceited person
[COED 2006: 132], BepoATHO, BEIUKH, 4YTO M OTPAa3WIOCh B CEMaHTHKE
MPUJIAraTeNIbHOTO, CTOSIIIETO 32 OHOMACUOJIOTMYECKUM MPU3HAKOM CJIOBA.

B cnenrossix eaunuiiax badass — a belligerent and arrogant person, usually
a male [DASCE 2000: 13], tight-ass — an inhibited, repressed, or excessively
conventional person [COED 2006: 1507] mnpumarateabHOoe B HEPEHOCHOM
3HAYCHUU TAKXKE€ HA3bIBAE€T CBOMCTBO, MPUIMUCHIBAEMOE YEJIOBEKY, /I HOMUHAIIUU
KOTOPOI'O UCITOJIB3YETCS BCE CIIOKHOE CIIOBO.

KonnenrtyanbHass  XapakTepucTUKa  ‘IEMCTBHE’  JIGKUT B  OCHOBE
Metadopuueckoit mpoekuuu YACTDB1 (nelicTBue, OmMMCHIBAIOIIEE YEIOBEKAa, B
onpenenéHHbIXx KU3HeHHbIX cutyanusx) — YACTDB2 (wenosek), koTopas
y4acTByeT B ()OPMHUPOBAHUM CEMAHTHKU CJIOB, HOMUHUPYIOIIUX KATHBIX JIFOJCH:
ckpsira — pinchpenny — a miserly person [COED 2006: 1088] orpannuuBaet ceOs 1
OKPYXAIOIUX B KAXKJIOM MEHHU; KPOX00Op HACTOIBKO KAJCH, YTO CIIOCOOCH «H3
KaMHs1 JIbIKH Jpathy: SKinflint —a miser [COED 2006: 1351].

CeMaHTHKa CJIOBa, HAa3BIBAIOIIETO OecxapaKTepHOro 4eaoBeka — pushover —
a person who is easy to overcome or influence [COED 2006: 1334], hbopmupyercs
no wmojenu YACTBb1 (meiicTBue, coBeplIiaeMoe 4YEJIOBEKOM B  paMKax

onpenenénnon curyannn) — YACTb2 (denosek).
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Mopens YACTD (opran Ttena) — LHEJIOE (uenoBek) Takke ompeneseT
CEMAHTHUKY CIJIOB, BXOJSIIUX B JICKCHYCCKYIO KATETOPUI0 «HHTEJIEKTyaJlbHbIe
cnocoOHocTW». Ha ypoBeHb HHTEIUIEKTAa MOKET YKa3bIBaTh HEMOCPEIACTBEHHO
opraH, oTBeHaroImui 3a ym — mo3r (brain), a Takxke 4acTH 4eJIOBEYECKOrO TeJa,
METOHUMHUYECKH YKa3bIBAIOIINE HA MO3T YEPE3 €r0 MECTOMNOJI0KEHUE B OPTaHU3ME,
— rojnosa (head), gepen (skull), mes (neck). Tax, mo3ru ¢ uzbsiHOM: brack-brain —
a fool [DASCE 2000: 50]; u xakum-mu0o0 yBeubeM: lame-brain — a fool [DASCE
2000: 245] nenaroT U3 HOpMaJIBLHOIO YEJIOBEKA TIIYIIA, Iypauka. be3)KM3HEHHOCTb,
onepeBeHenocth: Wooden-head — a stupid person [COED 2006: 1659];
oneMesocth Mo3ra: dumbhead — a stupid person [DASCE 2000: 124]; numbskull
— a stupid person [COED 2006: 981]; deadneck — a stupid person [DASCE 2000:
103]; deadhead® — a stupid person [DASCE 2000: 103]; HepenbedHOCTb €ro
MIOBEPXHOCTH, a, 3HA4YMT, oTcyTcTBHE M3BMInH: flathead — a stupid person [DASCE
2000: 142] Toxe OTpUIATEIBLHO CKa3bIBAIOTCS HA MBICIUTEIBHBIX CIIOCOOHOCTSX
ero Biajaenbia. CiaoBo, Ha3bIBAIOIIEE OTPAHUUYCHHOTO YEJI0OBEKa, MOXKET BKIIIOYATh
xommoHeHT Wit (ym): dimwit — a stupid or silly person [COED 2006: 403], halfwit
— a stupid person [COED 2006: 644], To ecTh NPU METOHUMHYECKOM IEPEHOCE
MPUHUMAETCS BO BHHUMAHHE CBOMCTBO, KOTOPHIM OOJIajaeT WIM HE 00yazaer
YEJIOBEK.

JIJIs HOMMHAIIMKM YeJIOBEKAa ¢ BBICOKOPA3BHTHIM HMHTEIICKTOM OB CO31aH
xommo3uT pointy-head — a studious thinker, an intellectual [DASCE 2000: 317],
TUMOJIOTHUSI KOTOPOTO, K COXAJICHUIO, OCTAeTCsA HESICHOM. 3aTo JOMOJIMHHO
W3BECTHO, TIOYEMY B KOMITO3WUTAX, HA3bIBAIOIIUX JIOJCH C BBICOKMM W HU3KUM
YPOBHEM HHTEIJIEKTA, TPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT-CYIIECTBUTEIILHOE, HA3bIBAIOIIINIA
TaKyk 4acTh JuIa, kak opoBs (brow): highbrow — an intellectual person; a person
with refined testes [DASCE 2000: 202], lowbrow — a nonintellectual person
[DASCE 2000: 257]. B 19 Beke mnpuBep)KeHIbI (PEHOJOTHH IOJIarajim, YTO
BBICOKHE OpOBHBIC IyTH CBHJICTEIHCTBYIOT 00 MHTEIUICKTyIbHOW OJapEHHOCTH U
YTOHUEHHOCTH UX 00JIajjaTessi, B TO BpeMs KaKk HU3KHE OPOBHBIE AYTH TOBOPAT 00

obpartHowM [dic.academic.rul].
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KornutusHzeiii koHTekecT CTATYC penpe3eHTHpOBaH CIOXKHBIMHU CIIOBAMH,
BXOJSIIMMH B  JIGKCMYECKHE KAaTETOpUH  «IpOo(ecCHOHANBHBIM  CcTaTycy,
«MEXJIMYHOCTHBIA ~ CTaTyC», «COLMAIbHASA pOJIbY», «COILMAIbHO-KIACCOBBIN
CTaTyC», «HALWOHAJIBHBIA CTaTyC», «COLMAJBHBIA CTaTyC», «CUTYyaTUBHBIN
cratyc». CeMaHTHKA JaHHBIX KOMIO3UTOB (opmupyetcs mo moneiasim YACTD —
HEJIOE, HACTbB1 — YACTDB2.

@OopMHUpPOBAaHUE  CEMAHTUKH  CJIOB, OTHOCALIMXCS K  KAaTeroOpHH
«npodeccHOHAJIBHBIH cTaTyc», ocyiiectBisercsa no moaenn YACTD (mpexmer
onexnbl) — LIEJIOE (uenoBek). B xoae mpoliecca KOHIENTYadbHOM JiepUBaIlun
mexay konuentom [IPEJMET OIEX/IbI wu konuentom YEJIOBEK
YCTaHABIMBAIOTCSI  ACCOLMATHUBHBIE CBA3M IO CMEXKHOCTM Ha  OCHOBE

XapaKTEPUCTUKH ‘TIPEAMET OACKAbI', & UMEHHO ‘UBET ONEkbl . OnpeneneHHbIn

IIBET OJICXK/bI, KaK MPaBHIJIO, IPUHAMJICKUT OACSIHUIO, PU3BAHHOMY BBHITIOJIHSTH
OTIIMYUTENbHYI0 (PYHKIUIO U COOTHOCUTh pabOTHHKAa C TOW WM HHOM
opraHuzanued wim cpepoil AEsITENbHOCTH, TO ecThb yHHopme. Tak, romyooi
IIJIEM SIBJIIETCS DJIEMEHTOM (POpMBbI BOEHHOCTYKalIMX MHPOTBOPYECKUX CHII
OOH, xortopeix Tak W HaspBatoT blue helmets —members of a United Nations
peacekeeping force [COED 2006: 150]. BpurtaHckue BOCHHBIC MOJIHMIICHCKUE
noay4yusn cBoé HazBanue redcap — Brit. a member of the military police [COED
2006: 1204] u3-3a kpacHOTrO IBeTa TyJbH MX (ypaxkek. KpacHbIil 1[BET mIamnouyex
aAMEPUKAHCKUX HOCWIIBIIMKOB TO3BOJIMI MCIOJIH30BATh JAHHBIA KOMIO3HUT H IS
HOMMHAIIMK PaOOTHHUKOB JKEJIC3HOIOPOKHOTO Bok3aia: redcap —N.Amer. a railway
porter [COED 2006: 1204]. Cunwuii 1IBET KypTKH MaTpOCa IMOCITY>KUJI OCHOBOH 15t
METOHHMHYECKOTO TIepeHoca B cemaHThke ciioBa bluejacket — a sailor in the navy
[COED 2006: 150]. Pabotnukm isareps otapixa “Butlin's” HOcAT KpacHyro
yaudopMmy u modTomy HaszbiBatoTcs redcoats — (in the UK) organizers and
entertainers at a Butlin’s holiday camp [COED 2006: 1204]. Yépnas cyraHa
KaTOJIMYECKOTO CBSIIEHHUKA CTajia Ha3BaHueM i Hero camoro: black coat/black

gown.

104



Cnoxxnoe cioBo blue-collar cramo wucnonp3oBaThes i1 HOMHMHALIMH
paboTHHKOB (u3mueckoro tpyaa — a worker who wears work clothes or other
specialized clothing on the job, as a mechanic, a longshoreman, and a miner [DC],
TaK Kak paboyuil KjlacC HOCUJI XJIOMYATOOYMaKHYIO OJICK]ly CMHErO IIBETa, TPA3b
H CMa3Ka Ha KOTOPOM ObUIM HE TaK 3aMeTHbl. B IMPOTUBOIIOJIOKHOCTb CHUHHUM
BOPOTHHYKAM, JJI1 paOOTHHUKOB cepbl yeiayr ObLI0 co3maano cioBo White-collar —
a worker belonging or pertaining to the ranks of office and professional
workerswhose jobs generally do not involve manual labor or the wearing of
auniform or work clothes [DC]. CBoum BO3HUKHOBEHHEM O00OpPOT «Oebie
BOPOTHUYKM» 00s3aH OenoMy LBETy pyOaiiek kiepkoB 19-20 BekoB, a Takxke
OeNbIM ChbEMHBIM BOPOTHHYKAM, KOTOphIE ObUIM TaK IMOMYJSAPHBI B TO BpeMms. B
HaCTOAIICC BPEMsA, KOHCYHO, HBGTOBOfI KOMITOHCHT JAaHHBIX KOMIIO3UTOB HEC BCEraa
COOTBETCTBYET PEAIbHOMY KOJIEPY YHU(DOPMBI.

Meronumudeckuii nepenoc YACTD (opran Tena) — LIEJIOE (uenoBek) B
CEMAHTUKE CJIOB, HOMHUHHUPYIOIIMX YEJIOBEKa, 3aHATOro NpodeccHoHaIbHOM
ACATCIbHOCTBIO, TAKXKC ITPOUCXOAUT HA OCHOBC KOHHGHTyaJIBHOfI XapaKTCPHUCTHUKHU
‘opran tena’: flatfoot — a police officer, especially a foot patrol officer [DASCE
2000: 141], talking head — a presenter or reporter on television who addresses the
camera and is viewed in close-up [COED 2006: 1469], old-moustache — an old
soldier [TFD], private eye — a private detective [COED 2006: 1142]. Teneenyiuue
U penopTepsl noayuniau cBoé HazBanue talking head motomy, uro Tene3purens
BUIWT JIMIOb BCPXHIOKO YaCThb HMX TCJIA4, prHHBIfI IIJ1aH ((FOBOpSIHIeﬁ TOJIOBBI».
YacTHBIN NETEKTUB MPOU3BOIUT CIEXKKY, YUYUTHIBas MH(OPMAIIHUIO, TTOJTYYEHHYIO
MIOCPEICTBOM OPIraHOB 3peHMs — a3 (private eye). A maTpysbHbBIN MOJUICHCKHIA
(flatfoot) mpoBOAUT MHOTO BpEMEHH Ha HOTAX.

[TepBoiit  kommoHeHT cnokHbIX cioB  deckhand, farmhand, millhand,
stagehand, o0pasoBanubix mo Momenu N+N, o0o3HavaeT MeCTO, rje TPYIUTCS
YCJIOBCK, OTCBLIJIKA K KOTOPOMY IMPOUCXOIUT UYCPEC3 0003HaUEeHNE YaCTU €ro TeJa:
deckhand — a member of a ship’s crew whose duties include cleaning, mooring,

and cargo handling [COED 2006: 372], farmhand — a worker on a farm [COED
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2006: 516], millhand — a worker in a mill [COED 2006: 907], stagehand — a
person dealing with scenery or props during a play [COED 2006: 1404]. ITepBbrii
KOMIIOHEHT KomIto3uTa cowhand — someone whose job is to care for cattle [LDCE
2006: 363] ob6o3HaUaeT OYLIEBICHHBIH OOBEKT, C KOTOPHIM pabOTAaeT YeIOBEK,
Ha3BaHHBIN yepe3 JacTh Teja — hand.

XapakTepucTuka ‘OpeAMeT’ ONpelesieT METOHUMHUYECKHH TEpPeHoC IO
mozaenn YACTD1 (uenoBek u npenMer, cBa3aHHble B pamkax coObitus) — YACTD2
(uenoBek). Hampumep, cimoknoe cimoBo top banana — the lead comedian in a
burlesque or vaudeville act [DASCE 2000: 437], xoropoe MOSBUIOCH B 3Dy
Oypiiecka. ApPTHUCT pa3roBOpHOro xaHpa mo umeHn Ppank Jleibosur (Frank
Lebowitz) BeicTynmas co ckeWT4eM, B KOTOPOM KOMHKY JaBaid OaHaH IOCIEe
KyJTbMUHAIIMOHHOTO MOMEHTa Kaxaou mryTku. CaM HOMEp W IIYyTKH OBUTH Tak
IIMPOKO H3BECTHBI, YTO BCKOPE BEAYIIMX aKTEPOB ACTPAIHBIX MPEICTABICHUMN
cranu HasbpiBaTh tOp banana. Ilo3mHee cioBo OBUIO 3aUMCTBOBAaHO B cdepy
Ou3Heca, T€ TaK CTaJd WMEHOBATh YEJIOBEKAa, 3aHUMAIOIIETO PYKOBOIAIIYIO
no/okHOCTh: top banana — the boss, the leader or head of something [DASCE
2000: 438] — metadopuueckas moaens UEJIOBEK (cdepa 6usneca) — HEJIOBEK
(cdepa uckyccrna).

Jlexcuueckasi KaTEeropusi «CONUAIbHO-KJIACCOBBIH CTATYC)» MpeCcTaBiIcHa
CJIOBaMH, 00pa30BaHHBIMH T10 IIEJIOMY PSIIy MOJIEICH.

Mopens HACTD (opran tena) — LIEJIOE (uenoBek). 3HaHUs KyJIbTYpPHOTO
XapakTepa HEOOXOAMMBI i OOBSCHEHHS METOHHMHUYECKOTO TepeHoca,
omnpeensonero 3Hadenne kommosuta red neck — a working-class white person
from the southern US, especially a politically conservative one [COED 2006:
1205]. IIpencraButenu padodero Kiacca B FOKHBIX INTaTax AMEPHUKH CTajM
HasbiBaThCs red neck, tak kak ux pabouas oaekaa, COCTOsAIIAs U3 pyOallkv u
IIUIATIB TIOKPBIBAIOIIEH TOJIOBY, HUKAK HE 3alllyIliajia OT MaJAIero COJHIA e,
KOKa Ha KOTOPOH CTaHOBHWJIACh KpPAaCHOTO IIBETa B pPE3yNbTaTe ITUTEIbHBIX

HOJICBBIX PadOT 1Mo OTKPBITEIM HeOoM [OED].
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3nauenue cioxxkHoro ciosa factory floor — the laborers in an industry, as
opposed to the management [DC] dopmupyercss ¢ y4€ToM XapaKTepUCTUKH
‘Mecto’ 1o Metonumudecko wmoxaenun YACTb1 (mecto, KOoTOpoe 3aHHUMAaET
yenoBek) — YACTDB2 (demoBek): yduuThIBAaeTCS KOHLENTyajdbHas HHMOpMaus,
penpeseHTHpyeMass mpaBbiM KommoHeHToMm cioBa (floor), w HaswBaromas
OTNpeeNEHHBINA ATAX, IJI€ BHIMOIHSIIOT CBOM 00S3aHHOCTH PAOOTHUKHU.

Cnosxxnoe cioBo top brass — the highest leader [DASCE 2000: 438] o0s3aH0
CBOUM IPOUCXO0KICHUEM BOCHHBIM, KOTOPBIX CTaJIHM Ha3bIBaTh TaK M3-3a JAaTyHHBIX
AJIEMEHTOB Ha uX ¢ypaxkax. To ecTh CHauyajla MpPOU30IIEe]] METOHUMUYECKUN
nepenoc no mojenu MATEPUAIJIL — [IPEJIMET, a notom yxe YUACTD (npenmer)
— IHEJIOE (ero Bnazaener: 4eJI0BeK).

Jlekcuueckass ~ Kareropus  «CONHAJBHBIA  CTATyC»  IPEACTaBJIEHA
koMriozuramu outcast, outlaw, deadhead.

Xapaktepuctuka ‘nefictBue’ ObLia ydTeHa Ipu (POPMUPOBAHUU CEMAHTUKHU
CJIOBa, HAa3bIBAIOLIETO0 M3THAHHOIO, OTBEPXKEHHOrO OOIIECTBOM 4YEJIOBEKa, —
outcast — a person rejected by their society or social group [COED 2006: 1015], o
MetoHumudeckon moaenn YACTDB1 (meiicTBue, HampaBiIE€HHOE Ha YEJIOBEKA) —
YACTB2 (uenosek).

XapakTepucTUKa ‘CBOMCTBO — HAXOXJECHHE BHE 3aKOHA  IMOCITYXHIA
OCHOBOM MeTOHMMHUYecKoro nepenoca mo mojaeian YACTDL (cratyc, 3aHuMaeMbIi
yenoBekoM) — YACTD2 (uenoBek) B cemaHTHKe ciioBa outlaw — a person deprived
of the benefit and protection of the law [COED 2006: 1016].

XapakTepucTUKa ‘4acTh Tena’ OblUla yuTeHa Npu (OPMUPOBAHUU CEMAHTUKU
ciosa deadhead” — a person who attends a performance, sports event, etc., or
travels on a train, airplane, etc., without having paid for a ticket, especially a
person using a complimentary ticket or free pass [DC] mo Meronmmmueckoit
monenn YACTD (opran tenma) — LEJIOE (uenoBek): JBrOTHUK MOMYYWIT CBOE
Ha3BaHMWE, BEPOSATHO, B CUJIY TOTO, YTO C HErO, C «Ero rojioBbD» HEIb3sl ObLIO

IMOJIYIUTD HUKaKOM BBIT'OABI.
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K nexcuueckoi kaTeropum «COUMAIBHBIN CTATYC» TAKXKE OTHOCSTCS CJIOBA,
HAa3bIBAIOIIME IPEACTABUTENEN IMOJUTUYECKUX OpPraHu3aluid. MeTOHMMHYECKUN

IICPCHOC B JAHHOM CJIy4da€C OCHOBAH Ha XapaKTCPHUCTHKC ‘4yacThb O,ZIG}KIILI’ 151

ocyiecTBisiercss Mo meroHumuueckol moxaenu YACTDH (mpeamer onexanpl) —
[EJIOE (uenoBek). Hampumep, onpeneneHHYO IBETOBYIO MANUTPy uMmena Gopma
NpEeACTaBUTENICH pa3Iu4HbIX (QamMCcTCKuX opranuzanui. Juddepenumanms
IPOBOJMIACH IO LIBETY pyOalleKk, TaKk Kak 3TOT MPEeIMET OAEXKJbl, BO-TEPBBIX,
Mpolle BCEro ObLJIO HAWTH B JJAHHOM IIBETE, a, BO-BTOPBIX, XK€ JIIOAU HU3KOTO
JIOCTaTKa MOIJIM TO3BOJIUTH ceOe JaHHyro yHudopmy. Tak, co3naHHble B Hayaie
20-x TomoB mponuioro Beka benuto MycconuHH, BOOPYXEHHBIC OTPSIBI
dammcTckoro aBrwkeHus B Mtanuu Hocuim pyOaiiky 4epHOTO 1IBETa, OT KOTOPHIX
NOJMy4YrSid cBO€ HazBaHume — 4depHopyOameunuku: blackshirt — a member of a
Fascist organization, in particular of an Italian paramilitary group before and
during the Second World War [COED 2006: 142]. Uaest oauHakoBOi (HOpMbI
Mycconunu 6bu1a ckonupoBaHa Anonbpom ['urnepom. BeInonaHs1 ero nopyyeHue
['epman ['epuHT, KOTOPBIN CKYNMUJI KOpUYHEBBIE pyOamku U3 (GOpMbl BOCHHBIX B
ObIBIIMX AQPUKAHCKUX KOJOHMSX, M TPUBEPKEHIBl B3[VISIAOB HAIUCTKOMN
['epmaHuu cTamu Ha3bIBaThCS KOPUYHEBOpyOamieuHukamu:  brownshirt — a
member of a Nazi militia founded by Hitler in 1921 and suppressed in 1934, with
brown uniforms [COED 2006: 178]. [IpencraButenu yibTpanpaBoid UpJIaHACKOH
MOJINTUYECKOW oOpraHu3anuu (a 1o CyTH MOdy(alMCcTCKOW OpTraHu3aIun)
«HauuoHaneHasg rBapaus» BbIOpATM CBOEW OTIMYMTENILHOM 4YepTod pyOaiku
CUHEro M rojyooro LBeTa, 3a 4TO MOJIYYHJIA Ha3BaHWE CHUHEPYOAlIEYHUKOB —
blueshirts. Unensl amepukanckoi (hammctkoi opranu3anun «CepeOpsHbli JeTHOH
AMepUKN» HOCUIIA pyOalllku cepeOpsTHOTO 1BETa U HA3bIBAIMCh, COOTBETCTBEHHO,
silver shirts. JIugep MekcukaHckol ¢ammcTkoi opranusanuu Poapuro Kappacko
OCTaHOBHJI CBOM BBIOODP Ha pyOallrkax 30JI0TOTO 1IBETA, U PEBOJIIOIIMOHEPHI CTPAHBI

alTeKOB CTaM HasbIBaThes golden shirts.
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K nekcuueckoll KaTeropum «MeKJIMYHOCTHBIA CTATYC» OTHOCSTCS CJIOBa
big wig u sweetheart, mepenaromue MHPOPMAIUIO O IOJOKCHHH WHIUBUAA B
MaJIoi IrpyIIe U ero OIeHKY YJieHaMU JaHHOM COIMaIbHOM OOIIHOCTH.

dopmupoBanue 3HadeHHs cioBa bigwig — an important person [COED
2006: 132] ocymectBisercss mo meroHumuueckoit moxaenun YACTDH (mpeamer
onexasl) — LUEJIOE (uenoBek). UToObI MOHATH, KakuM 00pa3zoM chopMHpOBaIach
CEMaHTHUKAa TaKOro KOMITO3UTa, TpeOyeTcs aKTUBU3UPOBATH (DOHOBBIC 3HAHUS
UCTOPUYECKOIO XapakTepa: B JIaBHUE BpeMeHa mNapuku (WiQ) BHYIIUTEIbHBIX
pasmepoB (big) HOCHIM MY>KYMHBI-TIPSICTABUIN APUCTOKPATHH W MY KUHHBI-
BBICOKOIIOCTABJICHHBIE Jula. [1o3TOMy, Ba)KHOro, MMEIOLIETO BEC B OOIIECTBE
YeJI0BeKa, CTaJli Ha3bIBaTh Digwig.

Cemantuka cmoBa Sweetheart — dear child, husband, wife, lover etc.
[DASCE 2000: 413] dhopmupyetcs mo meronnmudeckoit mogenn YACTD (opran
tena) — [IEJIOE (4emoBek): crmiocoOHOCTH JIFOOUTh OOBIYHO IIPUITUCHIBACTCS CEP/IILY
YyeJIoBeKa, MOITOMY UMEHHO Yepe3 3TOT OpraH Ha3bIBAIOT JIIOOUMBIX JIFO/ICH.

3HaHUS HWCTOPUYECKOTO XapakTepa IMO3BOJSIOT OOBSCHUTH TMOSBICHUE
nepBoro komrmoHeHnra (wet) B xommosute Wetback — a very offensive word for
someone from Mexico who has come to the US illegally [LDCE 2006: 1876]
JIEKCUYECKON KaTEerOpuy «HALUMOHAJBbHBIA CTAaTyC». HeleraibHO NpOHUKIIMX HA
tepputoputo CIIIA MekcHkaHIIEB HA3bIBalOT TAaK, MOCKOJBKY OHHU INEPECEKAIN
rpanuny Mexay Mekcukoir u CIIA B paitone mrara Texac depe3 peky Puo-
['panne, BmiaBe wim BOpon, Hamokas B mpomecce [UNWP]. Takum o6pasowm,
OCHOBaHHWEM MeToHuMuueckoro mnepenoca no mojaenu YACTD (opran tenma) —
LEJIOE (4enoBek) ABISIETCSA XapaKTEPUCTHKA ‘OpraH Tesa’.

CrnoBa, KOTOpbIE MOKHO OTHECTH K JIGKCHYECKOM KAaTErOpUH «COMHUATIbHAS
POJIbY», GOPMUPYIOT CBOIO CEMAHTHUKY IO ABYM MOJIEIISM.

Mognens HACTD (opran tena) — HHEJIOE (uenoBek). Urpok, KOTOpBI AaeT
CTapT B KapTOUYHOW UIPe MUMEET MPEUMYIIECTBO HaJ OCTaJbHBIMU WIPOKAMU U
noromy Ha3san elder hand — (in card games for three or more players) the first

player dealt to [COED 2006: 460].
109



Mopnens YACTDI (zelicTBrie, cOBEpILIAEMOE YEJIOBEKOM B PaMKaX OIMPECTICHHON
curyarpn) — YACTD2 (denoBek). I'onoBope3 mepepe3aeT Topiio CBOUM JKepTBaM:
cut-throat — a person who cuts throats; murderer [DC]. Kapmanuuk
CIIeMANM3UPYETCS Ha Kpaxkax W3 KapmanoB: pickpocket — a person who steals
money, wallets, etc., from the pockets of people, as in crowded public places [DC].
YemoBek, KOTOPBIH OyauT APYyrux CTYKOM JABEpb, ObUT Ha3zBaH Knocker-up — a
person who woke up workers by knocking at their doors or windows [COED 2006:
789]. beruenr yoeraeT oTkyma-To: runaway — a person who has run away from their
home or an institution [COED 2006: 1259]. ITocpemHuk B3aUMOJCHCTBYET C ABYMS
cTopoHaMu: Jo-between — someone who takes messages from one person or group
to another because the two sides cannot meet or do not want to meet [LDCE 2006:
695].

Jlns vHTepIpeTaliy CJI0KHOTO ¢jioBa turncoat — a person who deserts one
party or cause in order to join an opposite one [COED 2006: 1556] oopatumcs k
HCTOPUYCCKOMY KOHTCKCTY. CoriacHo CPCAHCBCKOBBIM aAMHUHHUCTPATHBHBIM
sarmucsim ~ (Charter  Roll)  nBa Gapona  Hapymmiaud  BepHOCTh  rpady
[TemOpyxkmpckoMy B 1osib3y kopousis Moanna (King John), Tem caMbIM cMeHUB
cBou repOsI (turned their coats (of arms)).

Ta xe momens UACTb1 (craryc, 3anumaemsiii uyeigoBexkom) — YACTH2
(denmoBek) Takxke omnpeaenseT (GpopMHpOBaHUE 3HAYEHHUS CJIOBa JIEKCMYECKOM
KaTeropuu «cemeiiHbIii craryc»: in-law — a relative by marriage [COED 2006:
732].

Jlekcuyeckast KaTeropus «B03paCTHOI71 CTraryc» MnpcacTaBjicHa CJIIOBaAMH
greybeard — an old man [COED 2006: 626] u droopy-drawers — someone, usually
a child, whose pants are falling down [DASCE 2000: 120]. B ocHoBe mepBoii
Metonumuueckon moaenu — YACTD (opran tena) — LHEJIOE (uenoBek) jexur

XapaKTepUCTHKa ‘OpraH Tejia’, B YaCTHOCTH ‘BOJIOCSHOW NOKPOB’; B OCHOBE

Bropoii YACTDB1 (meiicTBue, coBepiiaeMoe 4eJIOBEKOM B paMKax OINpPEAeICHHON

cutyanun) — YACTDB2 (4enoBek) — XapakTEPUCTUKA ‘IEUCTBUE .
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Jlekcnueckass Kareropuss «CUTYATHBHBIM CTATyC» PENPE3ECHTHUPOBAHA
CIIOBAMHM, JAIOIIMMH MpPEACTaBICHUE OO0 3MU30AUYECKOM, BPEMEHHOM CTaTycCe
YEeJIOBEKA HHUKAK HE 3aKPEIUICHHOM 3aKOHOJATENbHO: TMEHIEXOJ, MPOXOKHUU,
YYAaCTHHK JeMOHcTpanuu. CeMaHTHMKa CJIOB JAaHHOM JIEKCMYECKOW KaTeropuu
MOkeT ¢opmupoBaThcss 1o MeroHumuueckod wmoaenn YACTbl  (neiictsue,
COBEpILIACMOE YEJIOBEKOM B pamkax ompeneiieHHor cutyaimn) — YACTD2 (denoBek) ¢
y4€TOM KOHLENTYaJIbHOW XapakTEepUCTHKU ‘AeiicTBue’. IIpoxoxkuii mpoxoauT
MHUMO 4ero-mbo: passer-by — a person who happens to be going past something,
especially on foot [COED 2006: 1046]. be30wmieTHUK cTapaeTcss OCTaBaThCs
HEe3aMEUeHHBIM Ha TPaHCIOPTHOM cpeicTBe: Stowaway — 1) a person who stows
away [COED 2006: 1423]; 2) someone who hides on a vehicle in order to travel
secretly or to avoid paying [LDCE 2006: 1638]. ®akenonocerr HecET daken: torch-
bear® — a person who carries a ceremonial torch [COED 2006: 1520].

KoruutuBHeii koHtekct BHEIIHOCTD penpe3eHTUpOBaH JEKCUYECKOM
KATErOpuen «BOJOCHHON MOKPOB». CI0Ba, OTHOCAIIHUECS K JAHHOM JIEKCUYECKOU
Kareropuu, GOPMUPYIOT CBOIO CEMAaHTHUKYy 10 MeToHuMudeckoil moaenu YACTDH
(opran Tema) — IEJIOE (uenoBek). KoHuent-cpeacTBo penpe3eHTUPOBaH
CJIOBaMH, Ha3bIBAIOIIMMH COCTABJISIOIIME TeJla YeJIoBeKa (OpraHbl, BOJOCSHOMN
nokpoB): beard, hair, head. Konmenrom menpi0 AaHHOH METOHUMHUYECKON
MIPOEKIUU SIBJIAETCS YEOBEK, KAK HOCUTEN/00J1aJaTeNb ONPEIEIEHHOTO CBOMCTBA
BHEITHOCTU. METOHMMHUYECKHI NEepeHOC, TakuM 00pa3oM, OCYILECTBISETCS Ha

OCHOBAHWH KOHLENTYaIbHON XapAKTEPUCTUKHU ‘BOJIOCSIHON NOKPOB’.

PeoKkuii OTTEHOK BOJIOC ompeaenui mosiBieHue kommosuta redhead — a
person, especially a woman, with red hair [COED 2006: 1205], Ha3bIBaroIiero
PBDKEBOJIOCOTO YesioBeka. B aToMm mpumepe, oAHaKoO, clieayeT 00paTuTh BHUMaHUE
Ha HaJM4yhe JBOMHOM MeToHMMHYeckoul Monenu: monenb I[EJIOE (romoma) —
YACTD (Bonockl) u mozaenb HACTD (opran 4enoBedyeckoro Tena: rojioBa) —
LEJIOE (uenoBek).

Bropoit kommnonent (beard, hair) cimoxusix cioB greybeard, bluehair,

longhair HasbIBaeT JHUIIG COCTABISIONIYIO YacTh OpPraHa YeJIOBEYEeCKOro Teja, a
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MMEHHO BOJIOCIHOM MOKPOB, HO, TEM HE MEHEE, CJIO0BAa, BKIIOYAIOIIUE JAHHBIN
KOMITOHEHT, OBUTA OTHECEHbl HAaMU B MOATPYIMIY CJIOB, (POPMHUPYIONTUX CBOIO
cemantuky 1o moxaeian YACTDb (BosocsHoit mokpoB) — IIEJIOE (uenoBek):
bluehair — an old lady, especially one whose hair is tinted blue [DASCE 2000: 42],
longhair — a person with long hair, such as a hippy [COED 2006: 840].

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIOYUTh, UYTO (OPMUPOBAHUE CEMAHTUKU
JIBYXKOMITOHEHTHBIX CJIOHBIX CJIOB, NEPEHAIOIIMX 3HAHUS O YEIIOBEKE, MOMKET
poucxoauTh 3a c4ET MeToHnMHu4eckux Mojaeneid HACTD — HEJIOE u YACTHBI —
YACTDb2. B 3aBHCUMOCTH OT KOHLEINTA-CPEICTBA MEPBAs MOJEIb MOXKET UMETh
pazHoBugHocTu: YACTD (mpeamer oxexawsl) — LIEJIOE (uenoBex) u YACTD
(opran) — HEJIOE (uenoBex). KommoHeHTH, 3a KOTOPBIMH  CTOUT
OHOMAaCHOJIOTUYECKUN NPU3HAK OHOMACHOJOTHYECKON CTPYKTYpPBI, IEPEAABAEMOMN
CJIOKHBIMH CJIOBAMH, MOTYT UCIIOJIb30BaThCA B IIPSIMOM U NIEPEHOCHOM 3HAYEHUU U
OTIPEJIEIISTH CBOMCTBA IPEIMETOB OIS/ IbI/OPraHOB TeJla UJIU YEJIOBEKA.

Konuent-cpeactso meronnmuueckorn moaenn YACTbl — YUACTDB2 moxer
nepeaaBaTh MHGOPMAIMI0O O MECTe, KOTOPOE 3aHMMAET 4YeJOBEK; JEHCTBUH,
MPUINKICHIBAEMOM YEJIOBEKY; JIEMCTBUH, COBEPIIAEMOM YEIIOBEKOM B ONIPEACICHHOU
CUTYalllH; CTaTyce, 3aHMMAaeMbIM YEJIOBEKOM; apTedaKkTe U YeIOBEKe, CBA3aHHBIX
B paMKax OJIHOTO COOBITHS; CUTyaIlul, YYaCTHUKOM KOTOPOH SIBIISIETCS YEIOBEK.

CnoBa, 00pa3oBaHHbIE IO METOHUMUYECKUM MOJEISAM, aKTyallu3UupyrOT
korautuBHbIe KOHTEKCT IICMXUKA, CTATYC u BHEHIHOCTD u BXomar B
JIEKCUYECKUE KATETOPUM  «IIOBEICHUEY», «XapakTep», «HUHTEIJIEKTyaJIbHbIC
CIIOCOOHOCTH»,  «MPOGECCUOHANIBHBIA  CTaTyC»,  «COLMAIbHBIA  CTaTyCy,
«MEXJIMYHOCTHBIM ~ CTaTyC», «COLMAIbHAsI pOIbY», «COLMAIbHO-KIACCOBBIN
CTaTyC», «HAIIMOHAJIBHBIA CTATYC», «BO3PACTHOM CTATyC», KCUTYaTUBHBIN CTATyC»,

«CEMEUHBIN CTaTyC», «BOJIOCIHOU IIOKPOBY.
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2.3. MoaenupoBaHHe 3HAHUIA 0 YeJIOBeKe 32 CHET ABYXKOMIIOHEHTHBIX
CJIOKHBIX CYINECTBUTE/IbHBIX AHIJIMHCKOr o A3bIKA, 06p330BaHHbIX 11 (1)
MeTagopUYeCKUM MOJEJIAM

Meradopa mTpPOHHM3BIBAET HAIly MOBCEJHEBHYIO JKH3Hb, OIpPEACISIET
MBIIIJICHHUC U OTPAXXACTCS B SA3BIKOBBIX CAWMHHIIAX. MeTa(i)OpI/IBaHI/IH OCHOBAdHa Ha
CIIOCOOHOCTH YCJIIOBECKaA IIPOBOJAHTH AHAJIOTHUIO MCIKIAY 00BEKTaMU €ro
OKPYXAalIMUMH, COUSMCPATL M aCCOOMHUPOBATH OJHO C APYIHM. TaK, Ha3bIBas
CC6SI, YCJIOBCK IIPOBOAUT aAHAJIOTHIO C XHMBOTHBIMH, PACTCHUSAMU, apTe(i)aKTaMI/I,
SABJICHUSAMM IIPUPOIBI.

I[BYXKOMHOHCHTHBIC CJIOKHBIC CJIOBA, HA3bIBAIOINMC YCJIOBCKA, MOI'yT
CO3JaBaThCia B XOI€ KOHHGHTyaJIBHOﬁ ACpUuBaliun I10 MeTa(i)OpI/ILIGCKI/IM MOACTISAM.
Metadopuueckuii mepeHoc onpenenseT Kak (GOpMUPOBAHUE CEMAHTUKHU CIIOMKHBIX
CJI0B, TaK U IICPCOCMBICIICHUC Y)KC CYIICCTBYIONIHUX B A3BIKC KOMIIO3UTOB.

CioxHbBIC CJIOBA, H3HAYAJIBHO CO3JAaHHBIC [JIs1I HOMHHAIIMM YCIIOBCKA,
o0nafaroT OOJBIIMM CTPYKTYPHBIM pa3zHooOpazueM U (OPMUPYIOT CBOIO
CEMaHTHUKY TI0 CIEAYIOMINM MeTahOpUIECKUM MOJIETISIM:

Moaens UEJIOBEK — JXMBOTHOE.

o Adj.+N: lucky dog — a lucky person, perhaps underserving [DASCE
2000: 258], odd bird/strange bird — a strange or eccentric person [DASCE 2000:
288], yellow dog — a contemptible person or thing [COED 2006: 1672];

o N+N: frat-rat — a member of fraternity [DASCE 2000: 148], home
bird — a person who likes to stay at home [COED 2006: 681], litterbug — a person
who carelessly drops litter [COED 2006: 832], powder monkey — a person who
works with explosives [COED 2006: 1125];

. N+N(V+er): globetrotter — a person who travels widely [COED 2006:
605];

o PI+N: sitting duck (sitting target) — a person or thing with no
protection against attack [COED 2006: 1348];

o V+N: copycat — someone who mimics or copies the actions of others

[DASCE 2000: 89], show pony — an attractive, stylish, or flamboyant person,
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especially a performer, who enjoys being in the limelight [COED 2006: 1335],
study animal — someone who studies hard [DASCE 2000: 409].

Mopens HEJIOBEK — PACTEHMUE:

. N+N: couch potato, mouse potato, grassroots.

Mogaens YEJIOBEK — APTE®AKT:

o N+N: brainbox — a very clever person [COED 2006: 168], butterball —
a fat person [COED 2006: 190], chatterbox — an excessively talkative person [CD],
marble dome — a stupid person [DASCE 2000: 263], sauce-box — one addicted to
making saucy remarks [DC], sex-machine — a sexually promising person; a person
obsessed with sex [DASCE 2000: 361];

o Adj.+N: old salt — an experienced sailor [DC], straight arrow — an
honest person [DASCE 2000: 405], wet blanket — a person who spoils others
people’s enjoyment with their disapproving or un enthusiastic manner [COED
2006: 1640].

Mogaens HEJIOBEK — ABCTPAKTHOE ITOHATHE:

o N+N: flyweight — a boxer who weighs less than 50.80 kilograms, and
who is heavier than a strawweight but lighter than a bantamweight [LDCE 2006:
620];

o Adj.+N: big name — a person who has a preeminent public reputation
in a specified field [DC], deadweight — someone or something that prevents you
from making progress or being successful [LDCE 2006: 401], hot stuff — 1) a
person of outstanding talent or interest; 2) a sexually exiting person [COED 2006:
690], strawweight — a boxer who weighs less than 47.63 kilograms, and who
belongs to the lightest weight class of boxers [LDCE 2006: 1641].

Mogens YEJIOBEK — HEJIOBEK:

o N+N(V+er): bench-warmer, pill-pusher, ambulance-chaser.

HBYXKOMHOHCHTHBIC CJIOKHBIC CYHICCTBHUTCIIBHBIC, IICPBOHAYAJILHO HC
Ha3bIBAIOIMUEC YCJIOBCKA, HO IIOJYYHBIIHC CHOCOOHOCTH CIY>XXUTL CpPCACTBOM
HOMHWHAIIMM HWHJIWBHU/IA B PC3YJIbTATC HpI/IO6peTeHI/I$I HMHU BTOPHUYHBIX 3H3‘I€HHI>1,

GopMHpYIOT CBOIO CEMAaHTUKYy T@pU TIOMOIIM TakuX MeTadOopUUYECKHUX
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korHUTHBHBIX Mogenei, kak: UYEJIOBEK - JXWBOTHOE, YEJIOBEK -
PACTEHUME, YEJIOBEK — APTE®AKT, YUEJIOBEK — ABJIEHUE TTPUPO/IBI,
YEJIOBEK — ABCTPAKTHOE SIBJIEHUE (cm. takxke: [Denenko 20146: 75-80],
[babuna, ®eaenko 20156: 41-48]).

CnoxxHble TBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOBA, 00Opa30BaHHbIE MO MeTadhopUUYECKUM
MOJIEIISIM, PENPE3CHTUPYIOT KOHIENTyallbHO-TeMaTuueckyto obnacte YEJIOBEK u
BCE €€ KOTHUTUBHbIC KOHTEKCTHI.

KoruutuBHbeii  koHTEeKCT [ICMXUKA  akrtyanmusupyercss CIOKHBIMHA
cloBaMH, O00pa3oBaHHBIMM 10 KOrHUTUBHBIM MojemsiMm  YEJIOBEK —
XKMBOTHOE, YEJIOBEK - PACTEHUE, YEJIOBEK - APTE®AKT,
YEJIOBEK - ABCTPAKTHOE SBJIEHUE, YEJIOBEK - ABJIEHUE
[TPUPO/IBI, KOTOpBIE MOKHO OTHECTH K JIEKCUYECKHM KaTErOPUAM «IIOBEICHUEY,
«XapakTepy, «KMHTEIUIEKTYaIbHbIe CTIOCOOHOCTI.

PaccmoTpum JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOKHBIE CYILIECTBUTEIIbHBIE,
OTHOCAILIMECS K JIEGKCMYECKON KaTeropuu «rmnoBeAeHHMe». J[aHHYIO KaTeropuio
COCTABJISIIOT ~ KOMIO3UTHI, (POPMHUPYIOIIME CBOIO CEMAaHTUKY 1O  psay
MeTa(hoprUIecKuX MoJeei.

Mopens YEJIOBEK — XXWMBOTHOE. Ilpu dopmupoBanuu ceMaHTUKH
cioxkHoro ciosa groghound — a drunkard [DASCE 2000: 183], na3biBaroriero
YEJIOBEKa, JIETKO HAaXOMSIIEr0 BBIMUBKY, ACCOLUMATHUBHBIE CBSI3U IO CXOJCTBY
ycraHaBnuBaroTcs: Mexay konuentamu KMBOTHOE u UEJIOBEK Ha ocHoBe
XapaKTepUCTUKU ‘CBOUCTBO — Xopoiiiee 000HSIHUE . XapaKTEPUCTUKH ‘CBOUCTBO —
MJI0JIOBUTOCTh’, ‘CBOMCTBO — MPEAPacIoiO)KEHHOCTh K COBOKYIUICHHUIO OBLIN
yUYTCHBI ITpH (GOpMHUPOBAaHUH 3HAUeHUs kKommosuTta bed-bunny — 1) a young female
who will copulate with any male; 2) a female who enjoys sex immensely [DASCE:
32]. XapakrepucTHKa ‘CBOMCTBO — UTPHUBOCTH’ YUUTHIBAIACh NP (HOPMUPOBAHHH
CEMaHTHKH CJIOKHOro cjoBa Sex kitten — a young woman who is sexy and
coquettish [DC]. XapakTtepuctuka ‘CBOMCTBO’ — JHOOBCOOMIBHOCTD’ IMOCITYKHIIA
OCHOBO# 117151 (hOpMHUPOBAHKS HOBOTO CMbBIC/Ia CIIOKHOTO ciioBa tomcat — a sexually

active male [DASCE 2000: 436]. XapakTepucTHKa ‘CBONCTBO — MEPEIETHOCTh B
115



ompelneNiéHHOe Bpemsi roja’ JierjJa B OCHOBY  CO3JaHUS  CIIOKHOTO
cymectBuTensHOoro snowbird — a northerner who moves to a warmer Southern
state in the winter [COED 2006: 1366]: B mpoliecce HOMHHALMKA OBLIO yYTEHA
MPEIPACIIOIOKECHHOCTD MEPEJNETHBIX NTULl K MUTPALIMA OT MECTA THE3JOBAHUS 10
MecCTa 3UMOBKHU.

YcraHoBIIeHHE acColMaTUBHBIX cBs3eil Mexay koHlentamMu JKUBOTHOE u
YEJIOBEK Takxe OCyIIEeCTBISIETCSI HAa OCHOBE XapaKTEPUCTHKU ‘IEHWCTBHE,

cCoBeplllagMoe  omnpefedéHHbIM  obOpazoM’.  Hampumep,  xapakTepucTHKa

‘mepeaBUraTbcsi  ObICTPO’ — ompenenwia METaQOpUUYECKUd  MEepeHoC  Mpu
GbOpMHpOBaHUHM  CEMAaHTHKH  CJIOBAa,  HA3BIBAIOIIETO  YEJIOBEKa,  MHOTO
nyTenrecTByomero mo mupy: globetrotter. Xapakrtepuctuka ‘W3maBaTh Tpenu,
CBUCTETH JIEeTJIa B OCHOBY Komrto3uta boo-bird — a person who boos frequently at

games or other public events [DASCE 2000: 45].

XapakTepucTuka ‘IIeWCTBHE, COBEpIIAEMOE OMNpeNeaEHHBIM 00pa3om’

YYUTBIBAETCS TaKXke Tpu (GOpMHUPOBAHUM CeMaHTUKH ciioBa road hog — a motorist
who drives recklessly or inconsiderately [COED 2006: 1243; DC], na3siBaromiero
BOJUTEISI, BEAYIIEro ce0sl MO-CBUHCKM — TaK, KaKk €My HpaBHTCS, HEB3Wpas Ha
JAPYTUX YYaCTHHKOB JIOPOYKHOTO JTBUYKCHHSL.

XapakTepucTuka ‘IeiCcTBHE, COBEpIIaeMOe ONpPeNeIEHHBIM 00pa3oM’ craja

OCHOBOHM MeTadopHuueckoii mpoekuuu B ciaoBe bookworm — a person who enjoys
reading [COED 2006: 159]: KHUXHBIH JTIOOUTEb YTIYOJIICTCS B CFOXKET KHUTH TaK
e, KaK 4epBb yriayOsseTcs B 3eMIISTHOU MOKPOB.

[Tpu popmupoBanum cemanThku ciioxkHoro ciosa lounge lizard — 1) an idle,
pleasure-seeking man who spends his time in fashionable society [COED 2006:
844; DC]; 2) a foppish man who frequents bars, cafés, hotel lounges, etc., with or
in search of women [DC] cxoacTBO MeXx/1y KOHIIEITOM KOHIIENTYalIbHON 001acTH
XKUBOTHOE wu  xonmentom  konmentyaidbHOW — obmactu  UEJIOBEK
YCTAaHABJIMBAETCSI HAa OCHOBE JIBYX XapaKTEPUCTHK: XapaKTEpUCTHKA ‘IAEHUCTBHE,

COBEpIIIaeMOe OMNPeIeIEHHBIM 00pa3oM — OXOTHUTHCS B OMPENEIIEHHOE BpeMs

CyTOK’ M XapaKTepHUCTHKa ‘CBOWCTBO — HM3Kasg Temmeparypa Ttena’. [laHHble
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XapaKTePUCTHKHU OTPAa3WIIMCh B ceMaHTuke cioBa lounge lizard, tak kak MyxuuHa,
CTaBsAIIMA CBOCH IEIbI0 COOJIa3HEHUE OOraTol JKEHIUHBI, OTJIMYACTCS
XJIAJHOKPOBHEM W BKPAJAUMBBIM MOBeAcHHEM. [lo apyroil Bepcuu, MY>KYHHBI,
BEylIUE MOJJOOHBIN 00pa3 ®KU3HU, MOTYUUIIU CBOE HA3BaHUE TOTOMY, YTO HOCUJIU
00yBb U3 KPOKOJWUJIOBON MM 3MenHOM Koxu [http://www.loungelizard.com/]. To
€CTh CEMaHTHKa KOMIIO3UTa MOIJIa CQOPMHUPOBATHECA © B pe3yibTaTe
METOHUMHUYECKOTO TepeHoca.

Cnenyer oTMeTuTh, 4TO 3HaueHus ciaoB bed-bunny, sex-kitten u lounge
lizard Tak >xe coxepaT WH(OPMALMIO O TCHICPHOM CTAaTyCe YeJIOBEKa, O €ro
BO3pacre: a young female, a young woman, a man.

dopMUpOBaHUE  BTOPUYHOTO  3HAYEHUS  CJIOXKHOTO  CJioBa  TIO
metadopuueckoit Mmogenu YUEJIOBEK — )JKUBOTHOE Takxe mpoucXoauT 3a CUéT
YCTaHOBJICHUSI CXOJICTBA MEXKy KOHIIENTaMH 00JaCTU-TIEIN U 00JaCTU-UCTOYHUKA
HAa OCHOBE XapaKTEPUCTUKU ‘CBOMCTBO — CKIOHHOCTh K oOjuHOuYecTBY . Tak,
HAaUMEHOBAaHHE BOJKA-OMPIOKA, MOKUHYBIIETO CTAl0, CTAO0 HCIOIB30BATHCS IS
0003HAaYCHHS YEJIOBEKa, BEIYIIEr0 OJAMHOKHI oOpa3 sku3uu: lone wolf — a man
who stays to himself [DASCE 2000: 254; DC]. KonrnenrtyansHasi XapakKTepUCTHKA
‘CBOUCTBO — CKIOHHOCTh K COOUpAaTeNbCTBY ~ CTajla OCHOBAaHHUEM TIPH
(bopMHpPOBaHUN CEMAaHTHKH CJIOBA, HA3bIBAIOIIIETO 3aMacIMBOro YeoBeka: pack rat
— a person who hoards things [COED 2006: 1026; DC]: Obuto yd4TeHO Hare
3HAaHHE O TOM, YTO JIPEBECHAs KPhICa M3BECTHA CBOEH CTPACTHIO K HAKOMHUTEIIbCTBY
U «KOJUIEKIMOHUPOBAHMIO» OJIECTAIIUX MPEAMETOB. XapaKTEPUCTHKA ‘CBOWCTBO —
CKJIOHHOCTb K COBMECTHOMY IMpOXKMBAHUIO CTaja OCHOBOM MeTadopuyecKoro
nepeHoca B cemaHtuke kommosuTa lovebird — two people who show by their
behaviour that they love each other very much — used humorously [LDCE 2006:
964]. 3Hanne 0 TOM, YTO KO30J0W OXOTHUTCS MO HOYAaM, ONPEIAEIUIIO MOSBICHUE
BTOPHUYHOIO 3HaueHHs ciaoBa nNighthawk — someone who enjoys staying awake all
night [LDCE 2006: 1110], ocHoBaHreM MeTaopruecKOro rnepeHoca B CEMaHTHKE

KOTOPOIo JICXKHUT XapaKTCPHUCTHKA ‘HeﬁCTBHe, COBEpIMACMO€ B OIIPCACICHHOC

BPEMSI CYTOK .
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B ocHoBy meTadopuueckoro mepeHoca B XOJ€ Mpolecca CeMaHTHUECKOH
JIEpUBAIlMd TaK)K€ MOXKET OBITh TIOJIOKEHA XapaKTepUCTHKA ‘HAa3HAUYCHHE
’KUBOTHOTO’, Hampumep, 0pu G(OPMHPOBAHMU BTOPUYHOTO 3HAYEHUS CIIOBA
workhorse — a person that works hard and reliable over a long period [COED 2006:
1662]: Obulo ydTeHO Halle 3HaHHE O padodyeM TOTCHIHAE JIOIIAIH.
JlexopaTuBHBIE TOPOJBI COOAK, MIIH, KaK UX €II€ HAa3bIBAIH «KOJCHHBIC» COOAUKU
(or amrm lapdog), cmenmuanbHO — BBIBOJWINCH — CEIICKIIMOHEpPAMH  JUIS
YAOBJIETBOPEHUSI ICTETUYECKUX YYBCTB BIIJENblieB nuTomueB. I[lomMumo
AKCTEPHEPHBIX KA4e€CTB, BaXKHBIM OBbUIO TaK XK€ YJIYyYIIEHUE IOBEIACHUYECKUX
XapaKTepUCTUK COOAKU-KOMIIAaHbOHA: OHM JIOJDKHBI OBLIM OBITh TMOCIYIIHBI,
MPUBSI3aHbI K CBOEMY XO3HMHY, BBICOKOCOLIMAIbHBI 10 OTHOIIEHUIO K YEJIOBEKY H K
CBOMM cOpoJuyaM. 3HaHUE 00 ATUX KayecTBax JIErJId B OCHOBY METa(hOprUUECKOro
nepeHoca npu GOpMUPOBAHUK CEMAHTUKHU ciioBa lapdog u ero ucmoib30BaHMs IS
HaMMCHOBaHMs dYesioBeka: a person who is completely under the influence of
another [COED 2006: 802].

Mogens UEJIOBEK — PACTEHUE. Mexnay konuentom-mensio YEJIOBEK
n koHuentoMm-uctouHnkoM PACTEHHME accounaTuBHBIE CBSI3W IO CXOICTBY
MOTYT YCTAHABJIMBAThCS HAa OCHOBE XAapaKTEpUCTUK ‘CBOMCTBO’ U ‘o0pas
neiictua’. Hampumep, XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — MAaCCHUBHOCTh IIPHU
pou3pacTaHuu’ OblIa yyTeHa IpU (POPMUPOBAHUU MeTa(hOPHUUECKOTO 3HAUEHUS
cioB couch potato — a lazy, do-nothing television watcher [DASCE 2000: 387] u
mouse potato — someone who spends a great amount of time using a computer
[DASCE 2000: 273], mepBoe W3 KOTOPHIX 0O0O3HAYaeT JIEKEOOKY, KOTOPBIH
MIPOBOJUT BCE CBOE CBOOOJIHOE BpPEMs Ha JUBaHE TEpe]l TEICBU30POM, a BTOPOE —
YeJIOBeKa, MPOCIHXKMBAIONIETO JHU W HOYM B HMHTEPHETE, WM WIPAOIIETO B
KOMIIBIOTEPHBIEC UTPHI.

Mopens UEJIOBEK — APTEDAKT. Ilpu dhopmupoBannn CEMaHTUKH CIIOB,
HasbIBaroOIUX Komyir, slowcoach — a person who acts or moves slowly [COED
2006: 1359] u slowpoke — North American term for slowcoach [COED 2006:

1359] wmexnay konuentom APTE®AKT wu  konmentom  YEJIOBEK
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YCTAaHABJIIMBAIOTCA aCCOMATHBHBIC CBA3HU 110 CXOJACTBY Ha OCHOBC XapPAaKTCPHUCTUKU

‘IECTBUE, COBEpUIAEMOE ONpeeAEHHbIM 00pa3oM — TMEpeABUIaThCcs Ha

HeOOoJIBIION cKkopocTH’. Pa3HWIla JaHHBIX KOMIIO3MTOB B HMX IPOUCXOXKICHHH:
slowcoach — pesynbprar croBoTBOpuUecTBa aHriM4aH, Slowpoke mpumymanm
amepukaHipl. M, kcratu, slowpoke Oosiee momyssipHOE CylIecTBUTENIbHOE: 2,2
MUJIJIMOHA 3alpoCcoB B MouckoBoil cucreMe Google otHocutensno 443,000 mius
slowcoach. Drumomnorus slowcoach mpemensHO siCHA: MEIIUTEIBHOTO YEJIOBEKA
TaK Ha3bIBAIOT M3-3a CXOJACTBAa C MEUICHHBIM BHJOM TPAHCIIOPTHOTO CPEIICTBA.
Amnrimiickoe poke B kommosute SlOwpoke o0Oo3HauaeT HEKOe pacTEeHHUE, CYXHE
JUCThSI KOTOPOTO KYPHJIM CEBEpOaMEPUKAHCKHE HHJICHIIBI. MeUICHHOE TOpCHHE
WIA MEJJICHHBIA PO3KHUT KyPUTEIBHON CMECH, BEPOATHO, OOBSICHSIET CBA3b MEXKIY
JIBYMsI KOMIIOHEHTaMH ciiockHoro ciioBa Slowpoke. ITo npyroi Bepcum, poke
oOpa3oBaHo OT mpwiaratebHbix POKy and poking co 3uadenuem “slow or
dawdling” [grammarphobia].

XapakTepuCTUKa ‘CBOMCTBO — HEMPEACKA3YEMOCThH TMOCIYXWJIA OCHOBOU
MeTaopUyYecKOro mepeHoca npu (GOpMHPOBAHWHU 3HA4YCHHS ciioBa screwball — a
crazy or eccentric person [COED 2006: 1293], Ha3bIBaIOLIETO YyIaKOBATOI'O
YeJIOBEKa, YhE TOBEICHUE TaK e HETpeJCcKa3yeMo, KaKk HEOObIYHA TPAcKTOPHS
Msya B OelicOosie ipu Opocke 1Mo Jyre ¢ oOpartHbIM BpamieHueMm. [lo maHHBIM
TUMOJIOTUYECKOTO CI0BAps, OAAIOIINI HL}O-I7Ioch1<0171 koMmaH b1 “Glants” Kap:
Xao6en (Carl Hubbell) 6b11 neBioi, uto 00BSICHIET HEOOBIYHOCTh HAIIPABICHHS
Opocka W, BEPOSATHO, HEMPEPHIBHYIO CEPHUIO JIBAJIATH YEThIpeX 00 ero
KoMaHabl. VIMEHHO JII1 HOMHMHAIIMM TAaKOW IMOJAaYd Ms4a, KOTJa M4 JISTUT IO
Jyre, CMEMIasiCh B TPOTHBOIIOJIOKHOM HAIpPaBJICHUH 1O CPABHCHHUIO C OOBIYHBIM
OpocKOM, T.e. IIpH TMOJaue C JCBOW PYKH — BJICBO, MPH I0Ja4Ye C MPAaBOH PYKH —
BITPABO, MEPBOHAYAILHO ObLT co3/1aH KoMmo3uT screwball [OED].

XapakTepuctuka  ‘CBOMCTBO —  daibliMBKAa’  YYUTHIBAIACH  IIPH
dbopmupoBanun  3HadeHus  ciaoBa  goldbrick  — a  swindler  or
shirker [COED 2006: 611] B cBoe#t BTOpHYHOW (YHKIMH  HA3BIBAIOIIETO

MOILIIEHHUKA,  BBIJAIOLIET0  MYJSDK  30JIOTONO  CIMTKA 32  HACTOSLLMM.
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[lepBoHaYanbHO JAHHBIA  KOMIIO3UT  Ha3bIBaI (banbIIMBKy, KOTOPYIO
pEaTn30BhIBAT MOIIICHHHK.

XapaKTepuCcTUKa ‘CBOMCTBO’ — CIIOCOOHOCTh OKa3bIBaTh BIIMSHHUE ObLIa
ydTeHa pu (popMHpOBaHMM CEMaHTUKH ciioBa Showboat — a person who boastfully
displays their abilities or accomplishments [COED 2006: 1335]: ¢onoBoe 3HaHue
O TOM, YTO CIICHa IUIABY4ero TeaTrpa BO BpEMs MPEICTABICHHS TMPHUBJICKACT
BHUMAaHHE MyOJIMKH, ONPEICIINIO CO3IaHHe BTOPUIHOTO 3HAYCHHS CI0BA.

XapaKkTepucTHKa ‘Ha3HauYeHHE TOCTY)KHJIa OCHOBAaHHUEM MeTadOpUIECKOTO
nepeHoca Mpu IepeocMbIciieHnn cemantuku cinoB Clotheshorse, fashion plate,
swizzle-stick. Yenosek, yBneuennsrii momoit — clotheshorse — someone who is
obsessed with clothing and looking good in it [DASCE 2000: 81], «naBemmBaeT»
Ha ceOs HapsAABI MOJOOHO BelIaaKe s CYIIKH OAEKAbl. BKiIagHas wnmrocTpamms
B JKypHaJe JIEMOHCTPUPYET MOJHBIC MOJICIH OJCXKIbI MOJOOHO TOMY, Kak HX
JEMOHCTPHpPYET MOAHO oneThlii uenoBek: fashion plate — a person who dresses
very fashionably [COED 2006:517]. Ilamouka mjis mepeMelIMBaHUsS KOKTEHIICH
«CTajla Ha3bIBaTh» JIMIIO YPE3MEPHO HMH yBIeKamomeecs: Swizzle-stick — a
drunkard [DASCE 2000: 416].

KoHmenrtyaabHyl0  XapakTEpPHCTHKY,  CTaBIIYO  OCHOBAaHHUEM  JUIS
MmeTadopuyeckoro mepeHoca B cemanTuke cioB fruitcake (nutcake) m squirrel-
food, BeIIBUTH CITOKHO. MOJKHO JIHING MPOCIEAWTH STHMOJOIHIO CO3IaHHMS
JTAHHBIX KOMITO3UTOB.

W3BectHO, uTo 3HadyeHue cioBa fruitcake (nutcake) — “crazy or eccentric
person; nut” [DC] Bo3uukit0 13 BeipakeHus "nutty as a fruitcake", rem He MeHee,
NpUYMHA TakoW MeTadopH3aluy HEM3BECTHA. 3aTO BIOJHE OOBSICHUMO TPETHE
3HAYCHHUE, JIOTMYECKU BBITEKarolee m3 Broporo: a Mmale homosexual [DASCE
2000: 287]. B nepBoii monoBuHe 20 Beka JI0JIC, OTHOCIIINXCS K CEKCYaIbHbIM
MCHBIIMHCTBAM, CUYUTAIM ICHUXWYECKH OOJbHBIMH, TO ecTh fruitcake. Omnako
BpauyH IOJIarajid, 4ro «OOJBHBIE» OO0JIAHAal0OT MOTEHIHAIOM K H3JICUCHHIO, U K
nanreHTaM [IMPOKO TMPUMEHSUIUCh TaKWe METObl JICYCHHs, KaK KacTparus,

n060ToMUsI, dAEKTpUUecKuid oK. llcuxmaTpudeckue 3aBEICHHS COCIMHEHHBIX
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IITaTOB, TJIe TaKWe MpPOIEeIyphl MPOBOAMINCH, TaKk W HaszbBaymch fruitcakes
factories [CDS].

Emé€ ogna cnoBapHas enunuIa Jj1si 0003HAYEHUSI CyMacIIEIIIEro YeioBeKa
— squirrel-food — a loony person [DASCE 2000: 397], koTopasi mepBOHaYaIbHO
BO3HMKJIAa KaK CJICHIOBOC Ha3BaHHUE JIIOOMMOTO JJAKOMCTBA OeJIok — opexa (nut).

Mopens HEJIOBEK — ABCTPAKTHOE ABJIEHUE:

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — HHU3KOE€ KauecTBO  Oblla Yy4TeHa IMpHU
MeTaopuyecKor MPOSKIUU B Tpoliecce popMHUpOBaHus ciiokHoro cioa low-life
— a despicable person, especially a degenerate or immoral person [DC]: 4enosex,
10 OTHOIICHHIO K KOTOopoMmy wHcmoib3yercs cioBo low-life, Benér
0e3HpPaBCTBEHHbBIN HU3KOKAYECTBEHHBIN 00pa3 )KU3HHU.

XapakTepucTuKa ‘CBOMCTBO'  —  pa3gpaxeHWe  Jierla B OCHOBY
meTadopuyeckoro nepenoca B cioBe headache — an annoying person or thing
[DASCE 2000: 215]: HajmoeIMBBINA YSIOBEK MPUUUHACT HE MCHBIINE MYyUYCHHUS,
YeM roJIoBHast 00JIb.

OOpatuMcsi K KOMIO3UTaM, OTHOCSIIMMCS K JIEGKCHMYECKOW KaTeropHu
«xapakrep» U (QOPMHUPYIOIIMM  CBOKO  CEMAaHTUKy TI0  CIEAYIOUIUM
MeTa(pOPUIECKUM MOJICTISIM.

Mopens UEJIOBEK — APTEDAKT. [Ipu popmupoBaHuM CEMaHTUKH CIOBA
loose cannon — a person or thing that appears to be beyond control and is
potentially a source of unintentional damage [DC] accornuatuBHbIC CBSI3H TIO
CXOACTBY YycTaHaBiauBaroTcsi Mexay KoHuentomM APTE®AKT u xoHuentom
YEJIOBEK Ha ocHOBE XapakTEpUCTHKM ‘CBOMCTBO — HAXOXIEHUE BHE KOHTPOJI,
HeymnpasiasiemMocTs’. B nepuon 17-19 BekoB B TspKemble MyIIKH BOCHHBIX KOpadiien
ObTM BMOHTHPOBaHBI KoJjieca W, BO H30€KaHHME OTJAa4yd BO BpeMsl BBICTpEIa,
OpyIusl 3aKperuisuich KaHatamu. HenpuBssannas mymka (loose cannon)
IpeACTaBisyia co00H OINMAacCHOCTh, CBOOOJHO M OCCKOHTPOIBHO IEPEMEIasiCh II0
najgy0e BO BpeMs CPaKEHHSI WM MOPCKOro mropMa. [1o3xke «moBeaeHney mymKu

OBLIO CIIPOCHUPOBAHO HA YCIIOBCKA, KOTOPOTO CIICAYCT OIMacaTbCA.
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Komno3ut young gun mnepBOHayYajdbHO MCIOJIB30BAJICA ISl HOMHHAIUU
MOJIOJIBIX TIPEICTABUTENICH OaHIUTCKOTO coodrecTBa Ha Ctapom 3amane, KOTOpbie
NBITAIMCh 3aCIYXUTh aBTOPUTET, Opocas BBI30B YK€ MPHU3HAHHBIM JIHJICpPaM.
OcnoBoit Metadopuyeckoro nepenoca YEJIOBEK — APTE®AKT mnocmyxwuna
KOHIIENTyaJIbHAasl XapaKTEpPUCTUKA ‘HAa3HAYEHUE — CPEACTBO HamaieHus . B Hamm
JTHU CJIOBO OOpesno BTOpPOE 3HAUYEHHE M HA3bIBAET CAMOYBEPEHHOI'O MOJIOJIOTO
geyroBeka: young gun — an assertive and self-confident young man [COED 2006:
1675; DC].

XapakTepucTUKa ‘CBOWCTBO — TSDKENBIA BeC’ JIETJa B OCHOBY HOBOIO
3HaueHus cioBa paperweight — a serious, hardworking student [DASCE 2000:
302], moAYEepKHYB OCHOBATEIBHOCTh, C KOTOPOH TPYAOTIOOUBBIM CTYACHT
NOAXOJUT K TIpoleccy oOydeHHs. XapaKTepUCTUKa ‘CBOMCTBO — TBEpHas
CTPYKTypa’ Jierda B OCHOBY CEMAaHTHUKH CJIOBA, Ha3bIBAIOLIETO KECTKOTO
pykoBoautess: ramrod — a strict foreman or manager [COED 2006: 1189]: 6pu10
YYTEHO Hallle 3HAaHUE O TOM, YTO IIIOMIIOJI JJISl YUCTKHU PY>Kbsl U3rOTaBIMUBACTCS U3
meTauia. CTOMT OTMETHTb, YTO CIIOXKHBIC cioBa paperweight m ramrod rtaxke
MOTYT OBITh BXOJUTH B JIGKCUUECKYIO KaTETOPHUIO «IpO(PEeCcCHOHATBHBIN CTaTyCy,
OJIHAKO YyKAa3aHHbIE KOHIIENTYaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKH, MPOCUUPYEMBIE U3
obnactu-uctounuka APTE®DAKT, y4uThIBarOTCS HUMEHHO ISl (HOPMHUPOBAHMUS
CEMaHTHKHU JIAHHBIX CJIOB, KaK YJICHOB JICKCHYECKOU KATETOPUU «XapaKTep.

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — O00€BOil XapakTtep’ Oblla ydT€HA TIpH
dbopmMupoBaHUM BTOPUYHOTO 3Ha4YeHHs ciioBa battleaxe — a formidable aggressive
older woman [COED 2006: 115]: >xeHuiuHa, Ha3BaHHAsI CIOBOM, IIEPBOHAYAILHO
UCIIOJIb3YeMbIM JIJII HOMUHAIIMM OPYXKUSI KaMEHHOTO BeKa, HMeeT OO0eBou
xapakTtep. XapakTepuUCTHKa ‘CBOMCTBO — ONpeAci¢HHas Temreparypa’ Obuia
yuTeHa npu GOPMHUPOBAHUK HOBOTO 3Ha4YeHHUs cjioBa Spitfire — a person, especially
a girl or woman, who is of fiery temper and easily provoked to outburst [DC]:
3JII0YKA TaKXKE JIETKO «U3BEPraeT OTOHbY», KaK ATO JIeJaeT MyIlKa, JJIs1 HOMUHAIIUN

KOTOpOﬁ IICPBOHAYAJIBbHO HUCIIOJIb30BAJIOCH JAHHOC CJI0BO.
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Hame 3Hanme o TOM, 4TO Ha3HAYEHUE DJEKTPOCTAHIIMN — BBHIPAOATHIBATH
DHEPTUI0, TIOCIYXHJIO  OCHOBaHHMEM  MeTaOpHYECKOro  IMepeHoca  Tpu
dbopMUpOBaHHN CEMAHTHKH cjoBa powerhouse — a person or thing having great
energy or power [COED 2006: 1126]. B oGoux ciy4as MEXIy KOHIICIITOM-
cpenctBom APTED®AKT u xonuentom-niensto YEJIOBEK acconmatvBHas CBS3b
10 CXOJICTBY YCTAHABJIMBAETCS HA OCHOBE XAPAKTEPUCTUKHU ‘HAa3HAUYCHUE .

Mopnens UEJIOBEK — ABJIEHUE [TPMPO/IbI. XapakTepucTUKHU ‘CBOMCTBO
— HHU3Kas TeMmIieparypa’ M ‘CBOMCTBO — BBICOKAsl TeMIIepaTypa’ JIEJIM B OCHOBY
MeTaoprUIECKOro rmepeHoca B ceMantuke ciioB iceberg u fireball. ITpencrasienne
0 TeMIepaType JICASTHOTO MacCHBa OMPEICIMIO MOSBJICHUE BTOPUYHOTO 3HAUYCHUS
xommo3uta iceberg — a cold and unemotional person [DASCE 2000: 217].
BenpuipurBeii yenoBek cran HaswiBaThes fireball — an energetic or hot-tempered
person [COED 2006: 534] Toxe B pe3ynibTaTe MPOCIUPOBAHMS TeMIIEpaTyPHBIX
XapaKTEPUCTHUK IaPOBOM MOJIHMM Ha TEMIIEPAMEHT YEJIOBEKa.

Mopens YEJIOBEK - JKHMBOTHOE. Xapakrepuctuka ‘CBOMCTBO —
JICHOCTB  CTaja ONpeeIIIoNIei XapakTepucTiKol B cioBe fat cat — a person who
has become lazy or self-satisfied as the result of privilege or advantage [DC].
XapakTepucTuKka ‘CBOWCTBO — 3JI00HOCTH’ OMNpPEAENsIeT aCCOIMATUBHYIO CBSI3b
Mexay konuentom JKMBOTHOE u konnentom UEJIOBEK B cemaHTHKE clioBa
hellcat — a spiteful, violent woman [COED 2006: 663]: cBoeHpaBHOCTb B3pOCIIOH
KOIIIKHA, BEPOSITHO, ObLIa yuyTeHa Tpu (POPMUPOBAHUM 3HAYCHUS KOMIIO3UTA,
Ha3BIBAIOIIIETO arpECCUBHYIO 3JI00HYIO JKCHIIUHY.

Bropuunoe 3nauenue ciosa jellyfish — person without strong resolve or
stamina; an indecisive or weak person [DC] dopmupyercs ¢ yuerom
XapaKTePUCTUKU ‘CBOMCTBO — MSTKOCTH’: ObLTa MPOBEICHA acCOLMAIUS MEXITY
0€3BOJILHBIM TIOBEJCHUEM OECXpeOETHOTO YeJIOBeKAa U MSTKUM CTYJICHHUCTHIM
TEJIOM MOPCKOI'0 >KMBOTHOTO. XapaKTEPUCTHUKA ‘CBOMCTBO — JIACKOBBIN Xapakrtep’
cTaja OCHOBOM it MeTadopuueckoro mnepeHoca npu (GpopMHUPOBAHUU HOBOIO
3HaYeHUS KomIo3uTa pussycat — a mild-mannered or easy-going person [COED

2006: 1168].
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Jlexcuueckas KaTeropus «HHTEJIEKTyaJIbHbIe CIIOCOOHOCTH»
IpeJICTaBICHA CI0XKHBIM ci1oBoM pinhead — a stupid person [COED 2006: 1088]. B
Xo0/le MeTaopruuecKkoro mepeHoca XapakTEepPUCTHKAa ‘CBOWCTBO — MAaJICHbKUMN
paszmep’ koHuenta APTE®AKT npoemupyercs Ha konuent YEJIOBEK:
MPOBOJIUTCS aHAJIOTHS MEX]y pa3MepoM OyJIaBOUYHOM TOJIOBKH U pa3MepoOM MO3ra
TIIYIIOTO YEJIOBEKa.

CrnoxxHble TBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOBa, 00pa3oBaHHbBIC MO MeTa(QOpHUECKUM
moznensm YEJIOBEK — JKUBOTHOE, YEJIOBEK — APTE®AKT, UEJIOBEK —
ABCTPAKTHOE ABJIEHHUE, penpe3eHTUPYIOT TakKe€ KOTHUTHBHBIM KOHTEKCT
CTATYC wu wMmoryr OBbITb OTHECEHbl K JIGKCHYECKUM  KaTEropusim
«MpOo(EeCCUOHANBHBIN  CTATyC», «MEXKJIMYHOCTHBIM  CTaTyC», «COLIMAJbHBIN
CTaTyC», «BO3PACTHOM CTATyC», «CUTyaTUBHBINA CTATYCH.

Paccmorpum JIBYXKOMIIOHEHTHbIE CJIOKHBIE CYILLIECTBUTEIIbHBIE,
OTHOCSIILIMECS K JIEKCMYECKOM KaTeropuu «mpo@eccHOHAJIbHBIN craTtyc». B
JAHHYIO0 KaTerOpUI0 BXOISAT KOMIIO3HMTHI, (DOPMUPYIOIIHE CBOK CEMAHTHKY IO
TaKUM MeTaOpUYECKUM MOJEISIM, KaK:

Mopens HEJIOBEK — X)XUBOTHOE. IIpu ¢opmMupoBaHun cEMaHTHUKH CJIOB
newshound — a newspaper reporter [COED 2006: 964], rockhound — a geologist or
amateur collector of mineral specimens [COED 2006: 1245], sleuth-hound — an
investigator or detective [COED 2006: 1356] accormaTHBHBIC CBSA3H IO CXOJCTBY
ycranaBnuBatoTcss mexay konmentom KMBOTHOE u YEJIOBEK Ha ocHoBe
XapaKTEPUCTHK ‘CBOMCTBO —  Xopoiee OOOHsSHHE , ‘CBOMCTBO — OBICTpOTA
peakuun’. OYEBUJIHO, YTO, U KYPHAIUCT, U T€OJIOT, U JIETEKTUB JOJHKHBI 00J1a/1aTh
OnpenenéHHbIM YyThbeM, HEOOXOAMMBIM JJii TOUCKAa Ta3eTHhIX CEHCAlUH,
MUHEpAJIOB WA MPECTYMHUKOB. ['a3eTUMKy M CHIIMIMKY K TOMY K€ HeoOXoauma
HEKasi IPOBOPHOCTb M OBICTpasi peakiysl Ha MPOMCXOASIIEE, MOCKOJIbKY MEepPBHIN
paboTaeT co «CKOPOIMOPTALIUMCS» TOBAPOM — HOBOCTSIMH, a Y BTOPOTO HE MEHEE
OBICTPBIN CONEPHUK — 3TIOYMBIIIJIEHHUK.

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — BEPHOCTH’ ompenenwia MeTadopruuecKuit

nepeHoc npu GOpMUPOBAHUN CEMAHTUKHU CJIOB, HA3BIBAIOUIUX MPEJAHHOIO CBOEMY
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neiy mopsika — sea dog — an old or experienced sailor [COED 2006: 1296] u
nojgobocTpactHoro ciayry — running dog — a servile follower [COED 2006: 1259;
DC].

XapakTepuCTUKU ‘CBOMCTBO — IOPKOCTh’ ‘CBOMCTBO — JIOBKOCTH JIETJIU B
OCHOBY MeTadOpHUYeCcKoro IepeHoca Ipu GOpPMUPOBAHWM 3HAYCHHUS CJIOBa
ballhawk — a skilled ball player [COED 2006: 101], mockoibKy CIOPTCMEHY,
BIAJCIONIEMY  MS4YOM, XapakTepHbl  OJHOMMEHHBIE CBOICTBa  sicTpeOa.
XapakTEepUCTUKNA ‘CBOMCTBO — XHMIIHOCTH W ‘CBOMCTBO — MPO30PJIUBOCTH yma’
onpeneniii MeTapopuiecKuil mepeHoc npu (HOPMUPOBAHUHM CEMAHTUKH CIIOBA
legal-eagle — a lawyer, especially a clever and aggressive one [DC].

XapakTepucTuka ‘HazHayeHUe MpOoeHUpyeTcss U3 00JaCTU-UCTOYHUKA
KMBOTHOE na o6nacte-niens YEJIOBEK mnpu ¢opmupoBaHuu BTOPUYHOTO
3Ha4eHus cyioB Stool-pigeon, watchdog u warhorse.

CrnoxHoe cioBo Stool-pigeon mepBoHayanbHO 0003HAYANO TOJyOs,
KOTOPOT0 OO MPUBS3bIBAIM K CTYIY JUJIsl IPUMAHUBAHUS AUKUX ToayOei, a1udo
HUCITOJBb30BaAJIN, OJId 3aMaHHUBaHUA ﬂCTpe6a B KIICTKY. B Takom BBIHYKICHHOM
npeaaTciabCTBEC HTHHCfI CBOUX COIUIEMEHHUKOB OBLIO YCMOTPCHO CXOACTBO C
MOBEJICHUEM OCBEIOMUTES/IOACAAHON YTKH» TOJUIMU: a person employed or
acting as a decoy or informer, especially for the police [DC].

3HaHue 00 OXpaHHOUW (YHKIIMU CTOPOMKEBOIO MCa OTPA3WIOCHh B CEMaHTUKE
KOMIIO3UTd, HOMHHHUPYIOIICTO JHUHOO, CICAAINCS 3a ACATCIbHOCTBIO (bI/IpMBII
watchdog — a person or group that monitors the practices of companies providing a
particular service or utility [COED 2006: 1630].

Hamm ¢oHoBBIe 3HaHUS 00 HCIOJB30BAaHUM JIOMIAJICH B BOCHHBIX
CpaKEHUSIX MO3BOJISIOT OOBSICHUTH META()OPUUECKYIO MTPOESKIINIO, OMPEISTSIONIYIO
ceMaHTHKY ciioBa warhorse — a veteran soldier, politician, sports player, etc. who
has fought many campaigns or contests [COED 2006: 1628].

Mopens YEJIOBEK — APTED®AKT. Xapakrepuctuka ‘HazHaueHue’ ObLia
ydTeHa MpH (OPMHUPOBAHMU CEMaHTHKH ciioBa hired gun, koTopoe BeaeT CBOIO

UCTOPHIO ¢ Hauvana 19 Beka, Korjga moj HUM MOHUMAJIA BOOPYKEHHOT'O YEIOBEKA,
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HAHATOTO 3alIMINATh TOpoa OT BOpoB M OanmutoB. B 1920-x cmoBo cramno
WCIIOJB30BaThCA Il HOMUHAIIUKM KUJIepa B TaHrcTepckoi cpene. CoBpeMEHHOE
3HaueHHe KoMIo3uTa: an expert brought in to resolve legal or financial problems or
to lobby for a cause [COED 2006: 675; DC].

Mopgens YEJIOBEK — ABCTPAKTHOE ABJIEHUE. Xapakrtepuctuka
‘CBOMCTBO — JETKUU Bec’ ompeaenuna MeTahopruyecKyl0 MPOEKIMI0 B CIIOBax,
CO3JIaHHBIX JIJI1 HOMHUHAIMK OOKcepa B MHUHUMaJIbHOM Bece — Strawweight,
IIOCKOJIBKY TOT 06Ha,Z[a€T «BE€COM COJIOMHUHKHN», MU IJIs1 HOMHUHAIIUH 60pua B
HaWJIerJaniem Bece, «Bece myxm» — flyweight.

[TepBoe 3HaueHWE JaHHBIX CIOXKHBIX ciioB heavyweight u lightweight 6su10
chopmupoBano 1o wMoxeau YEJIOBEK - ABCTPAKTHOE SABJIEHUE:
heavyweight — a boxer, wrestler, etc., of the heaviest competitive class, especially a
professional boxer weighing more than 175 pounds (79.4 kg) [DC], lightweight — a
boxer or other contestant intermediate in weight between a featherweight and a
welterweight, especially a professional boxer weighing between 126 and 135
pounds (56.7-61 kg) [DC]. [To3aHee XapakTepUCTUKU ‘CBOMCTBO — TSHKENBIN BeC’
U ‘CBOMCTBO — JErkud Bec’ JEram B OCHOBY (OPMHpPOBAaHUSA MEPEHOCHBIX
3HA4YCHUU KOMIIO3UTOB, KOTOPLIC CTAJIN 0003Ha4YaTh «BEC)» UEIOBEKA B O6H1€CTB€:
heavyweight — an important and successful person [DASCE 2000: 200],
lightweight — an inconsequential person; someone who accomplishes very little
[DASCE 2000: 251]. CnoxxHble ci0oBa B CBOEM BTOPHUYHOM 3HAYCHHH CTajH
IPpHUHAAJIC)KATD JIEKCUYECKOUN KaTCropuu «MEKJINYHOCTHBIN CTaTyC».

Mopens YEJIOBEK - YEJIOBEK. Ilpu ¢dopmupoBanur CeMaHTUKU
cinokHbIX cioB anchor-clanker — a sailor [DASCE 2000: 6], benchwarmer — a
ballplayer who spends most of the game on the bench waiting to play [DASCE
2000: 26], gas-passer — an anesthetist [DASCE 2000: 158], number-cruncher —
someone who works with figures; an account [DASCE 2000: 285], pill-pusher —a
physician; paper-pusher/pencil-pusher — an office worker [DASCE 2000: 310]
acCollMaTHBHBIE CBsI3M IO  cxoAcTBY Mexnay koHuentoM YEJIOBEK

(3aHuMaromuiicss mpodeccuoHanbHON AesTenbHOCThI0) U KoHlenToM UEJIOBEK
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(coBepmmaromuii  ompeneaeHHoe (PU3NUYECKOe JCHCTBHE) YCTAHABIMBACTCS Ha
OCHOBE  XapakTepucTuku  ‘nmeiictBue’.  KoHuent,  cooTHocsuics ¢
OHOMACHOJIOTHYECKUM TMPU3HAKOM OHOMACHOJIOTHUECKOW CTPYKTYpPBbl CII0KHOTO
CIIOBa, BepOaIM30BaH CYIIECTBUTEIbHBIM B CBOEM MNPSIMOM 3HAYE€HUHU, KOTOPOE
Ha3bIBacT KOHKpeTHbIM mpeamer (anchor, bench, gas, pill, paper, pencil) wimu
a0ctpaktHOoe  mousAthe  (number).  Kodment,  COOTHOCSIIMKACS c
OHOMAaCHOJIOTHYECKHM 0a3ucOM OHOMAaCHOJOTHYECKOH CTPYKTYPBl CIIOKHOTO
cioBa, BepOainzoBaH cyhPurkcoM —€r, KOTOPBIM  MPUCOENUHSIETCS K
COTOJIAralOIIMMCS OCHOBaM, OJIHOM W3 KOTOPBIX SIBISIETCS MeTadOpUUECKU
UCITIOJIb3yEeMbI I1aroi. B pe3ynbrare ClI0KHOE CIOBO HA3bIBAET 3allaCHOTO UTPOKa
(benchwarmer), xoTOpbIii CHIUT B OXHJIAHHM HAa CKaMbe, a HE HarpeBaeT ed
crenuanbHo; Oyxraiarepa (number-cruncher), koroperii paboTaer ¢ mudpamMu, HO
He rpbeT ux; Bpaua (pill-pusher), xoTopblit BeIIKMCHIBACT TaOJCTKH, a HE
3alUXUBAET UX B FOPJIO MAIMEHTA.

XapakTepucTUKa ‘ACUCTBHUE’ TaKXKE JIOKUTCS B OCHOBY METa(OPHUUYECKOIO
nepeHoca YEJIOBEK (dpanaTu4HO UCHOJNHSIONMI CBOU MPOQPECCHOHABHbBIE
obs3annocTH) — YEJIOBEK (Hanocsimuii yaapel) B cioBe bible-basher — a person
who expounds the teachings of the Bible in an aggressively evangelical way
[COED 2006: 130].

B crnoxnom croBe ambulance-chaser— a lawyer who specializes in bringing
cases seeking damages for personal injury [COED 2006: 41] KOMIOHEHT
ambulance koHIenTyaTu3upyeTCs, Kak OPUSHTHUP, 32 KOTOPHIM JIBHIKETCS YEJIOBECK.
CemanTtuka cioBa dopmupyetcst 3a cu€t metadopudeckoir moaenun UEJIOBEK
(3aHmMarommiicss  npodeccuoHanbHOM — gesrenbHOcThIO)  —  YEJIOBEK
(coBepmiaromuii  (u3Myeckoe  JIEHWCTBUE), B  OCHOBE KOTOPOM  JICKHUT
XapaKTepUCTHKa ‘IEUCTBHE .

OOpatumcsi K JIEKCUYECKOM KaTeropun «Me:KJIMYHOCTHBIN craryc». B
JJAHHYIO KAaTETOPHI0 BXOAST KOMIIO3UTHI, (POPMHPYIOIIME CBOK CEMaHTHUKY IO

TpEM MeTahOPUIECKUM MOJIETISIM.
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Mogens UYEJIOBEK - JXMBOTHOE. YVYcraHoBieHHe acCOUMAaTUBHBIX
CBsI3€H 10 CXOJCTBY NpH (POPMUPOBAHUM CEMAHTUKHU CIIOKHOTO CIIoBa paper tiger
— a person or thing that appears threatening but is ineffectual [COED 2006: 1036;
DC] ocymiecTBisiercss Ha OCHOBE XapaKTEPUCTHUKH ‘CBOMCTBO — CKJIIOHHOCTH K
arpeccumn’.

XapakTepuCTUKa ‘CBOMCTBO — MAJICHBKHN pa3Mep’ ONpEAENINIa BTOPUYHOE
snaueHue cioa small fry — insignificant people or things [COED 2006: 1361,
DC], nepBoHauanbHO O00O3HAYAIOIIETO MAJIbKOB, @ BIIOCJIEICTBUM — YeEJIOBEKa,
3aHMMAIOUIEr0 HE3HAYUTEIBHOE MOJI0KEHUE B OOILIECTBE.

XapakTepucTuka ‘moBefeHue’ Obula yuyTeHa HOpu  (HOPMUPOBAHHUH
IIepEeHOCHOTO 3Ha4YeHus ciioBa underdog — a person, team etc. that is weaker than
the others, is always expected to be unsuccessful, and that is often treated badly
[LDCE 2006: 1801]: yuuThIBaguCh Haiid (OHOBBIC 3HAHHUA O TOM, YTO Tak
NEepPBOHAYAIILHO HAa3bIBAJIM MOOUTYIO B ApaKe COOaKy.

Mopnens APTED®AKT - YEJIOBEK. Xapakrepuctuka ‘CBOMCTBO —
BHYIIUTENbHBIA pazMep’ mpoenupyercs u3 obnactu-uctounnka APTEDAKT Ha
obnacte-ienib YEJIOBEK mpu (QopMupoBaHMM CEMaHTHKU CIOXHOTO CIIOBa,
Ha3bIBAOIIETO YeJOBeKa ¢ OONbIIMM aBTOpUTeTOM: DIg gun — a powerful person
[COED 2006: 132].

XapakTepucTuKka ‘HasHadyeHue  omnpeaenanwia MeTahopuyecKril NmepeHoc B
CEMAaHTUKE CJI0OBA, B CBOEM BTOPMYHOM 3HAYCHUM HA3BIBAIOLIEM YEJIOBEKA,
KOTOPBIN SIBJISIETCSI OPUEHTHPOM, «MAsIKOM», Ha KOTOPBIA PaBHSIOTCSA APYTUe —
leading light — a person who is prominent or influential in a particular field or
organization [COED 2006: 810]: OblI0 y4TEHO HAIlle 3HAHHE O TOM, JJIS YEro
WCIIOJIB3YIOTCSl CTBOPHBIE 3HAKU — HABUTAITMOHHBIE O€PETOBBIE COOPYKEHUSI.

Tanon Ha o0eq TapaHTUpPyeT PETyJSIPHOE MUTAaHUE, MOJO00HO YEIOBEKY-
rapaHTy MOCTOSIHHOTO J0X0Ja, IO OTHOLIEHUIO K KOTOPOMY HCHOJIB3YETCS CJIIOBO
meal ticket — a person or thing that is exploited as a source of regular income
[COED 2006: 884]. 3HaHue 0 TOM, 4TO MOJBECHAs Ipyllia — CIIOPTUBHBIA CHAPS

JUIsL COBEPILICHCTBOBAHMS yNapoB OOKca, JIETIO B OCHOBY METa(OpPUYECKOIrO
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IepeHoca B 3Ha4YeHWW Kommo3uta punchbag — a person who is hit, criticized
strongly, or blamed, even though they have done nothing wrong [LDCE 2006:
1329]. B o0oux ciy4asx YCTAHOBJICHHME AacCOIIMAaTUBHOM CBSI3M MEXIY
KOHIICTITAMA  TaK)X€  OMPEAENsAeTCS  KOHIENTYaJIbHOM  XapaKTePUCTHUKOMN
‘Ha3HayeHue’ .

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — TMOCHEIHSAS HaAEXIa SBISIETCS OCHOBOM
MeTadopruyeckoro mepeHoca B cemaHTuke cioBa sheet anchor — a dependable
person or thing relied upon in the last resort [COED 2006: 1225], BropuuHoe
3HaYeHHE KOTOPOTO CO3[aHO J[UIi HOMHMHAIIUM YEJOBEKa, KOTOPBI HMEEeT B
OOIIECTBE pEMyTalli0 «CMACUTEIBHOTO SKOPS» TMOAOOHO 3amacHOMY SIKOPIO
KopaoJs.

XapaKTEpUCTUKU ‘CBOWCTBO — MECTOIIOJIOKEHUE, TOCTOMHCTBO, MPOLIEHT
COJIEp>KaHMsI BEIIECTBA, IMOPSAKOBBI HOMEP  H TMPOYME YUYUTHIBAIOTCA TIPH
MEPEOCMBICIICHUU CEMAaHTUKH CJIOB, YKa3bIBAIOIIMX Ha CTAaTyC YeJIOBEKa, €ro
BOKHOCTh WJIM HE3HAYUTEIBHOCTH JIJI1 OCTAJIBHBIX UYJICHOB MajioW Tpymmbl. Tak,
kingpin — a major figure in organized crime [DASCE 2000: 238] 3anumaer
IIEHTPAIBHOE TIOJIO)KEHHUE B KPYTy IMPECTYITHBIX JIUI] MOJO00OHO KETJIH, CTOSIIEH B
IICHTPE OCTalbHBIX B ofHoMMEHHOM mrpe. Small change B cBoém mepBuuHOM
3HAYE€HUU — MOHETHI HU3KOTO JOCTOMHCTBA. UesoBeK, M0 OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY
ucnoin3yetcs cioBo small change B smauennu “an insignificant person” [DASCE
2000: 379], Takas ke MeEIKas COIIKAa B OOIISCTBE, KAKOM MEJIOUYBIO SIBJISIOTCS
MOHETHI B KOIIEJIbKEe. ABTOPUTET 4YelIOBeKa, Ha3BaHHoro Small beer — an
unimportant or insignificant person or thing [COED 2006: 1361], npupaBHUBaeTCS
K HYJII0 TMOAOOHO TpaayCy HamuTKa, Ha3BaHHE KOTOPOTO CTaJ0 OCHOBOM st
UHTEPECYIOIIero Hac 3HaueHus kommo3uta. Kak second fiddle swimb
AKKOMIAHUPYET MEJIOANH, BEIOMOM TEPBBHIMU CKPHUIIKAMH, TaK M 4YEJIOBEK,
Ha3BaHHBIA 3TUM CIIOKHBIM CJIIOBOM, «HIpacT» BTOpyro posb: second fiddle — a
person who has secondary status [DC].

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — CIAQJKUHW BKyC' JIETJIO B  OCHOBY

dbopMUpOBaHUS HOBOT'O 3HAYCHMS CJIOB, HAa3bIBAIOIIMX JIIOOMMOIO YeJIOBEKa!
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honeycakes — a sweetheart person [DC], honeybun — darling (as a form of address)
[COED 2006: 683].

Mogens YEJIOBEK — ABCTPAKTHOE ABJIEHUE. Xapakrtepuctuka
‘CBOMCTBO — HEU3BECTHOCTH CIYXHUT OCHOBaHHEM MeTa(hopHUecKOro mepeHoca B
cemaHTHKe cioBa unknown quantity — a person or thing whose nature, value, or
significance is not known or knowable [COED 2006: 1580], koTopoe mpuiiio u3
MaTE€MaTUKH. XapaKTepUCTUKA ‘CBOMCTBO — HE3HAYMTEIBHOCTh ObUIA yYTEHA MpU
dbopMupoBanuu 3HaueHus ciaoBa makeweight —an unimportant person or thing that
is only included to complete something [COED 2006: 682]. XapakrepucTtuka
‘CBOMCTBO — OXHUAaemas YCHEIIHOCTh MPOELHpPYEeTcs U3 00JacTU-UCTOYHUKA
ABCTPAKTHOE SABJIEHUE na o6nacte-uiens YEJIOBEK npu dbopmupoBanuu
cemMaHTUKH Kommosuta White hope — a person who is expected to bring much
success to a team or organization [COED 2006: 1644]. BriepBble JaHHOE CIIOBO
BCTPCUACTCA B CIIOPTC. B OOKCce Tak Ha3bIBAIM «OEJIOTo YCJIOBCKa», ¥ KOTOPOIo
ObUIM HEIJIOXHE IIaHCHI HO6€I[I/ITB YCPHOKOXKETO UYCMIIMOHA B TSXKCIOM BCCC
Jlxeka Jlrxoncona [OED].

Jlexkcuueckas KaTCropusga «ComHaJdbHasi PoOJb» IPCACTABICHA CJIOXKHBIM
CIIOBOM, CeMaHTHKa Kotoporo ¢dopmupyercs mno wmoaenun YEJIOBEK -
JKNBOTHOE.

XapakTepucTuka ‘IeMCTBUE, COBEPIIAEMOE OMNPEACIEHHBIM 00pa3oM —

M30ILIPEHHOCTh M KOBAapCTBO IPHU HAMAJCHUM CTajd OMNPEACISAIOMNMU TpU
(GbopMHUpPOBaHNN CEMAaHTUKH CJIOBa, Ha3bIBAIOIIEro Iiyjepa: card sharp — a person
who cheats at cards [COED 2006: 213; DC].

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — IBET MPOCIUPYETCs U3 00JaCTU-UCTOUYHUKA
KUBOTHOE Ha o6nacte-iens YEJIOBEK npu ¢opMupoBaHuun BTOPHUYHOIO
3HaueHust kommo3uta firebug — an arsonist [COED 2006: 534]: B OCHOBY
MeTadopruYecKoro MepeHoca JErko Hallle 3HaHHWE O TOM, YTO OT OprollKa *yKa-

CBETJIIKA UCXOAUT (GOCHOPUIECKUI CBET.
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Jlexcuueckass ~ KaTeropus  «CHTYaTHBHBIN  €TaTyc»  MpejicTaBicHa
CIIO)KHBIMHU CJIOBamMH, ()OPMHUPOBAHHE CEMAHTUKH KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS IO
MOJICIISIM:

Mopens YEJIOBEK — APTE®AKT. Xapakrepuctuka ‘HazHayeHue’
OIpe/ie/Ina CEMaHTHUYCSCKYIO JICPUBALIMIO B 3HaYCHHAX CJIOB Stopgap u backstop.
[IpencraBnenre 00 MCIONB30BAHUU 3aTHIUKH/3ATIYIIKH CTajl0 OCHOBAHHEM JIJIS
MeTadopudecKol MPOEKIUH Npu (POPMHPOBAHUHM CEMAHTHUKH clioBa Stopgap —
someone that you use for a short time until you can replace it with something better
[LDCE 2006: 1636].

WNHorna cnoBo, HazpiBaroliee apredakt, NpUOOpETaeT CBOE BTOPUYHOE
3HAUYEHUE U CTAHOBUTCS CPEJACTBOM HOMHUHAIIMM YEJIOBEKA, B3aUMOCHCTBYIOIIETO
¢ daHHBIM npeaMeroM. Hanpumep, backstop — 3arpaknenue, ycranaBmuBaemoe 3a
KeTuepoM B OeiicOose, cTajno cHayaia MCIOJIb30BaThCS JJII HOMUHAIMU UTPOKA,
3aHUMAIOIIETO ATy TMO3MIIMI0 B WIPEe, a 3aT€M W BOBCE BBIIUIO 32 PAMKHU
CHIOPTHBHOW TepMuHOJIornu: backstop — a person or thing placed at the rear of
something as a barrier or support [COED 2006: 97]. Ilocneatee 3HaueHHE, TAKUM
o0paszom, ObUIO MOJYYEHO B pe3yJibTare MeTapoprUuecKoro rnepeHoca mo MoAeIH
YEJIOBEK — YEJIOBEK.

XapakTepucTuka  ‘CBOMCTBO  —  HEHYXHOCTh’, CTajla  OCHOBOU
metadopuyeckoro nepenoca B ciosax fifth/third wheel — an extra person, a person
who gets in way [DC]: nuiiHero 4enoBeka Ha3bIBAIOT «IISTHIM/TPETHUM KOJISCOM)
B CWIy €ro HEHY>KHOCTH MNOJO0OHO 3amacHOMy IISITOMY KOJecy cHavaja Yy
YETBIPEXKOJIECHOTO KHUMAXa, a MO3HEE OJ00HO 3aMacHOMY TPEThEMY KOJIECY Y
JIBYXKOJICCHBIX (hadTOHOB. B COBpEMEHHBIX peannsax, Kak MPaBWIIO, MPOBOIUTCS
napasuiesb MEXTy HeHYKHBIM YEJIOBEKOM U TPEThUM KOJIECOM BEJIOCHUTIE/IA.

Mogens YEJIOBEK — PACTEHHUE. Xapakrepuctuka ‘meilcTBue,

COBepIlIaeMoe OnpeIeIEHHBIM 00pa3oM’ Oblia yuTeHa Mpu POPMUPOBAHUU HOBOTO

cmbicia ciosa Wallflower — a girl who has not been invited to dance, but sits with
her back to the wall in the ballroom without a partner [PDEI 2001: 46].

Oco0eHHOCTh Mpou3pacTaHusl KeATopUoNIM — B paclleIuHax CTeH — cTaja
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OCHOBAaHHEM I HOMHHAIIMY JIEBYIIIKH, OCTABIIICWUCS Ha TaHIaX 0e3 KaBajepa u
«HOANUPAOIIEN 10 TOU NTPUYHUHE CTEHY.

Mopens YEJIOBEK - JXMBOTHOE. XapakrtepucTuka ‘CBOHCTBO —
XUIIHBIA XxapakTep’ mnpoenupyercs u3 obnactu-ucrounuka KMBOTHOE Ha
obnacte-11es1b YUEJIOBEK nipu hopmupoBannu ceMaHTHKHU CI0Ba, 0003HAYAIOLIETO
CTOpPOHHHKA BOeHHOH koH(ppoHTanuu — war hawk — any of the congressmen from
the South and West, led by Henry Clay and John Calhoun, who wanted war against
Britain in the period leading up to the War of 1812 [DC].

XapakTepuCcTUKa ‘Ha3HAYEHHWE JIEKUT B OCHOBE BTOPUYHOIO 3HAYCHUSA
cjoBa scapegoat — a person or group made to bear the blame for others or to suffer
in their place [DC]. CoritacHo Mynau3My B CBSIICHHBIH npa3aHuK Mom-Kummyp B
HepycanuMckuil XxpaM NPUBOJWINA JABYX KO3JIOB. [IepBOTrO mpuHOCHIN B KEPTBY.
Ha BTOpOro cMMBOIMYECKH BO3JIarajii FPeXu BCET0 €BPEHCKOr0 HApOa U YBOIUIIN
B Myneickyto MycThIHIO, TJi€ COpachIBau CO CKaJIbl, TEM CaMbIM OYMUILAsI CHIHOB
M3pamnst oT Bcex mperpeuieHuid. BrocneacTBUM KO3J0M OTHYIIEHUS CTalld
Ha3bIBaTh 4YEJIOBEKA, KOTOPOTO HECIPABEIJIMBO OOBHHUIM B TOM, YE€r0 OH HE
Jienani, i TOro, 4ToObl COKPHITh HICTUHHOTO BUHOBHUKA COJICSTHHOTO.

Jlekcuueckasi KaTeropusi «CONHMAJbHBINA CTaTyC» pENpe3cHTUPOBAHA
CIIOHBIMH CJIOBaMH, (DOPMUPOBAHHE CEMAHTUKH KOTOPBIX MPOUCXOJIUT TIO
mozensiMm YEJIOBEK — PACTEHUE u YEJIOBEK — ) KNBOTOE.

Mogens YEJIOBEK - PACTEHHME. Xapakrepuctvka ‘CBOHCTBO —
HEMPUXOTJIIMBOCTL’ JIETJIa B OCHOBY METa(OPUUECKOTO MEepeHOoca KOMITO3UTa
grassroots — the common people, especially rural people [DASCE 2000: 180].
VYKkazaHue Ha KOHKPETHYIO 4YacTh pPAacTeHUs — «rOO0tSy», MO3BOJISIET MPOBECTH
aHAJIOTUIO MEXIY HWKHEM 4acThI0 PacTeHHUs M HACEJICHUEM, HaXOIAIIUMCS Ha
NepBOil CTymeHH uepapxudeckoil yectauil: the common or ordinary people,
especially as contrasted with the leadership or elite of a political party, social
organization, etc.; the rank and file [DC].

Mogens YEJIOBEK - JXWMBOTHOE. [Ins HoMuHanuMM ayTtcaiiaepa,

4eJI0OBEKA, 3aHMMAIOIIET0 HU3KOE IOJIOKEHUE B OOIIECTBE B CBOEH BTOPUYHOM
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(YHKIIUM HCIIOJIB3YIOTCS CJIOKHOE CJIOBO, HA3bIBAIOIIME PHIO, MHTAFOIIHXCS
MEJIKUMHU OpTaHW3MaMHM, oOHuTaromumMu Ha jgHe: bottom-feeder (bottom-fisher) — a
member of a group of very low social status who survives by any means possible
[COED 2006: 163]. YcTaHOBIEHUS aCCOIMATHBHBIX MEKKOHIICTITYaJIbHBIX CBSI3CH

I10 CXOACTBY OCYIICCTBILACTCA Ha OCHOBC XapPAKTCPHUCTHUKHU 606]33.3 JKM3HU .

XapakTepuCcTUKa ‘CBOMCTBO — COJEpKaHUE B HEBOJIE  YUHMTHIBANacCh IpU
cozmanuu cios jailbird — a person who is or has repeatedly been in prison [COED
2006: 759] u yardbird — a convict [DASCE 2000: 477].

Kommosut Black Panther — a member of a US Black Power organization
[COED 2006: 142; DC] Obut BBIOpaH CaMHUMH OCHOBATEISIMH a(pPUKAHCKOM
JICBOPA/IMKAIBHONW OpraHu3aluy, OOpPOBIICHCS 3a MpaBa YEPHOKOKETO HACEIEHUs
B Amepuke. HetoTon n bo66u Cun oOpatunuch K maHtepe, nockoibky «llantepa
BEllb CBUPENOE XUBOTHOE. BMecTe ¢ TeM OHa HHMKOrJa HE CTaHET HAaIaJaTh
NIEePBOIi, TTOKa €€ He 3aroHsT B yroj. B aTom ciydae maHTepa coBepiiaeT Opocok»
(Xwtou I1. Hetoton). Takke mpencTaBUTENN JAHHOW MapTUH KOMUPOBAIU OKpac
YKUBOTHOTO: HOCHJIA YEPHBIC KOXKaHbIE KypTKH U 4€pHbIe OepeThl. Takum oOpazom,
BTOPUYHOE 3HAYEHUE HAaHHBIM KOMIIO3UTOM OBUIO MPUOOPETEHO Kak C y4eToM
KOHIIENITYaJIbHOM XapaKTEPUCTUKU ‘CBOMCTBO — WBET, TaKk M C YYETOM

XapaKTEPUCTUKH ‘JICUCTBHUE, COBEPIIAEMOE ONPEIeIEHHBIM 00pa3om’.

Jlekcudeckasi KaTeropus «BO3PACTHOM CTATYC» IMPEIACTABICHA CIOBAMH,
CEeMaHTHUKa KOTOPbIX (POPMHUPYETCS MO CAEAYIOLUIUM KOTHUTUBHBIM MOEIISM:

Mopens YUEJIOBEK — JKMBOTHOE. ®opmupoBaHue CEMaHTHKH CIIOBA
spring chicken — a young person [COED 2006: 1397] comnpoBoxmaercs
YCTAHOBJICHMEM ACCOLMATUBHBIX CBSA3EH M0 CXOJACTBY MEXIYy KOHLEITOM
JKBOTHOE u xonuentom YEJIOBEK Ha ocHOBE XapakTE€pUCTUKUA ‘CBOMCTBO —
MOJIOJIOCTD .

Mogens UYEJIOBEK - ABCTPAKTHOE ABJIEHUE. Ta ke
XapaKTEepPUCTHKA ‘CBOMCTBO — MOJOJOCTh’ Obla yuTeHa Npu (HOPMUPOBAHUU
3HaueHus ciosa jailbait — a young woman, or young woman collectively,

considered in sexual terms but under the age of consent [COED 2006: 759].
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Mopens UEJIOBEK — YEJIOBEK. B ocHoBe ceMmaHTHKU ciioBa Crumb-
crusher — a child [DASCE 2000: 96] nexxut metadopuueckas moaens YEJIOBEK
(ompenenénHoit  Bo3pactHoM  rpymmbl)) —  YEJIOBEK  (coBepmiaromuit
oTpejieiecHHOe (U3MUYECKOe NEUCTBHE), KOTOpas OCHOBaHA HAa XapaKTEPHUCTHKE
‘neiictBue’. BeposiTHO, mpeanonaraercs, 4To MaJeHbKUH pPEOEHOK, KOTOPBIN
HAYMHAET MO3HABaTh OKPY>KAIOIIUIA €r0 MUP ONBITHBIM MYTEM, KPYIIUT U JIOMAET
(crush) Bc€ mo «kporex» (Crumb).

Jlekcuyeckass ~ Kareropuss  «COUMAJbHO-reorpa@uyecKMd  CTaryc»
BKJIIOYAET CJIOBA, HA3BIBAIOIIME YEJIOBEKA-)KUTENS ONPENENEHHON TEPPUTOPUH.
Hanpumep, cioxHoe cimoBo sandgroper — a Western Australian [COED 2006:
1273]. CemanTuka JaHHOTO  Kommo3uTa  chopmupoBamach 3a  CUET
Metadgopuueckoit wmonaenu YEJIOBEK (mpokuBaronuii Ha omnpeesieHHON
teppuropun) — YEJIOBEK (coBepmmatonuii ¢usznueckoe IeHCTBHE) HA OCHOBE
xapaktepuctuku ‘peiictBue’. IlpuBnekas ¢GoHOBbIE 3HAHUSI TeorpaduyecKOro
XapakTepa, MOXKHO CKa3aTh, YTO 3HAYEHHE JTAHHOTO CJIOKHOTO CJIOBAa BO3HUKIIO C
y4e€TOM TOTO, YTO ITaT 3amaaHas ABCTpaius UMeEeT OCOObI NaHmmadT: ero
MOYBBI COCTOSIT U3 TIeCKa U 3a4acTyIO MOKPHITHI JaTeputaMu. K ToMy e UMEHHO B
ATON 4acTU ABCTpaJiuM pacnojioxkuwiack bonbias mycteiHs Bukrtopus. Bee 3to
YCJIOXKHSIET U 3aMEJISIET IEPEABUKEHUE YETIOBEKA.

3nauenue cnoxunoro cnosa Cliff—dweller — someone who lives in a tall
apartment building [DASCE 2000: 80] chopmupoBaioch B pe3yabTare MeTadopsl
OFBEKT AHTPOIIOTEHHOI'O XAPAKTEPA (building) — ITPUPOJHBIN
OBBEKT (cliff), ocHoBaHHO! Ha KOHIIENTYyaJbHON XapaKTePUCTHKE ‘CBOWCTBO —
PaCIIOJI0KEHHBIN BBICOKO .

3HaHUA, TepelaBaeMble JBYXKOMIIOHCHTHBIMU CJIOKHBIMH  CJIOBaMHU,
pa3HOOOpa3Hbl, MOITOMY YacTO JOBOJIbHO-TAKH CJIOKHO OTHECTH TOT WJIM WHOU
KOMIIO3UT K  ONPENCJICHHOW  JICKCHYECKOW  KaTerOpMh WJIM  BBIABUTH
KOHIIENITYAJIbHYI0 XapaKTEPUCTUKY, CBSA3BIBAIOIIYIO KOHIIETITHI ABYX 00JIaCTeH.

Hanpuwmep, ciosa dirtbag — a very unkempt or unpleasant person [COED

2006: 406], shit-bag — an unpleasant or inept person [DASCE 2000: 364],
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sleazebag — a repellent person [DASCE 2000: 376], fusspot — a person who fusses
unnecessarily [DC], sexpot — a sexy person [COED 2006: 1319], sleaze-bucket — a
repellent person [DASCE 2000: 358], xoTopble HOCAT YHUUYMKATEIBHBIN XapaKTep
U TIepenaroT olllee BIeUaTIICHWE O 4eiloBeke. Aptedaktel bag, pot, bucket B
JaHHOM ciy4ae 0003HauyaloT KOHTeiHep, BMmecTiauiie s dirt (rpsisum), shit
(pexanmii), sleaze (meuro 1uTOoXoro kauvectBa), fuss (cymaroxum) u Sex
(cexcyanbHOCTH). UYenmoBek, I HOMHUHAIIMA KOTOPOTO HCIOJIB3YIOTCS JTH
OCKOpOUTENbHBIE CIIOBA, IO MHEHHUIO TOBOPSIIEro, COCTOUT W3/MOJIOH TOTO, YTO
CTOMT 3a JICBBIM KOMIIOHEHTOM KOMIIO3UTa. BeposTHO, XapaKTepHCTHKA
‘Ha3Ha4YeHUe’, a UMEHHO ‘CIMIOCOOHOCTH CIIYKUTh KOHTEHHEPOM’ MPOECHUPYETCS U3
obnmactu-ucrounuka APTE®AKT wa  oOmacte-niens  YEJIOBEK  mnpu
(GbOpMHUPOBAaHUN CEMAHTHKH JAHHBIX CJIOB.

[TepBoHauanpHOC 3HaUcHKME basket case 6wL10 “a person who has had all four
limbs amputated” [DC], u mosBHIOCE OHO OT Ha3BaHHsS HOCHIJIOK (Case), Ha
KOTOpBIX B mnepuon IlepBoii MHpPOBOM BOMHBI TPAHCIOPTUPOBAIM COJIIAT,
MOTEPSABIINX Ha ToJie 00 CBOM KOHEYHOCTH, B X0Ji¢ MeTadOPHUIECKOTO MepeHoca
o moaenu YEJIOBEK — APTEDAKT. B nocneayroiiem ciioBo MpuoOpesio HOBOE
3HAYCHHE «YEJIOBEK Ha I'paHU Kpaxa» — a person or thing regarded as useless or
unable to cope [COED 2006: 112], To ecTh npou3o1ies MeTaQOPHUSCKUI IIEPEHOC
no moaenn YEJIOBEK — YEJIOBEK.

KoruutuBHeii koHTekcT BHEIIHOCTD aktyanusupyercst CIOXHBIMU
ClOoBaMH, O00pa30BaHHBIMM TI0 KOTHUTUBHBIM MozemsiMm  YEJIOBEK —
KNUBOTHOE, UEJIOBEK — APTE®AKT u YEJIOBEK — PACTEHUE, xoTopsie
MO>KHO OTHECTH K JICKCHYECKUM KaTETOPHSIM «TEIIOCIOKEHUEY, «OOTUK.

PaccmoTpum JTBYXKOMIIOHCHTHBIE CIIOXKHBIC CYIIECTBUTEIBHEIC,
OTHOCSIIUECS K JIEKCHYECKOW KaTErOPUH «TeJIOCI0KeHUue». B maHHyIo KaTeropuro
BXOJST KOMIIO3HUTHI, (POPMHUPYIOIIHE CBOIO CEMAHTUKY IO MeTapopruIecKon
mojenn UEJIOBEK — APTE®DAKT. Hanpumep, croBo beefcake — men with well-
developed muscles [COED 2006: 121], co3maHHOe IO aHAJIOTHH C YKe

cymiectByromuM ciioBoMm cheesecake. B oktsaope 1949 “The Chronicle Telegram”
135



OTMETHJI PACTYIIYI TOMYJISIPHOCTh KPEMKO-CIOXKEHHBIX aKTEPOB Y IKEHCKOU
aynutopun. Hauanoce mnoBalibHOE «pa3feBaHHE» KUHOTEPOEB [0 TMosca, a
OIepaTophl CTAJIM HCIONB30BaTh TepMuH “‘beefcake” s ommcaHus IaHHOTO
¢denomena. BooOmie, kommosut beefcake mosiBuiics Giaromaps Pobepty Oszemry
Moz (Robert Ozell Moseley). SBnssice ciyxamum beperosoit oxpansl CIIIA,
Mo3nu oTnpaBuiics Ha BbIXOJHbIE B ['oyuuByH, rie ObUT 3aMe4YeH MPO30PIUBHIM
areHToM 1o Toaoopy aktépoB ['enpm Buibcomom (Henry Wilson) wu
nepenMenoBan B [aitst Mbpaucona (Guy Madison). BrepBbie ¢ TojbIM TOPCOM
Mbaucon nosiBwicss Ha 3kpaHe B 1944, MmenHo torma xypHanmcer CugHu
Ckiocku (Sidney Sklosky) massana I'aiis beefcake, momapus oOmecTBeHHOMY
CO3HAHUIO HOBOE CJI0BO [neatorama]. Metadopuueckuii IEpeHoOC B IAHHOM CITy4yae
OCHOBBIBAETCS HA XaPAKTEPUCTUKE ‘CBOMCTBO — MYCKYJIMCTOCTB .

XapakTepUCTUKHU ‘CBOMCTBO  —  MAacCCHBHOCTb’, ‘CBOWCTBO  —
OCHOBATEJILHOCTh’ OBUIM YYTEHBI MpU (POPMUPOBAHUU BTOPUYHOTO 3HAUCHUS
cioBa brickhouse — a large-breasted woman [DASCE 2000: 52].

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — JJIMHA OblIa y4yTeHa mnpu (HopMUpOBaHHUH
CJIOBA, HA3BIBAIOIIETO XYJIOIIABOTO BBICOKOTO YEJIOBEKA, KOTOPHIN MOy CBOE
Ha3BaHUC B CHJIY CXOXECTH ero GUrypsl ¢ JJIHMHON U TOHKOH *epibio: beanpole —
a tall, thin person [COED 2006: 117].

Mopens UYEJIOBEK - PACTEHHME. Xapakrepuctuka ‘CBOHMCTBO —
yaauHeHHas — Gopma’  ompenenuia  MeTaQOpPUYECKYHO — MPOCKIMI0  TIPH
(GbopMHUPOBaHWN BTOPHYHOrO 3HAYCHHMsS KommosuTta Stringbean — a thin person
[DASCE 2000: 407]: ObulOo ydTEeHO Hallle 3HAHWE O BBITIHYTOW YUITMHEHHOM
dbopme cTpyukoBoii pacomu.

KOMITO3UTBI  JIGKCMYECKOW KAaTerOpHH  «O0O0JMK» (OPMHUPYIOT  CBOIO
CEMaHTHUKY TI0 IBYM MeTa(pOPUIECKUM MOJICIISIM.

Mogens YEJIOBEK - JXHWBOTHOE. Xapakrepuctrka ‘CBOWCTBO’
OmnpeAesieT HAIMYME acCOUMATUBHOM CBsi3u Mexnay koHuentamu YEJIOBEK u
XMBOTHOE, Ha ocHOBe KOTOPBIX (hopMuUpyeTcs ceManTrKa ciioB mud duck — an

ugly person [DASCE 2000: 274] wu slick-chick — an attractive and cute girl
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[DASCE 2000: 377]. B nepBoMm mpuMepe AaHHas XapaKTEPHCTUKA MOXKET OBITh
yTOYHEHA, KaK ‘BHENIHsS HEMPHUBJICKATEIHHOCTH', BO BTOPOM — KakK ‘BHEIIHSS
MPUBJIEKATEIHLHOCTD .

Monens HEJIOBEK — APTEDAKT. Metadopudeckuii mepeHoC B CI0KHOM
ciioBe cheesecake — women displayed for their sex appeal, as in photographs in
magazines, newspapers, or films [DC] oObscHseTCS TracTpOHOMHUYECKUMHU
IPUCTPACTUSIMH «aBTOpa» AaHHOW MeTadopbl. OgHaxasl B 1912 roxy ¢ororpad
“The New York Journal” [Ixeiimc Keitrn (James Kane) cHuman odepemHyro
MoJieIb. BHE3anHbli MOpBIB BEeTpa MOAHSI I00KY JKEHIIUHBI, U B30py (oTorpada
OTKPBLIOCH KyJ1a O0JIbIIe, YeM MJIaHHPOBAIOCH M3HAYANBHO. [ TI/151 Ha MpeecTHbIe
MoJIoAble HOXKH, OH Bockiumkayd: “Wow! This is better than cheesecake!”
[neatorama].

[TepenocHoe 3HaueHue ciokHoro cioBa bombshell — a very attractive
woman [COED 2006: 157] Bo3uukio B nepuoj Bropoir MupoBoi Bo#HBI. [ljis
nojJepKaHusi 00€BOro JyXa Cpead JWYHOTO COCTaBa PaclpoCTPaHSIINChH
¢dororpadun aeBymiek B cruie Pin-up. M3o0paxkeHus CeKCyaabHBIX KPacOTOK
ObUTM HACTOJIBKO TMOMYJISIPHBI, YTO JaXe MEPEePUCOBHIBATINCH HA (PIO3EISIKH
uctpeburenei u  OOMOApAUPOBIIMKOB, YTO U  TOCIYXHWIO  OCHOBOH
MeTtadopuyeckoro mepeHoca. MHrepeceH TOT (akT, dYTO CaMOJEThl C
U300paKeHHEM JEBYIIEK B TMOJyOOHAa)KCHHOM BHJE 4Yalle BCEro IMOJBEpPralucCh
aTakaM IMPOTHBHHMKA, MOCKOJBbKY B TpeTbeM peilixe mojarand, 4to Pin-up — 3to
MOPOXKICHUE CHOHUCTCKOW KYJNBTYPhl M, YTO 3THUMH CaMOJIETaMU YIIPaBJISIOT
JAETYNKA eBperickoro mnpoucxoxaeHus. CamoneTsl ke, Ha OopTax KOTOPBIX
N300paKAITUCH KEHCKHUE TTOPTPETHI WU MOSCHBIE (DUTYPHI KEHIUH, MPAKTHIECKU
BCEI/la BO3BpAIlAINCh IENBIMH W HeBpeAuMbIMU. CpabaThiBajia TCHUXOJIOTHS:
HEMEIIKOMY JIETYUKY OBIJIO KpalHEe CII0HO 3aCTaBUTh CE€0s BHICTPEIUTH B JIUIIO
JKCHIIKUHBI, 0COOCHHO, €CITH 3Ta )KEHINKMHA Obla OJOHAMHKOM [Neatorama].

XapaKTEepUCTUKU ‘CBOMCTBO — KYKOJIbHAas BHEIIHOCTH W ‘CBOMCTBO —
KYKOJIbHBIM MHTEJUIEKT OBUTH YUYTEHBI IPH (DOPMUPOBAHUH BTOPHUYHOTO 3HAYCHUS

KOMITO3UTa, HA3bIBAIOIICTO MPHUBIICKATEIbHYIO, HO HEAaleKyl0 JKeHIIuHy: barbie
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doll — an attractive but characterless or unintelligent young woman [COED 2006:
1204]. JlaHHOE CIIO)KHOE CJIOBO TaK)KE MOXET OBITh OTHECEHO K JIEKCHUYECKOM
KaTETOPUHU «UHTEJJICKTyaIbHbIE CITTOCOOHOCTH.

Takum o0pazom, MPUXOANM K BBIBOJY, YTO JBYXKOMIIOHEHTHBIC CJIOKHBIC
CYIIECTBUTEIbHBIC, MNPUHAJICKAIINE JEKCUUYECKUM KAaTETOPUSIM «XapakTepy,
(TOBEACHUE», «UHTCIUICKTyaJIbHbIE  CIIOCOOHOCTH», «COLMAJIbHAS  POJIbY,
«po(ecCUOHANBHBIN CTaTyC», «COLMAIbHBIA CTAaTyc», «BO3PACTHOM CTaTycy,
«colMaTbHO-TeorpaduuecKuit CTaTycy, «MEXKITMYHOCTHBIN CTaTyc»,
«CUTYaTUBHBIA CTaTyC», «TEJIOCIOKEHUE», «OOJIUK», CIOCOOHBI MOJEIUPOBATH
3HaHUS O YEJIOBEKE, YTO MO3BOJSET BBISBUTH TaKME€ KOHTEKCTHI KOHIIENTYalbHO-
temarnuyeckor obsactu YEJIOBEK, kak [ICUXNKA, BHEHHIHOCTbD, CTATVYC.
JlaHHBIE CIIOKHBIE CJIOBa OOpa3zyloTCs 3a CYET MeTaQopuuecKux MOJCNCH.
MeTtadopuueckue nepeHochl y4acTBYIOT Kak Ipu (OpMUPOBAHUHU 3HAUCHUI BHOBH
MOSABJISIIONIUXCA B A3BIKE CJIOBAPHBIX C€IUHUIl, TaK U NPU IEPEOCMBICICHUU
3HAQYCHUH YK€ CYIIECTBYIOUIUX CJIOXKHBIX CIOB. B 000MX Cllydasix MCHOIb3YIOTCS
takue metadopuueckue monenu, kak: YEJIOBEK — JKUBOTHOE, YEJIOBEK —
PACTEHHME, YEJIOBEK - APTE®AKT, YEJIOBEK - ABCTPAKTHOE
SABJIEHUE, YEJIOBEK — YEJIOBEK. Mogens YEJIOBEK - SBJIEHUE
ITPUPOJBI u YEJIOBEK — ABCTPAKTHOE ABJIEHUE conpoBoxaatoT
MPOIIECC IEPEOCMBICICHUSI CEMAHTUKH YK€ CYIIECTBYIOIINUX B SI3bIKE KOMITO3UTOB.

@opMHUPOBAHUE CEMAHTHKHA CJOB COIPOBOXKIAETCS  YCTAHOBJICHUEM
aCCOIIMAaTUBHBIX CBA3EH MO CXOJICTBY MEXIY KOHIIENTOM O0JacTU-UCTOYHUKA U
KOHIIENITOM O0OJIACTU-IIEJIM HAa OCHOBE TAaKUX OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK, KaK:
‘nerictBue’, ‘IEMCTBHE, COBEpIIaeMOE OIPEISICHHBIM 00pa3oM’, ‘neicTBHE,
coBepliaeMoe B oOmpenenéHHoe Bpems’, ‘o0pa3 jAelcTBHs’, ‘CBOMCTBO’,

‘Ha3HaueHue’, ‘moBeACHUE’ .
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2.4. Ci10xHBIE C10BA, 00pa30BaHHbIE M0 MeTAQTOHNMHYECKUM
MO/IeJISIM, KAK OTPaKeHUe 3HAHUI 0 YeJIOBeKe

CemaHTHKa  CIIOKHBIX  CJIOB,  Ha3bIBAIOLIMX  YEJOBEKA,  MOXKET
dbopmupoBaTECI O METaPTOHUMHUYECKHM MOJEISIM, OTIMYUTEIBLHOW dYepTOi
KOTOPBIX SBJISIETCS COBMEIICHHE METaQopbl U METOHUMHUU. METOHMMHYECKUUN
MIEPEHOC B CJIOBax TaKOTO pojAa, Kak MpPaBUJIO, HCIOIb3YETCS JJIsi HOMHHAUUU
yejgoBeKa uepe3 ero 4yacte (opran Tena). Mertadopuueckuii mepeHoc
OCHOBBIBAE€TCS Ha KaKUX-TMOO XapaKTEPUCTHKAX, MO3BOJSIONIUX YCTAaHOBUTH
CXOJICTBO MEX]1y YEJIOBEKOM U MPEIMETAMU/ABICHUSIMUA OKPYKAIOIIETO MUPA.

JIBYXKOMITOHEHTHBIE CJIOKHBIE CJIOBA, CEMaHTHKa KOTOPBIX (popMupyeTcs 3a
cu€T  MeTaTOHUMUYECKUX  KOTHUTUBHBIX  MOJENEH,  PEnpe3eHTUPYIOT
korauTuBHBIE KOHTEKCTH [ICUXUKA, BHEIIHOCTb nu CTATYC wMarpuisl
YEJIOBEK. B xo0/1¢ KOHIIENTYaJbHOW JepHUBAlIUM MEXAY KOHIENITAMH, CTOSIIIUMH
32 KOMIIOHEHTaMH KOMIIO3UTOB, YCTAHABIIMBAIOTCS ACCOLMATUBHBIE CBS3H IO
CXOJICTBY U CMEXHOCTH Pa3HOTO XapaKTepa.

Kornutuaeiit  kouTeket [ICUXUKA  00bEeKTUBUPYETCS — CIOXKHBIMU
CJIOBaMH, TPUHAJICKAIMMMHU JICKCUUYECKUM KAaTeTOPUSIM «UHTEJJICKTYyaJbHbIC
CIIOCOOHOCTHY, «XapaKTep», «IIOBEICHUE.

Jlexcuueckas KaTeropus «UHTEJJIEKTyaJIbHbIE CIIOCOOHOCTI
MpeCTaBlIeHa TBYXKOMIIOHEHTHBIMU CJIOKHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU, CEMAHTHKA
KOTOPBIX hopmupyercs 3a cuét metonnmudeckon moaenu YACTD (vactp Tena) —
LHEJIOE (uenoBek), KOTOpas OMNpENENseTCs yCTAaHOBJIEHHEM CMEXHOCTH
KOHIIENITOB HA OCHOBE XapaKTEPUCTUKU ‘4aCTh Tejla’ . XapaKTEPUCTUKA ‘CBOWCTBO’
ABJISIETCS OCHOBAaHWEM JUIsl YCTAHOBIIGHUS CXOACTBA MEXJY KOHIIEITOM-

UCTOYHUKOM U KOHIENTOM-IIeJblo MeTadopudeckux wmoaeneir CBOUWCTBO

YEJIOBEKA - CBOWCTBO TIIPOJAYKTA IIMTAHUS, CBOWMCTBO
YEJIOBEKA — CBOMICTBO AHATOMUYECKOM COCTABJISIIOILEN TEJIA
YEJIOBEKA/)KMUBOTHOI'O, CBOMCTBO UYEJIOBEKA - CBOMCTBO

APTE®AKTA, HEJIOBEK — )KUBOTHOE. O6patumMcs k mpuMepam.
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[Ipexxne Bcero, paccCMOTPUM T€ CJIOBa, METa(pOPUUYECKHI MEepeHoc B
KOTOPBIX TIpoucxoaut 1o moxenn CBOMCTBO YEJIOBEKA — CBOMCTBO
[MPOAYKTA IMUTAHUA. K xonuentyansnoit chepe [TIPOAYKT [IMTAHUSA Mot
B JIaHHOM CIIy4ae€ OTHOCHUM IPOAYKTHI PACTUTEIHHOTrO mpoucxoxiaeHus (banana,
cabbage, potato), mpoaykTsl skmBoTHOro mpoucxoxacuus (beef, egg, meat),
npurotoBiicHHble Omroma (chowder, mush, pudding). 3a cuér maHHOM
MeTaOpUUYECKOW MO TMPOBOJUTCS aAHAJIOTHS, TIO3BOJSIONIAs TEPEHECTH
Onpee€HHbIe  KOHUENTYaIbHbIE XApAaKTEPUCTUKU  O0JACTU-UCTOYHMKA Ha
oOnacTe-11es1b. Hanpumep, Takve XapaKTepUCTUKH, KaK ‘CBOMCTBO — MATKOCTh U
‘CBOMCTBO — HE3pENOCTh’, YUYUTHIBAIOTCS MPU (HOPMUPOBAHHH CEMAHTUKH CIIOB:
banana-head, cabbagehead, potatohead — a stupid person [DASCE 2000: 16; 64;
320]. XapakrepucTuka ‘CBOMCTBO — MSTKOCTh’ TaKXKe CTajla OCHOBOU
metadopuyeckoro nepeHoca B cioBax beefhead — a stupid person [DASCE 2000:
24], meathead — a stupid person [LDCE 2006: 885]. Xapakrepuctuka ‘cBOHCTBO —
KUJKas KOHCUCTEHIMs JIeTJIa B OCHOBY MeTa(OpHUECKHUX TEPEHOCOB B CIIOBaX
chowderhead, mushhead, pudding-head — a stupid person [DASCE 2000: 76; 275],
[LDCE 2006: 1161]. Cnosxxaoe ciioBo egghead co3maaHo i1 HOMUHAIIUU 3PYIATA —
an intellectual person [DASCE 2000: 129]. B ganHOM citydae 0CHOBOW MeTadophl
BBICTYMAE€T XapakTepucThuka ‘dopma’. CUMTaIOCh, YTO JIIOJU C BBITSAHYTOU
sairienogo0HoN (opMON TOJOBBI HMMEIOT OOJBIIMN 1O pa3sMepy MO3T, YeM
ocTajbHbIE PECTAaBUTENN OOIIECTBA, U, CJIEA0BATEIbHO, YMHEE.

MeradToHUMUYECKHIT TEPEHOC, Y4YacTBYIOIIMA B  CO3JaHUU  CJIOB,
HA3bIBAIOIINX YEJIOBEKA C MHTEUIEKTYaJIbHBIMU CIIOCOOHOCTSIMU HUXKE CPEIHETO,
MOXKET BKTIOUaTh MeTadopreckyio Monems CBOMCTBO YEJIOBEKA — CBOMCTBO
AHATOMMYECKOM COCTABJBIIOIIEN TEJIA YEJIOBEKAZKMBOTHOIO. K
AHATOMHYECKAM COCTARIBTFOIIMM MbI OTHOCHM KocTu (bone), myckyner (muscle), sxup,
cozepxkanuiics B kuBOTHBIX TKausax (fat, lard). IIpu GpopmupoBaHUN CeMaHTHUKH
TaKUX CIIOKHBIX CJIOB aCCOLIMATUBHBIC CBSA3HM IO CXOJCTBY YCTaHABJIMBAIOTCS Ha
OCHOBE XapaKTePHCTUKU ‘CBOWcTBO — TBEpmocTh’. bonehead — a stupid head

[LDCE 2006: 157]. Musclehead — a stupid man; a man who has muscle where
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there should be brains [DASCE 2000: 275], lardhead — a stupid person [DASCE
2000: 276], fathead — a stupid person; someone who has fat where brains ought to
be [DASCE 2000: 135] co3manbl 1 HOMHHAIIMKA YE€JIOBEKa, Y KOTOPOTO MO3T
MoI00eH MYCKyJIaM — HE MMEET M3BUJIMH W/WIIU «3aIUIbUD» KUPOM: yUHUTHIBACTCS
KOHIIETITyaJIbHAsI XapaKTePUCTUKA ‘CBOMCTBO — PENbEPHOCTD .

Mertagopuueckas moxen» CBOMCTBO YEJIOBEKA - CBOINCTBO
APTE®AKTA 3aneiictBoBana B ¢opMHpoBaHUM 3HaueHUH ciioB hammerhead — a
stupid person; a person whose head seems to be as solid as a hammer [DASCE
2000: 190] u puttyhead — a stupid person; as if the person’s head were soft as putty
[DASCE 2000: 329]. IIpoTHMBOMOJIOXHBIC XapaKTCPUCTUKHA ‘CBOMCTBO —
TBEPIOCTH’ NPHU MPOBEICHUM aHAJIOTHUU C TOMOPOM, ‘CBOMCTBO — MSTKOCTH MpH
MPOBEJICHUN AHAJIOTHH CO IIMAKIEBKOHN, Y4aCTBYIOT B (DOPMUPOBAHUU CEMAHTUKHU
KOMIIO3UTOB, HAa3bIBAIOIINX [IYIIBIX JIFOACH.

Mopens YEJIOBEK - SBJIEHUE IIPUPOJbI. Ilpu dopmupoBanumn
cemanTuku cioBa chumphead - a stupid person [DASCE 2000: 77]
accolMaThBHAs CBSI3b 1O CXOJCTBY YCTAHABJIMBACTCS MEXAY KOHUEITOM
I[TPUPOJHOE saBnenne n YEJIOBEK Ha OCHOBE XapaKTEpUCTHKH ‘CBOWCTBO —
TBEPIAOCTH .

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — JIETKOCTH JIETJIa B OCHOBY MeTapOpUUYECKUX
nepeHocoB B cioBax bubblehead — a fool [DASCE 2000: 54] u airhead — a stupid
person [LDCE 2006: 28], mockojbKy HaM H3BECTHO CBOWMCTBO BO3[yXa Kak
ra3oo0pa3HOro Tejla, COCTaBIAOMEro arMmochepy 3emum (air), WM Kak
HAIIOJTHCHUS IIapHKa, BOSHUKAIOIIETO B JKkUaK0M Macce (bubble).

Mozens CBOMCTBO YEJIOBEKA — CBONMCTBO JXKMBOTHOTO. Tlpu
dbopmupoBaHre 3HaYCHUIN CIIOXKHBIX ciioB beetlebrain — a stupid person [DASCE
2000: 25], birdbrain — a silly or stupid person [LDCE 2006: 137], nitwit —
someone who behaves stupidly [DASCE 2000: 281], pighead — someone who is
stupid [DASCE 2000: 309] acconraTuBHBIEC CBSI3H IO CXOJCTBY YCTaHABIMBAIOTCS
mexay konuentamu JXMUBOTHOE u YEJIOBEK Ha ocHOBe XapaKTepHCTHKU

‘CBOMCTBO — MaJIEHbKUI pa3mMep’ U ‘CBOMCTBO — HEPA3BUTOCTh MO3Ta’ .
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Jlekcuyeckasi KaTeropusi «Xapakrep» IpeACTaBIIEHA CIOXHBIMU CIIOBaMH,
npu  (GOopMUPOBAaHMM  CEMAHTHKH  KOTOPBIX  aCCOIMATUBHBIC  CBS3HU
YCTaHaBJIMBAKOTCS MEXKTY KOHIICTITAMU ITPUPOJHOE SABJIEHUE,
BBIMBIIIJIEHHBIN ITEPCOHAX, )KUBOTHOE, CBOMCTBO XMBOTHOI'O
u koHuentom YEJIOBEK Ha 0CHOBE XapakTepUCTUK ‘CBOMCTBO’ U ‘TIOBEJICHUE .

Mogens YEJIOBEK - IIPUPOJHOE MABJIEHUE. XapakrtepucTtuka
‘CBOMCTBO — TBEPAOCTH’  CTajla OMNPEACISIIONIE  XapaKTepUCTUKON MpH
(bopMHpOBaHUY 3HAYCHMS CJIOBA, HA3bIBAKOILETO YIPsAMOTo uenoBeka: rockhead —
a stubborn person [DASCE 2000: 342].

Monens YEJIOBEK — BBIMBIIIJIEHHBIM ITEPCOHAX. Hame oHoBOE
3HaHHE O CYIIECTBOBAHHE MYJIbTHUIUIMKAIMOHHOTO mepcoHaxka CMypduka (aHTIL
The Smurfs), koTopslif HaJleleH HEMAJIBIM TPOCTOIYIINEM, MO3BOJSET MPOBECTH
aHAJIOTUIO MEXJTy HUM U O€CXUTPOCTHBIM YEJIOBEKOM, KOTOpas HalllJla OTPaKCHHE
B cioBe smurfbrain — a simpleminded person [DASCE 2000: 382]. B ocHoBe
Metadopuueckoro nepeHoca UEJIOBEK — BBIMBIIIJIEHHBIM TTEPCOHAX
JICKUT XapaKTEPUCTHUKA ‘TIOBEJICHUE .

Mopens UEJIOBEK - XXMBOTHOE. Cnoxuoe cimoBo greenhorn — an
inexperienced and naive person [LDCE 2006: 624] Ha3bIBaeT HEOMBITHOIO
HAWBHOTO 4esioBeka. MeTa TOHUMUYECKHI MePEeHOC B TAHHOM CIIy4ae BKJIIOYAET:
meronumudeckuii  mepenoc  YACTb TEJIA XMBOTHOI'O (horn) -
KUBOTHOE; wmetadopuueckuit mnepenoc YEJIOBEK - JXHMBOTHOE.
[TockonbKy y MOJIOABIX OCOOEH pOraroro CKOTa pora MsIKue, «3eJIEHBIEY,
npuiaraTeiabHoe green akTyanusupyeT konuentyanbHyo odnacts JKUBOTHOE u
XapaKTepUCTUKY ‘CBOMCTBO — MOJIOJIOCTh’, HA OCHOBE KOTOPOH YCTaHaBJIMBAETCS
accoIlMaTUBHAs CBS3b MO CXOACTBY C KoHIenTyalbHoU o0nacteio YEJIOBEK.

Mozens CBOMCTBO YEJIOBEKA - CBOMCTBO )XMBOTHOI'O. B
xommo3ute feather-brain — a silly or absent-minded person [LDCE 2006: 520]
npaBblii  kommoHeHT feather meToHMMHYECKM HaA3bIBA€T MTHIY — HOCHUTEIIA

MAJICHBKHX MO3TI0B, pPasMCp KOTOPLIX YYUTBIBACTCA TIPpU OCYHICCTBJICHUN
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meTaopuueckoro nepeHoca CBOMCTBO YEJIOBEKA — CBONCTBO
KNUBOTHOI'O Ha 0cHOBE XapaKTEPUCTHKHU ‘CBOMCTBO — MaJICHbKUI pa3mMep’.

Jlekcuyeckasi ~ KaTEropusi  «IOBeJAeHHMe»  MPEACTABICHA  CJIOKHBIMU
CYILLECTBUTEIbHBIMU, JIEBbIII KOMIIOHEHT KOTOPBIX BBIPAXKEH CYIECTBUTEIIbHBIM,
Ha3bIBAIOIIMM 4YacTh Teja uejoBeka (ass, fingers, head, mouth, nose), u
UCIIOJIb3YETCS 111 HOMUHAIIMY MHIUBU/A, TO €CTh HAOII0AAeTCs] METOHUMUYECKU N
nepenoc no moaenu YACTD — IIEJIOE. [ToMuMO METOHUMHYECKONH KOTHUTUBHOM
MOJENIM  TaKKe 3aJelcTByeTcss MeTadopuyeckas KOTHUTHUBHAs — MOJEIIb.
AccolMaTuBHBIE CBSI3M MO CXOJICTBY MEXK]y KOHIIEITAMHU YCTAaHABIMBAIOTCS HA
OCHOBE XapaKTEPUCTUKHU ‘CBOMCTBO’, KOTOPAsi MOKET ObITh yTOYHEHA.

Mogens CBOMCTBO UYEJIOBEKA - CBOMCTBO IIPOJYKTA
[IMTAHUS. Hanmpumep, XapakTepucTUKa ‘CBOMCTBO — CKOJIb3Kasi KOHCUCTEHUUSA
OTIPE/IETUIIO 3HAYEHHE CJI0BA, HA3bIBAIOUIETO YEIOBEKA, Y KOTOPOTro BCE OYKBAJIbHO
BbICKaJIb3bIBacT U3 pyk: butterfingers — someone who cannot hold on to things
[DASCE 2000: 61].

Mogens UEJIOBEK — IMTPOAYKT IIMTAHUSA. YenoBek, upe3BbIYAWHO
YBIICUCHHBIN 3apabaThiBaHUEM Ha Xu3Hb, Ha3BaH breadhead — a person who is
motivated by, or obsessed with, making money [LDCE 2006: 170], Buaumo, 3a
cu€T TOro, YTO MOJ CJIOBOM bread moapa3ymMeBarOTCsi CPECTBA K CYIIECTBOBAHHIO
B TIPHMHIIAIIE, TO ECTh UCIIONB3yeTcs MeTadoprueckas moaenb MATEPUAJIBHBIM
OBBEKT (AEHBI'N) — IMPOAYKT IIMTAHUA, B OocCHOBE KOTOpPONl JEKHUT
XapaKTEepUCTUKA ‘CBOMCTBO — HACYIIHOCTh . TaKKe MPOCIEKUBAECTCS AHAIOTHUSA CO
cioBom breadwinner — a person who earns a livelihood, especially one who also
supports dependents [DC].

XapakTepucTHKa ‘CBOMCTBO — IBET OIpeenia MeTagopuueckuil mepeHoc
B CEMAHTHKE KOMITO3HTa, CO3IaHHOTO [T HOMUHAIIUK Moxanuma: brown-nose — a
person who acts in grossly obsequious way [LDCE 2006: 178]. IToaxanuMcTBo B
aHTJIMACKOM SI3bIKE OKpAalI€eHO B KOPUYHEBBIM ILIBET BOEHHBIMH, CIIEHTOBBIM
BbIpaKEHUEM KOTOPBIX ABJISIETCS JAHHBIN KOMITO3UT. [Tonrekct

BOCCTAaHABIIMBAETCS W3 OOBSCHEHUS, 4YTO PabOJENCTBOBATb — BCE PABHO, YTO
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3aCyHYTh CBOM HOC B aHaJbHOE OTBEPCTHE YEIOBEKa, Y KOTOPOTO HIIYT
IOKPOBUTEIHCTBA U MPOIBMKEHNUS 110 ciryx0e [DC].

Mogens YEJIOBEK — APTE®AKT. XapakrepucTuka ‘CBOMCTBO —
CIOCOOHOCTh OecriepeOoitHO paboTaTh’ Jeria B OCHOBY MeTadOpUUYECKOTO
nepeHoca B CJIOBaX, HAa3bIBAIOMIMX ©0€3 YMOJKY OOJTAIOIEro 4YeloBeKa:
motormouth — someone who talks too much and too loudly [LDCE 2006: 1073],
ratchet-mouth — someone who talks incessantly [DASCE 2000: 336]. Ilpwm
dbopMHpOBaHUM  3HAYEHHS  MEPBOrO  KOMIIO3UTAa  TaKXKe  y4YMUTHIBAJIach
XapaKTepUCTHKAa ‘CBOMCTBO — TPOMKOCTH’. 3HAHUSA O HENPUATHOM 3aIaxe
KaHaJM3aIMOHHOTO KOJUJIGKTOPA, BEPOSITHO, OMNPESIUIN  MeTadhopuIecKyro
NpOCKIMI0 ciioBa Sewermouth — someone who uses vile language constantly
[DASCE 2000: 361], co3manHOro Jijii HOMHHAIIMKA CKBEPHOCIIOBSIIIETO YeIOBeKa.
[Ipo denoBeka ¢ HEYETKOW AMKIIMENH TOBOPST, UTO y HETrO «Kaila BO PTy», 4TO U
OOBSICHSIET HaJIU4ue MeTadopbl B CJIOBE mushmouth -
a person who speaks indistinctly [DC].

KoruutuBueii kontekecr BHEITHOCTD penpe3eHTUpOBaH CIOKHBIMH
CIIOBaMH, KOTOpPBIE MOXHO OTHECTH K JIEKCHYECKUM KATETOPHUSM «BOJIOCSHOU
MIOKPOBY», «TEJOCIOXKEHHE», «OCOObIE MPUMEThD». 3a CUeT METOHUMHYECKOU
moaenn YACTDH — IIEJIOE o6o3naudaercst yenoBek. Meradopruueckuii mepeHoc
OCHOBBIBA€TCS HAa BHEIIHEM CXOJICTBE YEJIOBEKa W JKMBOTHOTrO, apredakra,
MPUPOTHOTO OOBEKTA.

Hanpumep, nexcuyeckass KaTeropusi «BOJIOCSIHOM TOKPOB» BKJIIOYAET
CJIO’KHBIC CJIOBA, CO3JIaHHBIC ISl HOMUHAIIMK Oopoaaroro myk4uuHsl: fungus-face
— a bearded man [DASCE 2000: 154] u fuzz-face — a man with a beard [DASCE
2000: 154]. B nepBom ciyuyae B ocHOBY MeTadopudeckoit mpoekiuun YEJIOBEK —
[IPUPOJIHBIII OFBEKT jerna XapakTepuUCTHKA ‘CBOMCTBO — IMOBCEMECTHOE
pacrpocTpaHeHue’, BO BTOPOM — XapaKTepUCTHKA ‘CBOMCTBO — MATKOCTh .

Jlekcuueckasi KaTeropusl «TeJIOCI0KeHHe» BKIrovaeT ciioBo crookback — a
person whose back is hunched because of abnormal curvature of the upper spine

[TFD]. B ocHoBe meradopuyeckoro nepenoca YEJIOBEK — APTEDAKT nexut
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XapaKTepUCTHKA ‘CBOMCTBO — ¢opMa’: MOCKOJIBKY CIIMHA ropOyHa uMeeT Gopmy
Kproka (Crook).

KoMmo3ursl Jekcuueckod KaTeropuu «0co0ble NMpUMeTbD> (OpPMHUPYIOT
CBOIO CEMAHTHKY B pe3yJibTare B3auMoaeucTeust Mexay konnentamu APTEDOAKT
N YEJIOBEK, MexIy KOTOpPBIMH YCTaHABJIMBAKOTCS ACCOLMATHBHBIE CBSI3U IO
CXOJICTBY Ha OCHOBE TaKHUX XapaKTepUCTUK, KaK ‘CBOMCTBO — pelibeHOCTH’,
‘CBOMCTBO — KOJIMYECTBO , ‘CBOMCTBO — hopma’.

YenoBek co IIpamMaMy OT YIPEBOW CHIIIM MOXET ObITh Ha3BaH crater-face
unu pizza-face — a person with acne or many acne scars [DASCE 2000: 314].
Metadopa B nepBoM nmpuMepe OOBACHIETCSA TEM, UYTO TOCJI€ YTPEBOM CHIITU MOTYT
OCTaBaThCsl YrayOJieHWs B KOXHU MOAOOHO YIiayOJeHWIO ByJKaHa — Kparepy.
Meradoprueckuii TEpeHOC B CEMAHTHUKE BTOPOrOo  CJIOBa  OOBSCHSETCA
Pa3HOPOJIHOCTBIO CTPYKTYPBI KOXKH, MEpeOOoJIeBIIeH akHE, BHEIIHE MOXO0XEH Ha
Pa3HOPOJIHYI0 HAUMHKY NHUIIBL. B 000MX cilydasx KOHIENTyalbHOE CXOJCTBO
YCTaHAaBJIMBAETCA HAa OCHOBE XapaKTEPUCTUKH ‘CBOMCTBO — penbedHocTs’. B
cmokHoM cioBe four-eyes — a person who wears glasses [COED 2006: 561]
KOMIIOHEHT fOUr yka3bpIBaeT Ha KOJUYECTBO TJIa3 OYKAPHKa, ¥ TIOITOMY KOMIIOHCHT
eyeS He TOJIbKO METOHMMHUYECKM HAa3bIBA€T YEJIOBEKa, HO U, C YYETOM
KOHIICTITYQJIbHOW XapaKTEPUCTHUKU ‘CBOMCTBO — KOJUYECTBO , MeTaopudecku
Ha3bIBAET OYKHM, KOTOpPbIE OH HOCUT. {7l denmoBeka, HOCSIIEro OpeKeThbl, ObLIO
co3maHo cioBo tinsel-teeth — a nickname for someone who wears dental braces
[DASCE 2000: 434]. JleBwlii kommoHeHT cioBa tinsel—teeth mperepmen
metadopuueckuii nepeHoc APTEDAKT (opromoHTHYeCKHE KOHCTPYKIIMM) —
APTE®AKT (mpeamer nekopa), B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT XapaKTepUCTHKA
‘CBOMCTBO — (hopma’.

Kornutusaoit konTeketr CTATYC akryanusupyercsl CIOXKHBIMHA CJIOBaMH,
KOTOPbIE MOXHO OTHECTH K JIEKCUYECKHM KaTErOpHsIM «CHTYaTUBHBIN CTaTyCy,
«couuanbHasl poJiby, «MPodeCcCUOHANBHBIA CTATYC», «MEKIUYHOCTHBIA CTaTyC».
MeTOHMMHYECKHI TEPEHOC B CEMAHTUKE TAaKUX CJOB OCYILIECTBIAETCA IIO

mozensm YHACTD — HEJIOE u YACTB1 — YACTDB2. Meradopuueckast mpoeKuus
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3aMMCTBYET XapaKTePUCTUKU ‘CBOMCTBO’, ‘Ha3HaueHWe © ‘0COOCHHOCTHU
comepkanusi’ u3 KoHuentyalbHbix obnacteit MATEPUAJI (CYBCTAHLMA),
APTE®AKT, 3ABOJIEBAHUE, XKMBOTHOE, BOXECTBEHHOE
CYILIECTBO.

Hanpumep, npu ¢opMmupoBanun ceMaHTHKH ciioBa rubberneck — a tourist
[DASCE 2000: 457], koTtopoe OTHOCHUTCI K JICKCHYECKOM KATCTOpUHU
«CUTYaTHBHBIN CTATYC», aCCOLIMATUBHAS CBA3b MO CXOJICTBY YCTAHABIMBAETCS Ha
OCHOBE XapaKTEpUCTHUK ‘CBOMCTBO — H3HOCOCTOMKOCTH® M ‘CBOMCTBO —
anacTUUYHOCTh” Mexay KonrnentoM MATEPUAJI u konuentom YEJIOBEK:
TYPUCT, OCMaTpuBas JOCTONMPUMEYATEILHOCTH, KPYTUT TOJIOBOM HA MPOTSKEHUU
JIOJITOTO BPEMEHH, OT YErO BIIOJIHE MOXET YCTaTh IIes, W JJIsl Yero €d Hy»KHa
0o0JIbIIast «U3HOCOCTOUKOCTHY.

Jlekcudeckasi KaTeropusi «CONHAJBHASI POJb» IMPEIACTABICHA CJIOBaMU
tenderfoot u spearhead. B xommo3sute tenderfoot — a newcomer or novice [LDCE
2006: 1484] nepseiii KOMIIOHEHT UMeeT 3HadeHue “‘soft or delicate in substance;
not hard or tough” [DC]. Takum oOpa3om, XapaKTepuCTHUKa ‘CBOWCTBO — MSTKOCTh’
cTaja onpeensonieit xapakrepuctukon metadopudeckoro nepenoca YEJIOBEK
— CYBCTAHIIMS B cnoBe, Ha3pIBalOIEM HOBHYKA, HEOIBITHOI'O CIieluaancTa. B
ocHoBe Mmetadopuyeckoro nepeHoca YEJIOBEK — APTE®AKT B cemanTHke
CJIOBA, HA3bIBAOIIIECTO YEJIOBEKA/TPYIIY JIMII, BO3MIABIIAIONIMX aTaky — Spearhead
— an individual or group leading an attack [LDCE 2006: 1384], nexut
KOHIIENTyaJIbHasl XapaKTepUCTUKA ‘Ha3HAYeHUE’ .

Hamie 3Hanme o ToMm, 4TO Ha HOrax MOTYT OOpPa30BLIBATHCS MO30JIM U
BOJIIBIPH  JIETJIO B OCHOBY MeTadopuueckoro mnepenoca UYEJIOBEK -
3ABOJIEBAHUME B crnoxuom crose blisterfoot — someone who walks a lot: a
police patrol officer, a soldier [DASCE 2000: 36] mexkcuueckoii KaTe€rOpHH
«npodeccuoHaANBHBIA €TATYC». JlaHHBIA NEPEHOC OTHECEH HaMHM K paspsay
MeTaOpUUECKUX, & HE METOHUMHYECKUX, B CHUJy TOTO, YTO CYIIECTBYET JIUIIb

BCPOATHOCTb, a HC 0053aTEILHOCTE BO3HUKHOBEHUS BOJIIBIPpA 'y HYCJIOBCKA,
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KOTOPBI MHOTO XOAWT TEMKOM. B OCHOBE TepeHoca JIeKHUT XapaKTEPUCTHKA
‘CBOMCTBO — YTOJIIIEHUE KOXH .

OcHoBy MeTadopudeckoro mnepeHoca B ciose dogface — an infantry soldier
[DASCE 2000: 113], Ha3bIBaromeM coJiaTa-IeXOTUHIIA Ieprojga Bropoi
MHUPOBON BOWHBI, MOXHO OOHApyKUTh B BOCIOMHHAHHUSAX BeTepaHa Dwuiumna
Jleseka (Phillip Leveque), KOTOpbIi ycMaTpuBaceT s MPHUMH MTPOUCXOXKICHHUS
JTAaHHOT'O KOMITO3UTA: BO-TIEPBBIX, COJIIATHI KWIJIM B IIOXOAHBIX MmajaTkax (pup tent);
BO-BTOPBIX MX ITOCTOSIHHO «IpECCHpOBajm» moao0Ho cobakam (“We were treated
like dogs in training”); B-TpeTbUX, COJNJATHI HOCHIM HWACHTH()HUKAIIMOHHBIC
coiparckue xkeToHbl (dOg tags); B-4eTBEpPTHIX, YCIOBHS OBUIM TaKOBBI, YTO
OOJBIIYIO0 YaCTh BPEMEHU BOCHHOCTYXKAIIUE ObLIN TPSA3HBIC, 3aMEP3IIIHUE U MOKPBIE
MOI00HO OXOTHHYBUM COOakaM, K TOMY K€ UM OTJAaBAINCh MPHUKA3bl TPOMKHM
KOMaHJHBIM T'0JIOCOM, KaK OTHaroTCs mpukasbl cobakam [89infdivww?2]. Takum
obpazom, metadopudeckuii nepenoc YEJIOBEK — )KXUBOTHOE ocHoBbIBaeTCs

Ha XapaKTEePUCTUKE ‘OCOOCHHOCTH COJIEPKAHUS .

JIekCMYeCKyl0 KaTEropui0 «MEKJIMYHOCTHBIA CTATYC» TNPEACTABISIOT
cioBa godhead u big cheese.

Hamum penurno3Heie BepoBaHMs, OCHOBAaHHBIE HAa CyLIECTBOBaHWMU bora,
CTOSIIIIETO HAaJ MHUPOM U YIPABISIOMIETO UM, OOBICHSIIOT MeTahOpUUECKHt
nepenoc o moaenu YEJIOBEK — BOXKECTBEHHOE CYIIECTBO B cemanTuke
cioxknoro cioBa godhead — an adored or influential person [LDCE 2006: 610].
AcCCOIIMaTUBHBIC CBS3U MO CXOJCTBY YCTAHABJIMBAIOTCS 3a CUET KOHIIENTYaJIbHOM
XapaKTEPUCTUKH ‘CBOMCTBO — ABTOPUTETHOCTH .

Crnoxnoe cioBo big cheese — an important person [COED 2006: 131]
CO3JaHO JUIsi HOMHHALMM Ba)XXHOTO 4YeNoBeKa, Oocca. JlaHHOe 3HaueHHUE Y
KOMIIO3UTa MOSIBUIIOCH B 20 BEKE M CBA3aHO C HM3rOTOBJIEHUMEM OTPOMHOIO KoJjieca
ceipa. B Teuenue Hemenu cwip ObUT BhicTaBieH Ha BbicTaBke "National Dairy
Show” B Uukaro, a 3aTeM LEpPEeMOHHMAIBHO pa3pe3aH mnpesupeHToM Tadrom u
JPYTUMHU  BBICOKOTMOCTaBIeHHBIMU roCcTsMU [TIFI]. Takum o6pa3zom, MOXKHO

TrOBOPUTh O MeTahTOHUMUYECKOM IEepEeHOCE IMpU O00pa3oBaHUU CEMaHTHKU
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cioxkHoro cioBa big cheese: meronummueckas monens YACTBI (apredakr B
pamkax ompeaeneHHoro coobits) — YACTDB2 (demoBek B paMKax OINpeaesIeHHOTO
coObITHs), MeTtadopuueckast moaeiasr UEJIOBEK — YEJIOBEK (uenoBek B paMkax
OTIpEIENIEHHOTO COOBITHSA). B OCHOBE MEXKOHIENTYadIbHOW aCCOLMATUBHOMN CBSI3U

I10 CMCXKHOCTH  JICKKHT  XApaKTCPHUCTHKA ‘yacTb _ cOOBITHSA’ ) B OCHOBC

aCCOLMATUBHOM CBSI3U IO CXOACTBY — ‘CBOMCTBO — OOJIbIIIAsl BEIMYMHA .

CnoBa, B (hopMHpOBaHHM CEMAaHTHUKU KOTOPBIX Y4acTBYeT MeTa(opuuecKas
mojenb YEJIOBEK — DKCKPEMEHTDI — pisshead — a wretched and disgusting
person [DASCE 2000: 312] u poohead — an obnoxious person [DASCE 2000:
318], He mpuHAANIEKAT HU K OJHOW JIGKCHYECKON KAaTErOpHH, a JIUIIb TepPelatoT
oO1iee BMEUYATIEHUE TOBOPSIIETO O COOECEAHMKE — HENPHUSTHOM YEJIOBEKE.
XapakTepucTuka  ‘CBOMCTBO  —  OTBPATUTENBHOCTH CTajla  OCHOBOWM
MeTaOpUYECKOT0 IMEepPeHOca B JAHHBIX KOMIIO3UTaX, MOCKOJBKY YEJIOBEUECKHE
DKCKPEMEHTBI BBI3BIBAIOT OTPULATENBHBIEC ACCOL[MALMY B HAILIEM CO3HAHUU.

Takum 00pa3zoM, MOKHO CHENATh BBIBOJI, YTO METAPTOHUMHUYECKUH MTEPEHOC
B CEMAHTUKE CJIOKHBIX CJIOB, Ha3bIBAIOIIMX YEJIOBEKA, MPOUCXOAUT 3a CYET
B3aMMOJICUCTBUS METOHUMHUYECKMX U MeTadopuueckux Mmojeneil. Ananuz
(dakTHyeckoro marepuana IMoKa3aj, YTO Cpeid METOHMMUYECKUX MOJEIEH,
YYacTBYIOIIMX B METaQTOHMMHUYECKUX TMPOCKIUSAX, MOKHO BBIIEIUTH MOJEINb
YACTD (opran uenoseueckoro tena) — LHEJIOE (uenosex) u UACTb1 (apredakt
B pamkax ompeaeneHHoro coobitusg) — YACTDB2 (4emoBek B pamkax
OINPEIEICHHOTO0 COOBITUSI), B OCHOBE KOTOPBIX JEXKAT XapaKTEPUCTUKH ‘4aCTh
Tena’ W ‘dactb coObiTua’. Cpeau 001acTe-UCTOYHUKOB MeTadopHUeCKUX
Mojeseit 6bu1 oOHapykeHbl KoHuentyansHbie oonactu: [IPOAYKT ITUTAHMA,
AHATOMHNYECKAS COCTABJAIOIAA TEJIA YEJIOBEKA/KNBOTHOIO,
APTE®AKT, ITPUPOAHOE ABJIEHUE, BOXECTBEHHOE CYIIECTBO,
BBIMBIIITEHHBIN I[TEPCOHAX, 3ABOJIEBAHUE, MATEPHAIJI
(CYBCTAHLMA), DODKCKPEMEHTBI. OcHoBanriem MetaopruuecKux MPOEKIUi
CTalli  KOHUENTYAJIbHBIE  XapaKTEPUCTHUKHU ‘CBOMCTBO’, ‘Ha3HayeHue’,

‘0COOEHHOCTH COJIEPIKAHUS .
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CrnoBa, o0Opa3oBaHHBIE MO METAQTOHUMUYECKUM KOTHUTHUBHBIM MOJIEIISIM,
ABJSIFOTCS  WICHAMH  JICKCHUYECKMX KAaTeTOPUU  «XapakTep», «IOBEICHUEY,
«UHTEIJUVICKTYyaJIbHbIE CIIOCOOHOCTH», «TEJOCIOKEHUE», «OCOObIE MPUMETHDY,
«BOJIOCSIHOW ~ TOKPOB»,  «CUTYaTUBHBIM  CTaTryc»,  «COLMAIIbHAs  POJIbY,
«1po¢hecCUOHANBHBIN CTATYC)», «KMEKINYHOCTHBINA CTaTYyC».

PaccmoTpeB nexkcrueckrne KaTeropud JIBYXKOMIIOHEHTHBIX CIIOKHBIX CIIOB,
OOBEKTHBUPYIOIMUX KOTHUTHBHBIE KOHTEKCTHI KOHIICTITYaJIhbHO-TEMAaTHUECKON
oonactu YEJIOBEK, nepeiiem k ciioBaM, KOTOpbI€ PENPE3CHTUPYIOT 3HAHUS 00

aptedakTax.

3. Kareropusanmus, cyOKaTeropu3anus 1 olleHOYHAs1 KATeropu3auus
MOCPEACTBOM IBYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOKHBIX CJIOB, 00 beKTUBHPYIOIIUX
3HaHHus 00 apTedaKTax
3.1. MopaenupoBanue 3HaHuil 00 apTedakTax, penpe3eHTUPOBAHHBIX
JABYXKOMIIOHEHTHBIMHU CJIOKHBIMH CJI0BAMH, CO3IAHHBIMH 10
NPONO3UIIHOHAIBHBIM MOJIEJISAM

[Ipomo3unmonanbHass MOJENh TaKXE Y4acTBYeT B  (OPMHUPOBAHHH
CEMAHTUKH JBYXKOMIIOHEHTHBIX CIJIOKHBIX CJIOB, HOMHHHUPYIOIUX apTehaKkThl —
pE3yNbTAThHI IIeJICHANIPABICHHON YEIOBEUECKON e TETHHOCTH.

3a oHOMacHOJIOTHYECKUM 0a3ucom Takux ciioB ctouT kKoHnent OBJECT wnm
konuent PLACE. Konmentet OBJECT, OBJECTZ2, QUALITY, ACTOR,
MANNER, GOAL, SUBSTANCE, TIME, PLACE Bepbanu3upoBaHHbIC
KOMITOHEHTaMH, 32 KOTOPBIMH CTOSIT OHOMACHOJIOTHYECKHAE TPHU3HAKHA, YTOUHSIOT
KOHIICTITHI, pacCMaTpUBaeMbIe Kak OHOMACHOJIOTUYECKHUE O0Aa3UCHI, UTO OMPEeIseT
MpOIeCCHl  KaTeropu3alMk W cyOkareropm3anud. B xome  mporecca
KOHIICTITYJIbHOU JepUBAIUU MEXTY KOHIICTITOM, CTOSIIIIAM 3a
OHOMAaCHOJIOTHIECKUM 6azucom u KOHIICTITOM, CTOSIIIIUMH 3a
OHOMACHOJIOTHYCCKAM TPU3HAKOM, 3a CYET MpeauKara, BBIBEJICHHOTO IyTEM
uH(pEpeHINY, yCTAaHABIMBACTCS JIOTUYECKAsl CBS3b, CBS3BIBAIOIINE KOHIICTITHI B

€IMHYI0 IPONO3ULMOHAIBHYIO CTPYKTYpY. IIpoBeneHHOE necnenoBanue nokasasio,
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gyto koHmentel OBJECT w PLACE 3anmeiicTBoBaHBI B IEJIOM  Dsijie
MIPOTIO3UIIMOHATILHBIX CTPYKTYP, OMPEACIISIONNX CEMAHTUKY JBYXKOMITOHEHTHBIX
cJIoKHBIX ciaoB, a umenno. OBJECT — BE USED FOR — GOAL, OBJECT - BE
MADE FROM - OBJECT2/SUBSTANCE, QUALITY - BELONG TO -
OBJECT, OBJECT — BE USED — MANNER, OBJECT — BE OPER — PLACE,
OBJECT1 — BE PART OF — OBJECT2, OBJECT1 — BE — OBJECT2, OBJECT1
— CONTAIN — OBJECT2, OBJECT1 - BE LIKE — OBJECT2, OBJECT — BE
USED - TIME, PLACE — BE USED FOR — GOAL, QUALITY — BELONG TO —
PLACE, PLACE - BE USED BY — ACTOR, PLACE — CONTAIN — OBJECT,
PLACE — BE USED — TIME.

CnoxxHble CJIOBa, dbopmupytomme CBOIO CEMaHTHUKY o
MPOMO3UIIMOHANILHBIM ~ MOJIENIAM,  TepenaBas  3HaHue o0  apredakrax,
penpe3eHTUpytoT  KorHuTUBHbIe  KOHTeKCThl  I[IPEJIMETBI ~ OBMXOJIA,
[MPEAMETHI [TOTPEBJIEHN A, [IOCTPOMKH (COOPYXEHUA),
TPAHCIIOPT, TIIPEAMETBI  OJEXIbl (ObYBb)  konmenryaabHO-
tematuueckor obmactu APTED®AKT. Kounnentyansnas o6nactes [TPEJIMETDI
OBUXOJIA akTyanu3upyercs CIOXKHBIMH CJIOBaMU, (POPMUPYIOIIUMU CBOIO
CEMAHTUKY C y4€ToM Oouibllield YacThu OO0O3HAYEHHBIX B HACTOSIIEM Maparpade
npono3unvii. JlaHHbIE KOMITO3UTHI SBJISIOTCS YJE€HAMH TaKUX JIEKCHUYECKHX
KaTeTOPHiA, KaK: «KyXOHHAs M CTOJIOBAs yTBaph», «MeOeib, IPEAMETHI HHTEPhEpa,
JIOMAIITHAA TEKCTHIIbY, «3JICKTPOHHBIC YCTPONUCTBA», KMHCTPYMEHTBI», «OPYKHEH,
«CTIOPTUBHO-UTPOBOM WHBEHTAPb», «EMKOCTH I XPaHCHUS», «IeYaTHas
TIPOTYKITHS.

Jlexcuueckasi KaTeropusi «KYXOHHAsi W CTOJIOBasi YTBapb» BKJIIOYACT
JIByXKOMITOHCHTHBIE CJIOXKHBIC CIIOBa, TIepefaroie 3HaHUS O TMOoCylde U
MPUCTIOCOOJICHUSIX, TIPEIHA3HAUCHHBIX JIJIsl PUTOTOBIICHUS, XpaHEHUS U TIepeHoca

NPOAYKTOB mHTaHus. Takue cioBa (HOPMHUPYIOT CBOIO CEMAHTHUKY 10
npono3utinoHanbHbeIM Mojiesisim OBJECT — BE USED FOR — GOAL u QUALITY
— BELONG TO - OBJECT.
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Hanpumep, nponosunnonanshas crpykrypa OBJECT — BE USED FOR —
GOAL o0benuHsIeT TPYNIy CIOXHBIX CIIOB, 00pa3oBaHHBIX 1Mo MojeinsiM N+N,
N+Ver, N+Ner, V+Ver, V+N, Ger.+N. PaccmoTpum, kak dhopMupyeTcs: JaHHas
KOTHUTHBHAS MOJIENb HAa TPUMEPE CIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, BXOMSIIAX B
JIEKCUYECKYI0 KaTEropui0 «KyXOHHass M cTojioBass yTBapb». ClioBapHBIE
nebuHUIMK HEKOTOPBIX U3 HEX: cheesecloth — thin cotton cloth used for putting
around some kinds of cheeses, and sometimes for making clothes [LDCE 2006:
253]; egg-timer — a small glass container with sand in it that runs from one part to
the other in about three or five minutes, used for measuring the time it takes to boil
an egg [LDCE 2006: 504]; feeding-bottle — a plastic bottle used for giving milk to
a baby or young animal [LDCE 2006: 581]°. B cuoxnoM cioBe egg-timer
KOMIIOHEHT €((J MCITOIb3yeTCsI METOHUMUYECKH, TOCKOJIbKY TaliMep MCIOJIb3YETCS
HE JUIs SWI, a JJIi OTCUUTHIBAHUA BpPEMEHH, HEOOXOJUMOTro JJId HX
NPUTOTOBJICHUS. TemM He MeHee, CIOBapHbIe JNe(PUHUIIMU TO3BOJIIOT BBHISBUTH
obriee ciaoBooOpa3oBaTeNbHOE 3HaueHne something (cloth, timer, bottle) used for
some goal (cheese, egg, feeding), 3a nmepBbIM apryMeHTOM KOTOPO# CTOMT KOHIICTIT
OBJECT, 3a BropeiMm — GOAL. CBs3bIBaOTCS 3TH KOHIICTITHI TPH TTOMOIIH
atomapHoro npenukata BE OPER B eauHyr0 mpono3uiiMOHANIBHYIO CTPYKTYPY
OBJECT — BE USED FOR — GOAL. Konnent GOAL 103BOJIIET YTOYHHUTH
Ha3HayeHue apredakTa, KOTOPhI MOXET ObITh CO3/laH, YTOOBI: OCYIIECTBIISITh
Kakoe-nmubo feiicTBue ¢ npodykmom numanusn. breadbasket, cheesecloth,
cheeseboard, eggcup, egg-timer, lunchbox, stockpot, teacup, teapot, teaspoon;
ocywecmenams onpedeyieHnoe oeiicmeue ¢ apmeghaxmom: cookware.

Komrmo3ur, Ha3pIBaromuii KEpaMHUeCKyt0, TIWHAHYIO TOCydy, (GopmMupyet
cBoro ceManTuky 1o mojieau QUALITY — BELONG TO — OBJECT, rae koHuent
QUALITY yka3plBaeT Ha Kauecmeo mamepuana, u3 KOMOpo2o COeNaH

apmegaxm: stoneware (TBépjas, Kak KAMEHb).

> B Tekcte MMPEACTaBJIICHBI TOJIBKO TpU I[C(l)I/IHI/II_[I/II/I, HO 34€Ch KU AaJjicc I[C(I)I/IHI/ILII/II/I CJIOB,
CEMaHTHUKa KOTOPBIX q)OpMI/IpyeTCSI o IMpPOIMO3WIUOHAIBHBIM KOTHUTHBHBIM MOJCIIAM,

npencrasieHsl B [Ipunoxxenun 2.
151



Jlekcudeckasi Kareropus «medesb, MpeAMeThbl HHTepbepa, JAOMAaITHHIi
TEKCTHJIb npe/CTaBICHA CIIOBAMH, o0pa3oBaHHBIMHU 1o pany
MIPOTO3UITMOHATBHBIX MOJICTICH.

B ToM ciydae, Korma B OCHOBE CEMAaHTHUKH CJIOB, HA3BIBAIOIIMX MeEOEIb,
IpeIMEThI UHTEPhEpa U JTOMAITHUNA TeKCTUIIb, JIS)KHUT MPOIIO3UIIMOHAIbHAS MOJICTTh
OBJECT — BE USED FOR — GOAL, konment GOAL mno3BojsieT yTOYHUTH
Ha3zHaueHUe apredakTa, KOTOPHIA MOXKET OBITh CO3/aH, YTOOBI: OCYIIECTBIISTH
Kakoe-110o ericTBre: ¢ npedmemom obuxooa. bedspread, bookshelf, candlestick,
pillowcase; ¢ odeacooii/odyswio: coatstand; ¢ uacmoro mena: footstool; 6opomuca
¢ snenenuem npupoosl. firescreen; ocywecmenasms onpeoenennoe oeiicmeue c
apmegaxmom. washstand;

[Tponozurmonansraas moaens QUALITY — BELONG TO — OBJECT nexut
B OCHOBE (DOPMHpOBAHHS CEMAHTHKH KOMIIO3UTOB, TMOCTPOSHHBIX TI0 MOJEISM
Adj.+N, Num.+N, Num.+Ver. Takue CII0KHBIC CIIOBa OOHAPYKUBAIOT CIACAYIOIIHE
cioBapubie neurnnuu. Whiteboard — a large board with a white smooth surface
that you can write on, used, for example, in rooms where classes are taught [LDCE
2006: 1882]; highchair — a special tall chair that a young child sits in to eat [LDCE
2006: 755]; sideboard — a long low piece of furniture usually in a dining room,
used for storing plates, glasses etc. [LDCE 2006: 1532]. Jlns Bcex ciioB
XapaKTepHO €IMHOE CIIOBOOOpa3oBareiabHOe 3HadeHue something (chair, board)
that has a definite quality (white, high, side), xotopoe cooTHOCHTCS C
npono3uiionaigbHor cTpykTypoir  QUALITY — BELONG TO - OBJECT.
Konnent QUALITY Moxker yka3wslBaTh Ha: ueem apmeghakma. Whiteboard;
zabapumel  apmeghakma.  highchair;  mecmononoxncenue  apmeghaxma
omuocumenvro opyzozo oovexkma. headboard, sideboard.

Cnoxnoe caoBo doormat — a piece of material inside or outside a door for
you to clean vyour shoes on [LDCE 2006: 465] o0pa3oBano 110
npono3uninonansHoir moaemu OBJECT — BE OPER — PLACE, rae xonuent

PLACE yTo4Hs€T MECTO MCIIOIb30BaHUS PEMETA: Y BXOAHOU JBEPH.

152



Jlexcuueckasi KaTeropusi «HHCTPYMEHTbD» BKJIIOYACT CJOKHBIE CIIOBA,
HA3BIBAIOIIME TMPEAMETHI, OpYAUs, YCTPOMCTBA, MAIMHBI, IPUCIIOCOOICHUS,
UCIIOJIb3yEeMbI€ NIl BO3JCUCTBUS HAa OOBEKT: €r0 U3MEHEHMS WM U3MEpPEHHUs B
HesIX MOCTHKEeHHs mojiesHoro 3ddekxra [bCI]. B Hacrosmem ucciaenoBaHun K
WHCTPYMEHTAM MbI TaKX€ OTHOCHM pa3U4Hble OCBETUTENIbHbIC MPUOOPHI,
MOCKOJIbKY OHM HallpaBlieHbl Ha MpeoOpa3oBaHUe (OCBEIEHHE) MPOCTPaHCTBA
BOKpYT ce0sl.

CrosxHbIe CJI0Ba, HA3bIBAIOIME MAIIUMHBI U OPYAUs, MPETHA3SHAUYCHHbIC IS
BEJICHUS KAKUX-JTHMOO0 padoT, (POpMHUPYIOT CBOIO CEMAHTUKY 10 CIEIyIOIUM
MIPOTIO3UIIMOHATIEHBIM MOICTISIM:

CnoBa, Ha3pIBalOIIME HMHCTPYMEHTHI, MOTYT OOpa30BBIBATHCA  I1O
npornosunronansHoit Monenu OBJECT — BE USED FOR — GOAL. Ilpu stom
KOHILIENT GOAL, pemnpe3eHTUpYyEeMbIii  KOMIIOHEHTOM,  CTOSIIIMM 3@
OHOMAaCHOJIOTHYECKUM TPU3HAKOM, TMO3BOJIIET YTOUYHUTh Ha3HaueHue apredaxra,
KOTOPBIM MOKET OBITh CO3/aH, YTOOBI OCYIIECTBIATH KaKOe-IHUOO JEUCTBUE: €
npeomemom  obuxooa. dishcloth, dishpan, dishrag, dishwasher; ¢
ooexcooit/odysvio. clothesline, shoehorn; ¢ mamepuanom anmponozennozo
xapaxkmepa: paintbrush, paperclip; ¢ pacmenuem: nutcracker; ¢ uacmoro mena:
facecloth, hairdryer, hairpin, toothbrush, toothpick; ¢ 2remenmamu/uacmamu
opyzozo apmegaxma: pocketknife (amemeHT omekAbl/CyMKH); apTedakT MOXKET
ObITh. Hanpaeéien Ha 00pbOy ¢ sA61eHuem  npupoost. Snowblower;
Hanpaenen na o6opvoy c ncusomnoim. flypaper, flyswatter, mousetrap, mothball;
HanpaeieH Ha eocnpouszeedeHue IPgexkma, npou3zeO0UMO20 NPUPOOHBIM
oovekmom: sunlamp; Konnenr GOAL Takke MOXeT mnepeaaBaTh WHGOPMAIIHIO
00: ocywmecmenenuu onpedenennozo oeucmeus c apmeghaxmom: searchlight,
stopwatch, typewriter, washbasin, washcloth, washtub.

Cnoxnoe cioBo sandpaper — strong paper covered on one side with sand or
a similar substance, used for rubbing wood in order to make the surface smooth
[LDCE 2006: 1455] oo6pasosano mo mozenu OBJECT1 — BE MADE OF -

OBJECT2/SUBSTANCE.  Koument  OBJECT2/SUBSTANCE  mnepenaer
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uHPOpMAIIMI0O O TOM, UTO apTedakT CACNAH U3 Mamepuana HnpUupooHozo
HPOUCXO0IHCOCHUA .

[Tponozumms QUALITY — BELONG TO — OBJECT onpeaensier 3HaueHue
ciosa floodlight — a broad intense beam of artificial light, esp. as used in the
theatre or to illuminate the exterior of buildings [DC]. Konmenr QUALITY B
JaHHOM ciy4yae yKasbiBacT Ha 2abapumwt apmegaxma: floodlight (marormmii
HIMPOKYIO MOJOCKY CBETA).

[Tponozummss OBJECT — BE USED - MANNER nexutr B ocHOBe
CEMaHTUKH CIOXHBIX OB cTpyKTypHbIX Mozaeneir N+N, V+N, V+Ver, a umenno:
blow-dryer — an electric machine that blows hot air onto your hair in order to dry it
[LDCE 2006: 152] u handloom — a small machine for weaving by hand [LDCE
2006: 735], xoTopwrie OOHApPYKMBAIOT 00IEe CIOBOOOPA30BATEIHLHOE 3HAYCHUE
something (dryer, loom) which is operated in some manner (with hot air, by hand),
cootHocumoe ¢ mpomnosunuer OBJECT — BE USED — MANNER. Konnenr
MANNER nepenaer undopmanuio o TOM, MOCPEACTBOM YEro NPHUBOJIUTCA B
neiicreue apredakt: mpu nomowyu uwacmu mena. handloom, handsaw; uepes
oeiicmeue. blow-dryer, blowlamp, blowtorch.

Crnoxnoe cioBo penlight — an electric light that you can carry in your hand
and that is almost as small as a pen [LDCE 2006: 1216] dopmupyer cBorO
ceMaHTUKy 3a cu€t mnpono3urmonanbHoii momenn OBJECT1 — BE LIKE -
OBJECT2. Konnienitr OBJECT?2 yTouHSsIET, 4TO CXOJICTBO MEXIY IBYMS OOBEKTaMHU
B JJAHHOM CJIydae yCTaHaBIIMBAETCS HA OCHOBE pazmepa.

[TponosurmonansHas moaens OBJECT — BE USED — TIME 3azeiictBoBana
B (hopmupoBanuu cemantuku ciosa nNightlight — a small electric light that you put
in a child's room at night [LDCE 2006: 1110]. Kouumentr TIME naer
NPEJICTABICHUE O 6PEeMEHU CYMOK VCTIONb30BaHus apTedakra.

Jlexcuueckasi KaTeropus «OpyzKHe» TPECTaBICHA CIOBaMHU, CO3JaHHBIMHU
JUISI HOMHWHAIIMU YCTPOWCTB, TPEIAMETOB M CPEJCTB, MPETHA3HAYCHHBIX IS

HarnmaaCcHuA WJINW 3alllMThl, BCACHUA BOMHBI WJIM OXOTHI. KOMHO3I/ITI>I, BXOOAIIUEC B
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JTaHHYIO0 JICKCUYECKYIO0 KaTeropuio, (OPMHUPYIOT CBOM 3HAYCHHS TI0 YETHIPEM
IIPOTIO3UITMOHATBHBIM MOJICIISIM.

B cnoxnbIX cioBax, o6pazoBannbix o moaenun OBJECT — BE USED FOR
— GOAL, xkonnenitr GOAL, penpe3eHTHpOBaHHBIHN JIEBBIM KOMIIOHEHTOM CJI0’KHOTO
CIIOBa, TO3BOJISET YTOYHUTH Ha3HaueHWe apredakTa, KOTOPHIH MOXKET OBIThH
CO3JIaH, YTOOBI OCYIIECTBIIATh Kakoe-I1u00 JeHCTBHUE: ¢ pacmenuem:. peashooter;
MOXXeT OBITh  HampaBJIeH: Ha  00pbOy c ncueomnuovim.  birdshot;, na
socnpouseedenue Ipghexma, npouszeoo0umozo npupoouvim oovexkmom:. firebomb.

B cmydae, korga ciioBa, Ha3BIBAIOIIME OPYXKHE, 0Opa30BaHBI MO MOJEIH
QUALITY — BELONG TO — OBJECT, konment QUALITY MoXeT yka3bIBaTh
Ha: ¢hopmy apmegpaxkma. broadsword; cabapumer apmegaxma: longbow;
Koiuuecmeo cocmaenaowux yacmei apmeghaxkma: six-shooter.

Cnoxnoe cimoBo landmine — a bomb hidden in the ground that explodes
when someone walks or drives over it [LDCE 2006: 902] o6pa3oBaHo 10 MOAEIH
OBJECT - BE OPER - PLACE. Konment PLACE yrouHseT MecTo
UCrob30Banus apredaxra — B 3emie (landmile).

[TponozurmonansHas monens OBJECT — BE USED — TIME 3azeiictBoBana
B (hopMupoBanuu 3HaueHus cioBa nightstick — a short thick stick carried as a
weapon by police officers [LDCE 2006: 1110]. So called, because it was carried on
night patrols [DC]. Konnent TIME B maHHOM citydae nepenaeT WHGOPMAIUIO O
BpeMEHH CYTOK HCIIOJIb30BaHMs apTedaKTa.

Jlekcuueckasi KaTeropusi «€MKOCTH JIJIsl XPaHEHHWs» BKIIIOYACT CJIOXHBIC
CJIOBA, CO3JIJaHHBIC JJI1 HOMHHAIIMH KOPOOOK, KOHTCHHEPOB, IMaKETOB, YIIAKOBOK U
poYero, MpeIHA3HAYCHHBIX I XpaHCHHWS W TIEPEHOCa OOBEKTOB PEaIbHOTO
mupa. CIIO)KHBIC CJIOBa TaKOTO poaa 00pasyroTcs Mo TPEM MPOMO3UITHOHATBHBIM
MOJICTISIM.,

ITponosunmonansuass moaens — OBJECTI — CONTAIN — OBJECT2
y4acTByeT B (OPMUPOBAHUM CEMAHTUKH CJIOB CTpyKTypHOM Momenu N+N.
PaccMOTprUM HEKOTOpPBIC TPUMEPBI CO CIOBAPHBIMHU AeduHuIsIMH: paintbox — a

small box containing dry paint that you mix with water [LDCE 2006: 1187];
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sandbag — a bag filled with sand, used for protection against floods, explosions etc.
[LDCE 2006: 1454]; wage-packet — an envelope that contains your wages [LDCE
2006: 1848] MoruBupymomuye CYKIACHHS PACCMOTPEHHBIX CIIOB OIPEACIAIOT
clioBooOpa3oBarenbHoe 3HadeHwe something (box, bag, packet) which contains
something (paint, sand, wage), KOTOpoe COOTHOCHUTCS C IPOIO3UIHOHAILHOM
ctpykrypoir OBJECTI1 — CONTAIN — OBJECT?2, rae OBJECT?2 yTtounsier, 4to
HAaXOJIUTCA BHYTpU apredakta, a WMEHHO. .Mamepuail HnPUpPoOHO2o
npoucxoxcoenusn. sandbag, sandbox, sandpit;, mamepuan ammponozennozo
npoucxoxcoenus’. Paintbox; opyzoe. matchbox, wagepacket.

Konnenrr GOAL npono3urmonansaoi moaenu OBJECT — BE USED FOR —
GOAL B ciuywae e€ yuactus B (OPMUpPOBAHMUM 3HAUCHUS KOMIIO3UTOB,
HA3bIBAIOIMX EMKOCTH [JII XpaHEHHWs, IIO3BOJISIET YTOYHUTh Ha3HAYCHUE
apredakTa, KOTOPBI MOXET OBITh CO37aH, YTOOBI OCYHIECTBIISTH KaKoe-IMOO
JICHCTBUE: ¢ 00exco0il/o0ysblo. Sh0OebOX; MokeT ObITh HalpaBJCH: Ha
cooepycanue  ncueomnozo.  fishbowl, na  xpanenue  pesyromamos
uHmeeKmyaibHo2o mpyoa. postbag, postbox.

Monens QUALITY — BELONG TO - OBJECT yuactByer B
dbopmupoBannu cemantuku cioBa Six-pack. Konmmenr QUALITY  npaer
IPEJICTABICHUE O KOJIUYECHI8e COCMABAIOWUX Yacmell apmegaxma.

Jlexcuueckasi KaTeropusl «CHOPTHBHO-UTPOBOW WHBEHTAPb» BKIIOYACT
CIIOHBIE CJIOBA, HA3bIBAIOIINE CHAPSbl, YCTPONCTBA W MPHUCIOCOOICHHUS,
UCIIOJIB3yeMbIC TPU 3aHATUM Pa3IMYHBIMU BHJAMH CIOpPTa, a TakKXkKe s
CIIOPTHBHBIX M HACTOJBHBIX HUT.

Takue KOMMO3UTHI (POPMUPYIOT CBOKO CEMAaHTUKY, HampuMmep, IO
npono3uninonanbHoi Mojenu OBJECT — BE USED FOR — GOAL, rae xonuent
GOAL mno3BosisieT yTOYHWUTh Ha3HaueHWE apredakrTa, KOTOPHI MOXKET OBITh
co3faH, 4YTOObI OCYIIECTBIATh KakKoe-THUOO JICUCTBHE: HO OMHOWIEHUID K
npupoonomy o6vexkmy. snowboard; Moxer ObITh Hanpaenen Ha uxcayuro
pe3yibmamos UHMEIeKMyaibHo20 mpyoa. SCOresheet; moxer mepenaBath

HHpOpMALINIO: 00 ocyuiecmeieHuu OnpeoeleHHO20 OeiCmeuUs ¢ apmepakmom.
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skateboard; 06 ocywecmenenuu onpedenennou uzpwvr. chessboard, dartboard,
draughtboard.

B Tom ciydae, korja ciioBo, Ha3bIBaloIee CIIOPTUBHBIA HHBEHTAPh, CO3/IaHO
mo moaean QUALITY — BELONG TO — OBJECT, konnment QUALITY npaer
NPEJICTABIICHUE O Ka4ecnige mamepuana, uz Komopozo coeaan aptedaxt: softball
(MSITKHI).

Jlekcudeckass KaTeropus «medaTHasi MNPOAYKIHMS» BKJIIOYACT CJIOBa,
nepenarone HWHOOPMAIMIO O KHHUTax, Opommopax, ampboMax, IUIaKaTax,
OykjeTaxX, OTKPBITKAX M WHBIX H3JACIUAX HOJUTpaduIecKoro IPOU3BOICTBA
HE3aBHCHMO OT THpaXka u criocoba ux usrorosienus [dic.academic.ru].

Hampumep, kommosutsl, oopazoBanusie mo monenu OBJECT — BE USED
FOR — GOAL, rae xonnent GOAL mo3BosisieT yTOUHUTh Ha3HauYeHUE apTedaxTa,

CO3/IaHHOTO, YTOOBI OCYIIECTBISITh JICUCTBUC: HanpaeieHHoe Ha Qukcayuio

pe3yibmamos  uHmeiekmyaabHozo  mpyoa.  notepad,  postcard; ¢
nemeHmamu/uacmamu  opyzozo  apmeghaxkma.  pocketbook  (a;mement
OJICK/IBI/CYMKH).

Cnoxnoe cioo hardback o6paszosano nmo moaenu QUALITY — BELONG
TO - OBJECT, xonument QUALITY paer mpeacTtaBieHHE O Kauecmee
Mamepuana, uz KOmopozo coenan apredakT — KECTKUM.

Kommosut textbook dbopmupyer cBOIO ceMaHTHKY IO TPOMO3UIIMOHATBLHON
monenn OBJECT1 — CONTAIN — OBJECT2, rne OBJECT2 yrounsier, 4TO
HAXOJIUTCS BHYTPH apTedaxTa: pe3yiomam uHme1eKmyaibHoz20 mpyoa.

Monens OBJECT1 — BE — OBJECT?2 3aaeiictByetcst mpu (hOpMUPOBAHUU
cioBa guidebook. Konnent OBJECT2 mnepenaer nnbopmaimio 0 TOM, Kak erié
MOXET UCIOJIb30BaThCA TAHHBIA 0OBEKT: KAK npeomen oouxooa.

B nexcHyeckyro KaTeropuio «3JIeKTPOHHBbIE YCTPOMCTBA» BXOMAT CJIOBA,
CO37[aHHBIC JIJIT HOMUHAIIUN YCTPOUCTB MOTPEOJIIONINX dIEKTPUUECKYIO SJHEPTHIO.
Takue KOMIO3UTHI (HOPMUPYIOT CBOIO CEMAHTHKY TI0 PSTY MOJIEIICH.

[TponosunmonaneHass monens OBJECT1 — BE — OBJECT2 omnpenenser

CEMaHTHKY CJIOXKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, MOCTpoeHHbIX TT0 MoaemsiM N+N, N+Ver
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u Ver+Ver: clock-radio — a machine that is a clock and a radio. You can set the
clock to turn the radio on and wake you up [LDCE 2006: 279]; fridge-freezer — a
large piece of electrical kitchen equipment, of which one part is a fridge and one
partisa freezer [LDCE 2006: 645]; washer-dryer — a machine that both
washes and dries clothes [LDCE 2006: 1858]. CiioBooOpa3oBareibHOC 3HAUCHUEC
something (radio, freezer, dryer) which is something (clock, fridge, washer)
COOTHOCHUTCSI C Tmpomno3unnoHanbHoit crpykrypoir OBJECT1 — BE — OBJECT2.
Konnent OBJECT2 Bkitouaer wuHdopMamuio o TOM, Kak eme MOXET
UCIIOJIB30BAThCS JaHHBIA OOBEKT: Kak Owvitmosas mexnuka. clock-radio, fridge-
freezer, washer-dryer.

[TponozunmonansHas moaens OBJECT — BE OPER — PLACE onpenenser
CEMAHTHUKY CJOXHBIX CJIOB CTpykTypHOH Mozaenu N+N, nedpuHuULINM KOTOPBIX:
housephone — a telephone that can only be used to make calls within a building,
especially a hotel [LDCE 2006: 787]; doorbell — a button outside a house that
makes a sound when you push it so that people inside know you are there [LDCE
2006: 465] mo3BONAIOT BBIBECTH CJIOBOOOpa30oBaTelibHOE 3HaueHHe Something
(phone, bell) which is used somewhere (house, outside a house (door)). 3a mepBbIM
aprymentom crouT konnent OBJECT, 3a Bropeim — konuent PLACE, kotopsie
nocpencTsoM aromapHoro mnpenukata BE OPER  coemgunsitorcss B enunyro
npono3uimonansHyto crpykrypy OBJECT — BE OPER — PLACE. Konmenr
PLACE yrounser Mmecmo ucnonvzoeanus npeomema:. Yy BXOIHON JIBEpH
(doorbell), (housephone).

[Tpomozumuss  QUALITY — BELONG TO - OBJECT onpenenser
cemantuky ciaoBa smartphone. Konment QUALITY  ykaseiBaeT Ha
npunucwsiéaemvle apmegaxny uHme NeKmyaabHvle C8OICHEd.

Konuenryanbnas o0JacTe ITPEJIMETHBI ITOTPEBJIEHU A
aKTyaJIM3UPYETCS CIOKHBIMU CJIOBaMH, BXOJSIIMMH B JICKCHYECKUE KATETOPHH
«IPOYKTHI TUTAHUS, CPEACTBA TUTUEHBI/ KOCMETHKAY, «MaTEPHAIIBD».

Jlexcuueckasi KaTeropusi «MpPOAYKThl MUTAHMS» TPEACTABICHA CIOBaMH,

Ha3bIBAIOIIMMH MUIIEBbIE U3/IeNUs (MyKa) U IPOIYKTHI, MPOLIEANINE KYyJIUHAPHYIO
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00paboTKy (rotoBbie Omona). Takue KOMIIO3UTHI OOpPa3ylOTCA MO CIEAYIOLIUM
IIPOTIO3UITMOHATIBLHBIM MOJICTISIM:

[Mponosunuss OBJECT1 — BE MADE OF - OBJECT2/SUBSTANCE
OIpe/IeNIIeT CEMaHTHKY CIIOXKHBIX CIIOB, 00pa3zoBaHHbIX 1o Mojenu N+N: beefsteak
— a cut of beef for broiling, pan-frying etc. [DC]; buttercream — a soft mixture of
butter and sugar used inside or on top of cakes [LDCE 2006: 202]; fruitcake — a
cake that has dried fruit in it [LDCE 2006: 650]. CioBooOpa3oBaTelIbHOE 3HAUCHHE
MOJKET OBITh OmpeneseHo, kak something (steak, cream, cake) made of something
(beef, butter, fruit). Co caoBo0Opa3oBaTCIILHBIM 3HAYCHHEM COOTHOCHTCS
nponosuniust OBJECT1 — BE MADE OF — OBJECT2/SUBSTANCE, rae
OBJECT2/SUBSTANCE nepenaet uHpopMaiiuio o ToM, 4To apTedakT CICIaH: U3
npodykma cueomnozo npoucxoxcoenusn. beefourger, beefsteak, buttercream,
cheeseburger, cheesecake, eggnog, fishcake, meatball;, w3 npooyxkma
pacmumenvhozo npoucxoxcoenusn. cornflake, cornflour, fruitcake, oatmeal,
wheatmeal.

Crnoxxnoe cnmoBo sweetmeat o6pazosan o mozxenu QUALITY — BELONG
TO - OBJECT, tme «xonment QUALITY yka3siBaeT Ha 6Kycoeble
xXapakmepucmuku apmeghakma.

CemaHTHKa KOMIIO3UTOB, MOCTpOEHHBIX 1O Mozenu N+N, Takxke MoXer
obiTh onpenenena npornosunuer OBJECT1 — BE LIKE — OBJECT2. CnoxHoe
cioBo: cupcake — a small cake, the size of an individual portion, baked in a cup-
shaped mold [DC] oOnapyxuBaeT ciioBoOOpa3oBaTelibHOE 3HaueHHe SOMething
(cake) which is like something (cup), koTopoe COOTHOCUTCS C MPOMO3UIIHOHATBHOMN
monensto OBJECT1 — BE LIKE — OBJECT2. Konuent OBJECT2 yrounsier, Ha
OCHOBE YEro yCTAaHABJIMBAETCS CXOJCTBO MEXIY IBYMsI OOBEKTaMHU: HA OCHOBE
CXOJCTBa ghopmut. cupcake.

Jns cnoxaoro cioBa meatloaf — meat, herbs, and other foods mixed and
baked together in the shape of a loaf [LDCE 2006: 1023] Takxke XapakTepHO
cioBooOpa3oBareibHOe 3HaueHue something which is like something. Onxnako B

JaHHOM ciiydae ¢ HUM cooTHocuTcs mnpomnosuius OBJECT2 — BE LIKE -
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OBJECT1. Konmentr OBJECTI yTouHsieT, Ha OCHOBE YEro yCTaHaBIUBAETCS
CXOJICTBO ME&XY IBYMsI OOBEKTaMH — Ha OCHOBE (DOPMBL.

Jlexcuueckasl TpyIna «CpeacTBa rUrueHbl/ KOCMETHKAa» BKIIIOYACT CIIOBA,
bopMHpPOBaHNE CEMAHTHKH KOTOPBIX MPOUCXOIUT MO JBYM MPOTO3UITHOHATHHBIM
MOJICIISIM.

B toMm cnyuae, korma kommno3uThl o6pa3zoBansl 1o mojenu OBJECT — BE
USED FOR - GOAL, kouument GOAL mno3BonsieT yTOYHUTh Ha3HAYCHHUE
apredakTa, KOTOpPBIi MOXET OBITh CO3/1aH YTOOBI OCYIICCTBJIATH KaKOE-TO
nercteue: ¢ wacmoto mena. eyeliner, hairspray, lipstick, toothpaste.

[Ipono3ummonansaas  Mmoxenr OBJECT1I - BE MADE OF -
OBJECT2/SUBSTANCE yuactByer B (OpPMUpOBAaHMM 3HA4YCHHS CJIOBa
soapflakes. Kornent OBJECT2/SUBSTANCE nepenaer napopmaruo o TOM, 9TO
apTeaxT CACNaH U3 Mamepuaia aHmpono2eHHO20 NPOUCXOHCOCHUAL.

Jlekcudeckasi KaTeropusi «MaTepHAaJb» BKIIOYACT CIIOBA, IMEPEIArOIINe
3HaHHE O CTPOMTENIBHBIX MaTepHaliax, MaTepHayiax sl MHUChMa W PUCOBAHUS,
XAMHUYECKUX BEIICCTBAX.

Hampumep, cioBa, co3qaHHbIC ISl HOMUHAIIUN CTPOUTEIBHBIX MAaTepHaJIOB,
(GbOpMUPYIOT CBOIO CEMAHTHKY 3a CUéT mpomno3unuoHansHor moaenmu OBJECTL —
BE MADE OF — OBJECT2/SUBSTANCE, rae kouent OBJECT2/SUBSTANCE
nepeaaeT HHPOPMAIUIO O TOM, U4TO apTe(akT CACTAH: U3 MAMEPUAna RPUPoOHozo
npoucxoxcoenusn. oilcloth; uz mamepuana anmponozennozo npoucxoscoenus:
chipboard, fiberglass, plasterboard.

B crnoxxaom cioBe whitewash, o6pasoBanroM mo moxaenn QUALITY —
BELONG TO — OBJECT, konnent QUALITY yka3biBaeT Ha ugeem apmegaxma:.
whitewash.

Monpens OBJECT — BE USED - MANNER 3ageiictBoBaHa Tmpu
dopmupoBanun 3Hauenus cioBa finger-paints. Konnenr MANNER mnepenaer
UH(OPMAITUIO O TOM, YTO apTedakT MPUBOIUTCS B ICHCTBUC NPU HOMOUWU YACHU

mena.
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[Iponosunuss OBJECT — BE USED FOR - GOAL yuactByer B
dopmupoBannn 3HaueHus cioB Weedkiller wu notepaper. Konmentr GOAL
MO3BOJISIET YTOYHUTH Ha3HaueHHe apredaxTa, KOTOPHIA MOXKET OBITh CO3/aH,
9TOOBI  OCYIIECTBIISATh Kakoe-mubo neictBue: ¢ pacmenuem:. WeedkKiller;
HaAnpaeieHHoe HA @QuKkcayuio pe3yaIbmamos UHMENIEKMYaibHo20 mpYyoda.
notepaper.

CnoxxHblE CII0Ba, PENPE3CHTUPYIOIME KOrHUTUBHBIN KoHTeKcT OJEXK/IA
(OBYBb), hbopMupyroT ceMaHTHKY 3a CUET psija MPOIO3UITHOHAIBHBIX MOJACIICH 1
BXOJAT B JIGKCHUECKHE KAaTETOPHH «OJekAa», «O00yBb», «aKceccyapbh»,
«3JIEMEHT O/1€KIbI».

Hanpuwmep, npeamer o0yBu gumshoes u akceccyap gunnysack hbopMupyroT
CBOM 3Ha4YeHHUs 1o mpomo3uruonansHoit momenu OBJECT1 — BE MADE OF —
OBJECT2/SUBSTANCE, rme koument OBJECT2/SUBSTANCE mepenaer
UHPOPMALIMIO O TOM, YTO apTe(akT CHENaH: U3 Mamepuana AHmpOno2eHHO20
npoucxoxcoenus’. gumshoes, gunnysack.

Konment QUALITY, crosmmii 3a neBeiM kommoHeHTOoM ciioBa handbag,
obpazoBanHoro mo mnpomo3uiiun QUALITY — BELONG TO - OBJECT,
yKa3bIBaeT Ha 2adapumul apmeghakma — cyMKa HEOOJBIIOTO pazMepa, KOTOPYIO
MO’KHO HECTHU B PYKE.

[Tponozumuss OBJECT — BE OPER — PLACE omnpeaenuia ceMaHTHKY CI0Ba
hatband. Konnent PLACE yTo4HSICT MECTO HCIIOJb30BaHUS IPEAMETA: JICHTa
HAXOAMTCS Ha TIPEIMETE OACK/bI — HA IIUIATIC.

B ocnoBe cemanTrku cioa shirtsleeves — the part of a shirt that covers your
arm [LDCE 2006: 1430] nexwur mpomosuiuss OBJECT1 — BE PART OF —
OBJECT2. Kounuent OBJECT2 yka3siBaeT, yacThto yero siisiercs OBJECT 1:
YacThIo mpeaMeTa oxexkabl: shirtsleeves.

[Tponozunus OBJECT — BE USED — TIME o0benunser rpymniy CloKHbBIX
ciioB, oOpasoBanHbIX 1o Moaenu N+N: nightcap — a soft hat that people used to
wear in bed [DC]; nightdress — a piece of clothing, like a thin dress, that a woman

wears in bed [DC]. Hecmotps Ha To, 4uTO Je(UHUIIMN JTaHHBIX CIIOB HE COJEpIKAT
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KOMITOHEHT, YKa3bIBAIOIIM{ Ha BpeMs, YyKa3aHWE€ Ha MECTO WCIOJIb30BaHUS
npeaMeTa oxexapl — IN bed mpesamonaraeT, 4To JaHHBIA 3JEMEHT Tapiaepoda
HaJCBalOT B  TEMHOE  BpeMs  CYTOK. OJTO  TIO3BOJISIET  BBIJCIIUTH
cJIoBOOOpa3oBarenbHOe 3HadeHue something (cap, dress) used during some time
(night), ¢ mepBbiM aprymenToM Kotoporo cootHocutcs kouient OBJECT, co
BTOphIM aprymeHToM — koument TIME. IlocpenctBom atomapHOro mpemukara
KOHIIENTHI CBA3BIBAIOTCS B POMO3UIIMOHaIBHYI0 cTpykTypy OBJECT — BE USED
— TIME. Konment TIME nmaer mnpencraBieHWe O BpPEMEHH HCIIOJIb30BaAHUS
apreakTa, a IMCHHO: BpeM# cyToK: nightcap, nightdress.

KoruntuBueii konTekcr TPAHCIIOPT penpe3eHTHpOBaH — CIIOKHBIMU
CIIOBaMH, MPUHAJICIKAINTUM JICKCHICCKUM KaTeTOPUSM «HA3eMHBIH TPaHCIIOPTY,
«BOJIHBIN TPAHCTIOPT», «KOCMHYECKHH TPAHCTIIOPT», «ICTAIH TPAHCIIOPTHBIX
CPEIICTBY.

CrnoBa, BXOJAIIME B JEKCUYECKYIO KAaTErOPUI0 «HA3EMHBIN TPAHCIOPT»
(GOpPMHPYIOT CBOIO CEMAHTHKY I10 CJICAYIONIAM MTPOTIO3UITMOHATIEHBIM MOICTISIM:

Mogens OBJECT — BE USED FOR — GOAL, rane xonuent GOAL moxeT
nepenaBath WHGOPMALUIO 00: ocyuiecmeneHuu OnpedeneHHo20 Oelcmeus ¢
apmegaxmom: tow-truck.

Monens QUALITY — BELONG TO — OBJECT, rae konnent QUALITY
yKa3plBaeT Ha: opmy apmegpaxma: flatcar, koauuecmeo cocmasnsaouux
yacmei apmeghaxma: three-wheeler.

Mopens OBJECT — BE USED - MANNER, rmne xonment MANNER
nepeaaetT MHPOPMAIMIO O TOM, IOCPEACTBOM YEro MPUBOAWTCS B JICHCTBHE
apredakt: npu nomowu xncusomnozo. dogcart, horsecar;, mpu nomowu
mexanusma. motorbike; npu nomowyu wacmu mena: handcar.

Monens OBJECT — BE OPER — PLACE, rne xonuent PLACE yrounser
MECTO MCITOJIb30BaHMsI MpeaMeTa: Ha yiuiie (Streetcar).

Mopenrs OBJECT1 — BE — OBJECT2, rne xounent OBJECT2 Bximrouaer
uHOpPMAITUI0O O TOM, Kak emé MOXKET HCIOJb30BaThCS NAaHHBIA OOBEKT: Kak

mpancnopm. trolleybus.
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Monens OBJECT1 — BE LIKE — OBJECT2, rme xonuent OBJECT?2
YTOYHSCT, HA OCHOBE YETr0 YCTAaHABIMBACTCS CXOJCTBO MEXIY JBYMS OOBEKTaAMHU:
Ha OCHOBE CX0JICTBa ghopmot. CycClecar.

CrnoBa JIEKCHYECKOW KAaTerOpUU «BOAHBII TPaHCHOPT» (HOPMHPYIOTCS I10
TIPOITO3UIIMOHATILHBIM MOJICIISIM:

Mogenr OBJECT — BE USED FOR - GOAL, rme xonnment GOAL
M03BOJIICT YTOYHHWTH Ha3HaueHWe apredakTa, KOTOPHIA MOXET OBITh CO3JIaH,
4TOOBI OCYIIECTBIIATh KaKOe-TO JCHCTBHE: ¢ opyxcuem. gunboat; nanpaenennoe
Ha 00opbOy c aenenuem npupoowvl/ npupoouvim odwvexmom: fireboat, iceboat,
icebreaker.

Mogens QUALITY — BELONG TO — OBJECT, rae xonuent QUALITY
yKa3bIBaCT Ha: 2adapumsl apmegaxma: longboat.

Mogens OBJECT1 — BE — OBJECT2, rne xounent OBJECT2 Bxirouaet
uHOPMAIIMI0O O TOM, Kak eI MOXKET HCIOJb30BaThCs JAaHHBIA OOBEKT: Kak
nomernienue: houseboat.

Mopaens OBJECT — BE OPER — PLACE, rae xonuent PLACE yrounser
MECTO MCIOJIb30BaHuUs IPeIMETa: B BOJIHOM MpocTpaHcTee (riverboat, seaplane).

Monenr OBJECT — BE OPER — PLACE Traxkxe 3aneiictBoBaHa B
dbopMupoBaHMKM  3HAYCHHS  CclooBa  Spacecraft  mexcuuyeckuii  KaTeropuu
«kocmuueckuii Tpancnopt». Konnent PLACE yka3siBaeT Ha To, uTo apTedakt
UCITOJIB3YETCSI B KOCMUYCCKOM IIPOCTPAHCTRBE.

Jlekcuueckasi KaTeropusi «AeTajJd TPAHCIOPTHBIX CPEICTB» IPE/ICTaBICHA
CJIOBaMH, 00OPa30BaHHBIMH I10 MPOTIO3UIIMOHATBHBIM MOJICIISIM:

Monens OBJECT — BE USED FOR - GOAL, rae xonment GOAL
MO3BOJIIET YTOYHHWTH Ha3HaueHue apredakTa, KOTOPBI MOXET OBITh CO3J1aH,
9TOOBI OCYIIECTBIISATh KAKOE-TO JICUCTBHE: € MPAHCHOPHIHBIM CPEOCH 8OM:
bargepole; uanpasnennoe na 60pvoy c senenuem npupoovl/ NPUPOOHBIM
oovexkmom: fog-light.

Mogens QUALITY — BELONG TO — OBJECT, rae xonuent QUALITY

yKa3bIBACT Ha: 2adapumsl apmegaxma. mainmast.
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Mogens OBJECT — BE USED — MANNER, rae xomment MANNER
nepeaaetT MHGOPMAIMIO O TOM, IOCPEACTBOM YErOo MPUBOAWTCS B JCHCTBUE
aprehakt: uepes oeticmeue: kikstand.

Korautusabii konTeker ITOCTPOMKU (COOPYXKEHUS) mpexncrasieH
JIBYXKOMIIOHEHTHBIMU ~ CJIOKHBIMH ~ CJIOBaMH, BXOJSIIMMH B  JICKCUYECKUE
KAaTETOPUH «3aKPBIThIE MMOCTPOUKI», OTKPBITBIE YUACTKU 3EMIINY», «COOPYKEHUD,
«4acThb CTPOCHUSI.

Kommosutsl, BXomsmme B JIEKCHMYECKYIO KaTErOpUI0  «3aKPbIThbIe
NMOCTPOMKM», CO3/MaHbl JJIi HOMHUHALIUM S>KWIBIX M KOMMEPYECKHX 3JIaHUH,
COOPYKCHUM XO3SIMCTBEHHOTO HA3HAYEHUSI, KOMHAT — CTPOCHUH, HWMEIOIINX
Kpbiiry. Takue cioBa (OPMHUPYIOT CBOIO CEMAaHTHUKY IO HECKOJIBKUM MOJIEIISIM
(cMm. Takxke: [Penenko 2015a: 282-285]).

IIpexne Bcero, aTo mpono3uninonanbHas Mmoaens PLACE — BE USED FOR
— GOAL. CnoBapnblie aedHALIMHN CIIOB, TOCTpOoeHHBIX 1o MoaeasiM N+N u V+N,
a umenno. bedroom — a room for sleeping [LDCE 2006: 119]; cowshed — a
building where cows are kept [LDCE 2006: 363]; greenhouse — a glass building
used for growing plants that need warmth, light, and protection [LDCE 2006: 710],
MO3BOJISIFOT BBISIBUTH CIIOBOOOpa3zoBaTesbHOE 3HaueHue some place (room, shed)
which is used for some goal (sleeping, keeping cows, growing plants), kotopoe
COOTHOCHUTCSI ¢ mpomno3unnoHanbHoi crpykrypoit PLACE — BE USED FOR -
GOAL. Konmnenr GOAL II03BOJISIET YTOYHUTD Ha3Ha4YCHUE
TIOMEIICHUS/TEPPUTOPUU. 017 XPAHEHUS KAK020-MoO npeoMema o0ouxooa.
bedroom, bookshop, bunkhouse, cloakroom; ons codeparcanus scusomnozo:
bullring, cowshed, doghouse; oas cooepcanus nrwoen:. (madhouse);, ora
xpanenus npupoonozo mamepuana. coalhouse, lumberyard; oaa xpanenus
npooykma numanusn. teahouse, tearoom; oas Xxpaumenus npeomemos
nompebnenus. drugstore; ons evipawmueanus pacmenus. Qreenhouse; ois
8bINOIHEHUAL 8 NPeOeNax COOpYIHCeHUs onpedeieHHozo Oeiicmeusn. checkroom,
playhouse, playroom, saleroom, showroom, slaughterhouse, stockroom,

storeroom, washroom, workplace.
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B cnose greenhouse xonment GOAL, crosmuii 3a IepBEIM KOMIIOHEHTOM
CJIOBA, HAa3bIBACT PACTECHUS, KOTOPHIC BHIPAIIIMBAIOTCS B TEIUIUIIC, MCTOHUMHYCCKH:
yepes IBeT CTeOJIeH, IMCTheB pacTeHus (green).

[Iponozunuss PLACE — BE USED BY — ACTOR onpenensier ceMaHTUKY
KOMITIO3UTOB, MOCTpoeHHbIX Mo MozaeasiM N+N, Adj.+N, N’s+N. [lannsie cioBa
pacroJiararoT CJiIeIyIIUMH CJIOBAPHBIMH TOJIKOBaHUsIMH: guardroom — a room for
soldiers who are guarding a military camp [LDCE 2006: 719]; men’s room — the
men's toilet [LDCE 2006: 1030]; sickroom — a room where someone who is ill can
go to lie down [LDCE 2006: 1530]. HecmMoTpst Ha TO, 4TO OHOMACHOJIOTHYCCKUI
MIPU3HAK KOMITO3HTA sickroom BEIPKCH CyOCTaHTHBHPOBAHHBIM
npuiiaraTeabHbIM, TEM HE MEHEE, Mbl OTHOCHUM CJIO’KHOE CJIOBO K JIAaHHOM TpyTIe
CIIOB, Tak Kak moj SIiCK mompa3dymeBatoTcsi OonbHble Jtoau. CroBapHbIC
JNe(UHUALIMN TTO3BOJIAIOT BBIBECTH CIIOBOOOpa3oBaTelbHOE 3HaueHHe Some place
(room) which is used by someone (guard, men, sick), KoTopoe COOTHOCHTCS C
nponosunuet PLACE — BE USED BY — ACTOR. Kornnienrr ACTOR mo3Bosisier
YTOYHUTh, YTO TOMEIICHUE UCIOJIb3YeTCS:  OIMPEACIICHHBIM  YEIOBEKOM:
guardroom, guesthouse, men’s room, poorhouse, sickbay, sickroom,

[Iponozumuss PLACE — BE USED — TIME onpenenser ceMaHTHKY
Kommo3uToB: lunchroom — a large room in a school or office where people can eat
[LDCE 2006: 969]; nightclub — a place where people go to dance and drink which
is open late at night [LDCE 2006: 1110]; summerhouse — a small building in your
garden, where you can sit in warm weather [LDCE 2006: 1663]. Ucxons u3
CJIOBApHBIX Je()UHUIIAA, MOKHO BBISBHTH CIIOBOOOpA30BAaTEILHOE 3HAYCHUE SOME
place that is used in a definite time. Kounent TIME nmaér mpencraBienue o
BPEMCHM HCIIOJIb30BaHMS CTPOCHUs: mpuem nuwu. lunchroom; epems cymok:
nightclub; epemsa zooa: summerhouse.

Crnoxable cioBa gatehouse u outhouse GopMupyrOT CBOIO CEMaHTHKY IO
npono3utinoHanbHor mojaenun QUALITY — BELONG TO — PLACE, rae xonuent
QUALITY ompenmensiercs TeM, 4YTO COOPYXKEHHE MMEET OMpenelieHHOEe

MECTOII0JI0KEHHE.
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Emé oana BeIsBICHHas mnpomno3unuoHanbHas crpykrypa — PLACE -
CONTAIN — OBJECT. CnoBapusie aedunuiuu cioB bathroom — a room where
there is a bath or a shower, a basin, and sometimes a toilet [LDCE 2006: 110];
courthouse — a building containing law courts and government offices [LDCE
2006: 361] ykaspiBalOT Ha CJI0BOOOpa3oBaTelIbHOC 3HaYeHue Some place that
contains something, cooTHocsIIeeCs ¢ IPONO3UIMOHATBHOM cTpyKTypoit PLACE —
CONTAIN — OBJECT. Konnent OBJECT yTouHsieT, YTO HaxOOUTCS BHYTPHU
TIOMEIIICHUS/TIPUJICTAIONICH K HEMY TEPPUTOPHU: mpeomem oobuxooa. bathroom;
yupescoenue. courthouse.

Jlekcudeckasi KaTeropusi «OTKPbIThbIe YYACTKHU 3eMJIM» BKJIIOYAET CJIOBA,
HA3bIBAIONIME TIAPKH, CAaJibl, 3aJHHUE JBOPUKH, YYACTKH CIIOPTHUBHOTO MOJIS,
UTPOBBIC TUIOIMIAJAKUA. Taku KOMMO3UTHI (POPMHUPYIOT CBOIO CEMAHTHKY MO TPEM
MOJICIISIM.

Cnoxuble cnoBa vineyard, stockyard, parkland, playground dopmupyrot
cBoto cemanTuky mo monenu PLACE — BE USED FOR — GOAL, rae xoHIenT
GOAL 1o3BOJIIET yTOUYHHWTH Ha3HAYEHHUE TIOMEIICHUS/TCPPUTOPUU:  OJiA
cooepicanusn yncusommuozo. stockyard; ona evipawueanus pacmenus:. vineyard;
014 pacnonodxcenus  oonazopoxycennvix meppumopuun. parkland; ona
8bINOJIHEHUS 8 NPEDeNax CoopylHceHUus onpedesiennozo delicmeus . playground.

B cnose vineyard xonment GOAL, crosimuii 3a TEpBBIM KOMIIOHEHTOM,
HA3bIBAET PacCTEHUE, KOTOPOE BHIPAIIMBACTCS HAa BUHOTPAJIHUKE, METOHUMHYECKHU:
yepe3 Oyayluid MpoayKT, KOTOPbIN OyJEeT MPOU3BEACH U3 pACTEHUS (BUHOIPAAA).

[Mpomosutuss QUALITY — BELONG TO — PLACE coortHocutcs co
cII0BoOOpa3oBarenbHbIM 3HaucHHeM Some place (yard, field, holding) that has a
definite quality (court, out, small), koropoe ObLIO BBIBEACHO W3 ACHUHHULINN
KOMIIO3UTOB, mocTpoeHHbXx mo momeiasM N+N u Adv.+N: courtyard — an open
space that is completely or partly surrounded by buildings [LDCE 2006: 361];
outfield — the part of a cricket or baseball field furthest from the player who is
batting [LDCE 2006: 1168]; smallholding — a piece of land used for farming, that

iIs smaller than an ordinary farm [LDCE 2006: 1560]. Konment QUALITY
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OTIPENETSAETCS TEM, UTO: COOPYKEHHE MOXET HUMETh OnpedeneHnHoe cmpoeHue:.
courtyard; coopykeHHE MOXKET WMETh OHPEOeNeHHOe MeCHIONON0HCCHUE:
backyard, outfield; Ttepputopust MOXET HMETh ORpedeeHHbll pazmep:.
smallholding.

Cnoso clubland — the part of a town which contains a lot of nightclubs
[LDCE 2006: 282] obpaszosano no moaemu PLACE — CONTAIN — OBJECT, rue
konnent OBJECT yrTouHseT, 4YTO HaXOOUTCS Ha TMpUJICTAlOlEed K HeMy
TeppuTOopuu: coopyxycenue: clubland.

Cnoxnsie cioBa maypoll, drawbridge, windmill u flowerbed mpunamiexar
JICKCUYECKOU KaTETOPHUH «COOPYKEHUSI».

Komnosur maypoll gopMupyeT cBor CeMaHTHKY C y4&TOM MPOMO3UIHH
OBJECT — BE USED — TIME, rne xonment TIME naer mpencraBienue o
BPEMEHU UCIIOJIb30BaHUA apTedakTa — onpeeIEHHOM MECSIIIE.

Cnosa drawbridge u windmill oOpa3oBanbl 3a CY€T HPOMO3UITUOHATBHOM
monenmu OBJECT — BE USED — MANNER. Konmentr MANNER mnepemaer
UH(GOPMAIMIO O TOM, IIOCPEICTBOM YETO MPUBOAUTCS B ACUCTBUE apTedakT: uepes
oeiicmeue. drawbridge; npu nomowu cunvt npupoowt. windmill.

Cnoso flowerbed o6pasoBano mo moxenu PLACE — BE USED FOR —
GOAL. Kommnonent bed B xommosure umeer 3HaueHnue ‘a small area of ground
specially prepared for plants’ [FWD], a, 3naunT, Bepb6anusytor konnent PLACE.
Konnent GOAL yTo4HsieT Ha3HAUECHHUE CTPOCHUS: 0J11 6bIPAUUBAHUS PACM EHUIL.

Jlekcudeckasi KaTeropusi «4acTh CTPOEHMsD TMPEICTaBICHA CIOXHBIMU
CYIICCTBUTENbHBIMH, TTOcTpoeHHBIMU 110 Mojean N+N: floorboard — a board in a
wooden floor [LDCE 2006: 614]; rooftop — the upper surface of a roof [LDCE
2006: 1430]; windowpane — a single whole piece of glass in a window [LDCE
2006:  1430]. [Jns  cnoB  JaHHOW — TPYIIBI  XapakTepHo  oOiee
croBooOpa3oBarenbpHOe 3HaueHue something (board, top, pane) which is a part of
something (floor, roof window), 3a nmepBbsIM apryMeHTOM KOTOPOTO CTOMT KOHIICHT
OBJECT1, 3a Bropeim — OBJECTZ2. BoccTaHoBIeHHBIN aTOMapHbBIA MPEAUKAT

CBS3BIBACT JaHHbIE KOHUENTHI B Mpono3umoHanbHyto cTpykrypy OBJECT1 — BE
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PART OF — OBJECT2. Konuent OBJECT2 yka3bIiBaeT 4acThlO YEro SIBISETCS
OBJECT1: gacteio crpoenmsi: floorboard, housetop, rooftop, windowpane,
windowsill, window-ledge.

BbIsSBIICHHBIC TPOITO3WIIMU  SIBIISIOTCS KOTHUTHUBHBIMH ~ MOJICIISIMH,  ITO
KOTOPBIM  O0Opa3yIOTCsl JBYXKOMIIOHCHTHBIC CJIOXHBIC CJIOBA, HAa3bIBAIOIIHE
apredakThl. Takue KOMITO3UTHI SIBISIOTCS CPCICTBOM  KaTErOpU3allid U
cyOKaTeropusalii B paMKaxX OIpPEACICHHBIX KATETOPHHA CJIOXKHBIX  CIIOB.
PaccMoTpuM HEKOTOpBIC U3 HHX.

OOparumcss k  korHutuBHOMY KoHTekcty TPAHCIIOPT, kortopsii
PENPE3CHTUPYETCS CIIOKHBIMUA CJIOBaMM, MOCTpOCHHbIMU 10 MojensM N+N
(dogcart — 3ampspkeHHass coOakamu Tenexka, ship-yard — Bepds), Ad).+N
(mainmast — rpor-maura), V+N (towpath — OeueBnuk, go-kart — xapt), Adv.+N
(off-ramp— cwe3n ¢ aBromaructpanu), Prep.+N (undercarriage — mraccn).

B xone wccnenoBaHus OBLIM BBISBICHBI CIIOXHBIC CIIOBA, HA3BIBAIOIINC, B
3aBHCHMOCTH OT CpEIbl TICPEMEIICHHS, pa3JInYHble BHALI TPAHCIHOPTHBIX
CPeICTB M OTHOCSINHECS K JICKCHUSCKUM KaTeTrOpUSM «BOJHBIM TPaHCIIOPTY,
«BO3IYIIHBIN TPAHCTIOPTY, «HA3EMHBIN TPAHCIIOPT» U «KOCMHUYCCKUH TPAHCIIOPTY.

Hampumep, onHomacmosiornueckuii 0a3uc CIOXKHBIX CJIOB JIGKCUYECKOM
KaTeropuu «BOJHBII TPAaHCIOPT» MOJKET OBITH IIpEJICTaBJICH
CylIecTBUTENbHBIMK: Doat, ship. 3a cyer kommoHeHTa, 3a KOTOPBIM CTOHWT
OHOMAaCHOJIOTHYECKH  TMpPHU3HAK, OCYIIECTBISACTCS  CcyOKaTeropmsamus, |
00pa3yroTCst KOMITO3UTHI, HA3bIBAIOLIUE BOHBIA TPAHCIIOPT B 3aBUCHMOCTH OT:

o Hasnauenus: bareboat (cymno 0e3 skumaxa), ferryboat (mapom),
fireboat (moxapubeiit katep), flyboat (GwicTpoxomnoe cymHo), gunboat
(kaHOHepcKas Jonka), Iceboat (memoxom), lifeboat (cmacarenpHas 1TIONKA),
picketboat (mosopumeiii  kaTep), riverboat (peunoe cyaHo), Speedboat
(bsicTpoxomHbIi KaTep), Stoneboat (Gapika mis mepeBo3ku KamHeit), towboat
(OykcupHoe cyaHo), tugboat (Oykcuproe cyano), whaleboat (kuro6oiiHoe cyaHO),
workboat (pabGouunit kartep), battleship (munkop), storeship (Tpancmopt

caabxenus), tankship (taukep), warship (BoeHHbIl KOpadJib);
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o Crnocoba mpuBenieHus B JiBIdKeHHe: airboat (karep ¢ BO3MynIHBIM

nsurarenem), motorboat (motopHas snonka), paddleboat (konecHslii mapoxon),
powerboat (MoTopHbIii KaTep), rowboat (rpednas numonka), sailboat (mapychas
Joj1ka), Steamboat (mapoxos), steamship (maposoe cynHo);

o Ocobennocreii BHemnero Bupaa. flatboat (mmockomonka), foldboat

(cxmaguas nnonka), longship (J1agbs BUKUHIOB).

Komnosuter airliner (maccaxxupckuii camonér), airplane (camonér),
floatplane (rmapocamoner), lightplane (mamomectHwiii camonér), sailplane
(mnanep), seaplane (rumpocamonér), shipplane (manyonsiii camonér), skiplane
(manmyOHbii  camoniér), warplane (OoeBoit camMoONET) SBIAIOTCS CPEICTBAMHU
CyOKaTeropusaliy, JaBas INPCACTABICHHE O  JIGKCHYCCKOW  KaTeropuu
«BO3AYIIHBIH TpaHcmopT». CroxHble cioBa airbus (aspodyc), aircraft
(camoner), airship (muprxkadnp), gunship (TsHKeno BOOPYKCHHBIH BEPTOJICT)
OTpaXKaroT nporiecc KaTeropu3alu, MOCKOJIBKY orpeessieMble
CYIIECTBUTCIIbHBIC, C KOTOPBIMH COOTHOCHTCS OHOMACHOJIOTHYCCKUN Oasuc
OHOMACHOJIOTHYECKOM CTPYKTYphI CJIOBa, CTOSIIEH 3a CIOKHBIM CIIOBOM,
NICPBOHAYAIBHO TMPEACTABIISIN JICKCHYECKYIO KATETOPUIO «BOIHBIH TPAHCIIOPT
(craft, ship) u «nazemusIit Tpancmopt» (bus).

Jlekcuueckasi KaTeropusi «Ha3eMHbI TPaHCIOPT» TPEACTaBICHA CI0OBaMHU
cyclecar (mManonnTpaxxHbI aBTOMOOMJIL ¢ MOTOLMKIICTHBIM JBUTaTeneM), dogcart
(3anpspkeHHas cobakamu Tenexka), go-kart (kapt), handcar (apesuna), horsecar
(konka), motorbike (moTormki), motorcar (aBTomoOMiB), MOtor-scooter
(moTtopoiuiep), railcar (aroapesuna), push-bike (semocumnen), railbus (penscoBbiii
aBTOOYC), Streetcar (rpamsaii), three-wheeler (TpéxkonecHslii Bemocumen), tip-
truck (camocmai), tow-truck (rsrau), trolleybus (rposmneiidyc). Konienrsr,
CTOSIIINE 33 OHOMAaCHOJOTHYECKHUM IIPU3HAKOM, MOTYT IIepeaaBaTh HHGOPMAIIHIO O
croco0e TPUBEACHUSA JaHHBIX BHIOB TPAHCIOPTHBIX CPEACTB B JBH)KCHHE:
handcar, motorbike; o Hasnauenuu Tpancmopta: tip-truck, tow-truck (cm. Taxxe:
[DPenenko 2013: 241-242]).

169



Jlexcuueckasi KaTeropus «KOCMUYECKH TPAHCHOPT» MPEACTABICH JABYMSI
CIIOXHBIMH CJIOBaMH, 00a W3 KOTOpPBIX 00pa3oBalMCh B pe3yibTaTe MpoIecca
Kareropusaiuu: spacecraft (kocmuueckuii kopaOib), Spaceship (kocmuueckumii
KOpaoJib).

Bce Buabl TpaHcmopTa, HE3aBHCHMO OT croco0a W cpeipl MepeMelieHus,
OCYIIIECTBISIOT JBIKEHHE IO TYTSAM COOOIIEHHS, KOTOpPhIE BKIIIOYAIOT B CBOIO
CUCTEMY AaBTOMOOWJIBHBIC JIOPOTH, JKEJIE3HOJOPOKHBIC W BOJHBIC IIyTH,
BO3IyIIHBIC JIMHUWA. B aHMIHMIACKOM $3bIKE K JIGKCHYECKOW TpYIIe «IMyTH
COOOIIEHHUsI» OTHOCATCS CJIOKHBIC CJIOBa: airstrip (B3I€éTHO-IIOCAI0YHAS 110J10Ca),
carriageway (mpoe3kas 4YacTh), Causeway (mpoeskas dacTh), Crossroads
(mepekpecTok), cycleway (BenocurneaHas ngopora), driveway (moabe3aHas 1opora),
highway (aBroctpama), motorway (aBroctpama), Off-ramp (cee3m ¢
aBTOMAarucTpajiu), ONn-ramp (Bbe3n Ha aBTOMaructpaib), railroad (xenesnas
nopora), railway (kenesnas mopora), roadway (mocce), runway (B3yIETHO-
mocajouHas Tojioca), speedway (aBroctpama), towpath (OGeueBHmK), waterway
(dapBatep). KommoHeHT, 3a KOTOPHIM CTOMT OHOMACHOJIOTMUECKHI MPHU3HAK,
MOXET MPUBHOCUTH UHPOpMaIUIo 0: opMe, KOTOPYIO MPUHUMAET Jopora: Cross;
O BHUJE TPaHCIOPTa, Ul KOTOPOTrO TMpeaHa3HadeHa Mpoe3kas dacTh: carriage,
cycle, tow; 0 MeCTOMOI0KECHUH TaHHOTO IyTH COOOIICHMS: Water,

Cucrema myTtei COOOIIEHHMS HOCHT pPAa3BETBICHHBIN XapakTep, TIe caMu
NyTH COOOIICHHS WMEIOT CBOMCTBO TIEPECEKaThCSd B TaK HAa3bIBAEMBIX
TPAHCTIOPTHBIX y3JIaX — «KOMIUIEKCaX TPAHCIOPTHBIX YCTPOWCTB B MyHKTE CTHIKA
HECKOJBKMX BHJIOB TPAHCIOPTA, COBMECTHO BBITIOJHSIOMIUX OTICPAIMHA  TI0
OOCTY)KMBAaHWIO TPAH3UTHBIX, MECTHBIX M TOPOJCKHUX TIEPEBO30K TPY30B H
naccaxupony [Studfiles]. Cnoxubie cnosa airbase (aBuabasa), airfield (aspoxpom),
airport (aspomopr), dockside (mpuyanm) SBISIOTCS YJI€HAMH JIEKCHYECKOM
KaTerOpHH «TPAHCHOPTHBIE Y3JIbD).

JIBrOKeHHEe TPAHCIOPTHBIX CPEJICTB CTPOrO perjaMeHTHPOBaHO. CIIOXKHBIC
CJIOBA, BXOJAIIME B JIGKCHYECKYIO KAaTETOPUI0 «CHTHAJIM3AUMS M yNpaBJieHHe

TPAHCIMOPTHBIM MOTOKOM», IIPE/ICTABIICHbI B HEOOJIBILIOM KOJUYECTBE, & UMEHHO:
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lighthouse (masx), lightship (mmaByunii Mask), mile-post (kuioMeTpoBbIit cTOI0),
mile-stone (momwmitbHEIH mocT), Stoplight (ceeTodop).

Kak wu mo0as TeXHUKA, TPAHCIOPTHBIC CPEICTBA  IMOJBEPraroTCs
TEXHUYECKOMY OOECICUECHUI0 — «OPraHU3aIllMd M OCYIIECTBACHHIO TEXHUYCCKH
IIPAaBHJILHOTO MCIIOJIB30BaHMs, 00CTy:kuBanus, pemonta» [studfiles]. K uwmcny
KOMITO3UTOB  JICKCHYCCKOW KATCTOPUH «COOPYKEHHsI JIsi TEXHHYECKOTo
00CJIY;KUBAHUSI M XPaHEHHMs] TPAHCHMOPTHBIX eIMHHMID OTHOcsATcs: boathouse
(dmumHr g aomonok),  boatyard  (numomounas  mactepckas),  dockland
(Teppurtopus noka), dockyard (Bepds), carport (maBec as aBTomoo6wmst), Ship-yard
(Bepdn), slipway (crarmens). OHOMACHOJIOTHYECKHIA MPU3HAK, PEIPE3CHTUPYEMBIit
OIPEICIISIONIUM KOMIIOHCHTOM CJIO)KHOTO CJIOBA, COJCPKUT HH(POPMALUIO O:
TPAHCIOPTHBIX CPEACTBAX, A KOTOPHIX IPEAHA3HAYCHBI JAHHBIC COOPYKCHHUS
(boat, car, ship); o MecronaxoxaeHun moctpoiiku (dock), o cmocobe cHsATHA
TPAHCIOPTHOTO cpesicTBa ¢ pemonTa (Slip).

Tpaucnoptasle apredakThl, KaKk MPaBUIIO, MPEACTABIAIOT COOOW CIIOKHBIC
KOHCTPYKIIMH, COCTOSIIME W3 MHOXKECTBA JeTayei, BBIMOJHSIONIMX pPa3IHYHbIC
¢yuknuu. IloaToMy MBI HOCYHMTAAM JIOTMYHBIM  BBIACIUTH  OTACIBHYIO
JICKCHUYECKYIO KaTETOPHIO «IeTaJH W KOMIIOHEHThI TPAHCIIOPTHBIX CPEACTBY, B
KOTOPYIO BXOasaT cioBa airbag (momymika Oe3omacHocTH), bargepole (mect mis
ynpaBjicHUs Oapykoi), boxcar (toBapHblii Baros), cartwheel (komeco Tenern),
dumpcart (Baronmerka), flatcar (Baron-mmargopma), gangplank (tpam),
gunwale(rmmanmup), handbrake (pyunoit Ttopmo3s), headlamp (romoBHoM
npoxekrop), headlight (dapa, HocoBoit orons), horsebox (Baron mns mepeBo3ku
nomraneit), hubcap  (mokpeimika), mainmast  (rpor-mauta),  porthole
(wmromuHatop), roof-rack (Oaraxkamk aBToMoOWIIs), rowlock (ykirouwna),
rowrope (oykcupHbiii Tpoc), sidecar (komsicka mororukia), sidelight (rabaputHbrit
¢donaps), stockcar (Baron st mepeBo3ku ckoTa), sundeck (BepxHsis mporysodHas
nanxy0a), sunroof (mok B Kpeimre aBTomMoOmis), tail-pipe (BeixiomHas TpyoOa),
tailplane (xBoctoBoii crabuim3arop), tramcar (TpamBaiiHbIi Baros), towbar

(OykcupoBouHas ImTaHra), tractor-trailer (rpaxropHsiii mpuien), undercarriage
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(maccu), wheel-house (pynesas pyOka), windscreen (BerpoBoe crekiio), windshield
(BeTpoBoOE cTEKII0), yardarm (Hok-pes).

Emé oaMH KOTHUTHMBHBIA KOHTEKCT, PENpPE3CHTUPOBAHHBIN CIIONKHBIMU
cinoBamu, HazpiBaommmu apredaktet — I[IPEJIMETBI OHAEX/bI. [anubrit
KOHTEKCT OOBEKTUBHUPYIOT CJIOBa, IMEpefarolue 3HAaHHE O «COBOKYITHOCTH
MPEAMETOB, KOTOPHIMHU TOKPBIBAIOT, 00JIeKaloT Teyno — oaexiae» [OxeroB 2002:
445] n 00 «00yBU — TMpeaMeTe OACKIBI ISl HOT: M3JCNUEe M3 KOXKHU WM IPYTHX
I0THBIX MartepuaiioB» [Oxero 2002: 439]. KoMmno3uTel, penpe3eHTUPYIONIne
JMaHHBIA KOHTEKCT, moctpoeHsl o MoneiasMm: N+N (hatband — kpen Ha nuismne),
N+s+N (sportswear — cnoptuBHas onexna), V+N (sweatshirt — rtoyctoBka),
Adj.+N (outerwear — Bepxuss oaexaa), G+N (bathing suit — kynaneHbIl KOCTIOM).
[logBenenre MaHHBIX EAUHUI] TOJ OMNPEACIEHHYIO JEKCHYECKYI0 KaTETOPHIO
MOXET OCYHIECTBJISTHCS Ha OCHOBAHHM CJEAYIONUX XapaKTEPUCTHK: TIO
HA3HAUCHUIO M MO PAaCHOJIOKCHHI0 Ha YacTsaX Tena. Paccmorpum moapoOHee
KaXbIi U3 OJXOJIOB.

[To cBoeMy Ha3HAYEHUIO OJIEXka, COTIACHO TOCYJAAPCTBEHHOMY CTaHIAPTY
(T'OCCTAHHOAPT 17037-85) nenutcss Ha OBITOBYIO, MPOU3BOACTBEHHYIO U
dopmennyo [MC 2010: 4]. beiToBasi oe:kaa MpeaHa3HaueHa IS HOLICHHUS B
pa3sNUYHBIX OBITOBBIX M OOIIECTBEHHBIX YCIOBUAX M BKIIOYACT OJEKIY

IMOBCEAHEBHYIO, CHIOPTUBHVIO, TOPYKECTBEHHVYIO U JIOMAIIHIOK. AHTJIMUCKUAN S3BIK

pacinojaract JICKCHYCCKUMH CIAWHHUIAMH, KOTOPBIC HOMHUHHUPYIOT IIPCIMCTHI

OACKAbI JaHHBIX I'PYIIII. HaanMep, K HOBCCHHGBHOﬁ OACIKAC OTHOCUTCS BCPXHAA

onexxaa (outerwear), 3HaHHE O KOTOPOW PEMPE3CHTUPOBAHO B SI3BIKE TAKHMHU
JIBYXKOMITOHCHTHBIMH CJIOBaMH, Kak greatcoat (mmuHHOe Téroe manbTo), fur coat
(mry0a) u raincoat (moxxaeBuk). OHOMACHOJIOTHYSCKUN MPU3HAK, BHIPAKCHHBIH B
IIEPBOM Clly4ae CJIOBOM great, ykas3plBaeT Ha JJIMHY HU3JEIUs, BO BTOPOM Cllydae,
IIpeJICTaBICHHBIN ciioBoM fur — Ha Marepual mpeaMeTa OJeXK Ibl, B TPEThEM CITydac
CTOUT 3a KOMIIOHEHTOM rain M yKa3bIBaeT, OT YEro 3alluIiacT JaHHBIH MpeaMeT
OCKABl — OT AOXAs. EmE OMHUM NMpUMEpPOM MOBCEIHEBHOW OJEXKIbI SIBIISIETCS

KEHCKHI OprouHbli KocTOM (pantsuit). IlpaBeiii kommoneHT (pant) B ciioBe
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pantsuit ykaspiBaeT Ha MOJENb KOcTioMa (SUit) — OprouHbIid, a HE, HaIpUMeE,
10009HBIN KOCTIOM. Takke 3JIeMEHTOM IMOBCETHEBHOU OJICKIBI SIBJISICTCS YyJIOYHO-
HOCOYHOE M3JIeNIHe KOJIroTku — pantyhose. /laHHbII KOMITO3UT 00pa3oBacs myTeM
CIIO)KCHHST OCHOB, HAa3bIBAIOIIMX IPEIMETHI OJCKIBI, KOTOPHIC COCTABJISIOT
KOJITOTKH: panties (tpycuku) u hose (ayiakn).

3HaHUS O CHOPTHBHOM ojexje (Sportswear) penpe3eHTUPYIOT —CJoBa

sweatband (moBsi3ka Ha TOJIOBY, 3alIUINAIONIAs OT MOTa BO BpeMs 3aHATHIA
CIIOPTOM), sweatpants (TpeHupoBouYHBIC Opiokm), Sweatshirt (cmopTuBHas
ToJIcTOBKa), tracksuit (cmopTuBHBIM KOCTIOM), jockstrap (cycmeHzopmii —
NIOJICP’KUABAIOMIAs TIOBSI3KA JIIT MOIIOHKH; HCIOJB3YeTCs ISl MPOQUITAKTUKH
CIIOPTUBHOW  TpaBMbl). KOMIIOHEHT, BBICTYMAOIIUNA OHOMACHOJIOTHYCCKUM
0a3ucoM, ykas3pIBaeT Ha Ha3BaHWE INpeaMera oackawl: band, pants, shirt, suit,
strap. KoMmoHeHT, CTOSIIMI 32 OHOMAaCHOJIOTHYECKUM MPU3HAKOM — Ha JICUCTBUE,
CONPOBOXKIAOIIIEE 3aHITUSI CIOPTOM: SWeat (MoTeTh); Ha MECTO HCIOJIb30BAHUS:
track (Tpek — cHnopTHBHOE COOpYXCHHE MIJIs BEJIO- MU MOTOTOHOK, HMEIOIIEE
KPYTOBYIO Tpaccy C OTHOCTOPOHHUM IIOTEPEYHBIM YKIOHOM JOPOYKHOTO
NOKPBITHS); WJIM Ha ToJb3oBarens apredaktoM: Jock (mpodeccrnoHanbHbIM
CIIOPTCMEH).

PaBHOBI/II[HOCTI)IO CHOpTHBHOﬁ OACXKIAblI ABJLICTCA IIAXKHAA  OACKIA

(beachwear), mpemMeTbl KOTOpPOW pENPE3CHTUPOBAHBI B S3BIKE CIIOKHBIMU
cioBamu swimming/bathing costume, swimsuit, bathing suit (kymaabHbI# KOCTIOM)
u swimming trunks (mnaBku). OHOMAcHOJIOTHYECKHN 0a3uC B JaHHOM Clydae
IPEJICTaBJICH CJIOBAaMH, Ha3bIBAIOIIMMU MPEAMET OJCKIBI — COStume, suit, trunks, a
OHOMACHOJIOTHYECKH TPHU3HAK — CJIOBOM, KOTOpO€ Teperaét WHQPOpPMAIHIO O
Ha3HAYCHHWH JAHHOTO MpeaIMeTa oSk Ibl: SWim, swimming.

Cnoxusie ciaoBa ballgown (6GampHOe mmathe), evening dress (BeuepHee

wiatee), wedding dress (cBameOHOE MaThe) MepeIaloT 3HAHHUE O TOPIKECTBEHHOM

onexzae. CylecTBUTEIbHOE, 32 KOTOPBIM CTOUT OHOMACHOJIOTMYECKUH Oasuc
OHOMAaCHOJIOTUYECKOW CTPYKTYpbl JAHHBIX CJIOB, HA3bIBAET MPEAMET OJIC¥K]IbI

(gown, dress), KOMIIOHEHT, 32 KOTOPHIM CTOMT OHOMACHUOJIOTUYECKHUU MPU3HAK,
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BBITIOJIHSIET POJIb cyOKareropmsaropa (evening or wedding dress) u ykassiBaeT Ha
Bpems (evening), cry4gait (ball, wedding) HomreHnus peamMeTa OACKIbI.
Cnoxnoe crnoBo bathrobe penpesenTupyer 3Hanme o Takom mpenmere

JOMAIIHEW OAEkJbl, Kak XanaT. OHOMAacHOJOTMYECKUU TMPHU3HAK BBIPAKEH

komroHenTtoMm bath u ykaseiBaer Ha Mecto (bathroom) mcmonb3oBanust JaHHOTO

npeamMeTa OICKIbI. Takxke k I[OMaHIHef/'I OICKIAC OTHOCHUTCA OACKIAA MJIA CHaA

(nightwear/nightclothes) Ipe/ICTaBICHHAS SI3BIKOBBIMU CIIMHUTIAMH,
OHOMACHOJIOTUYECKUN TPU3HAK KOTOPBIX COACPKHUT HH(POPMALHUIO O BPEMCHU
UCIIOJIL30BaHUsA TpeaMera onaexapl: nhightcap (mounodt koimak), nightdress
(HO4Has »KEHCKas/ImeTckas pyoOamika), nightgown (muuHHas HOdYHas pyOaiika),
nightshirt (HouHas My»ckast pyOarika).

3HaHME O NPOM3BOACTBEHHON ONEKIE PEIPE3CHTUPYETC JIBYXKOMIIOHEHTHBIMU

AHIVIMCKVIMA  CYITICCTBUTCIIFHBIME, HOMHHUPYIOITMMH ~ CIICIIUATBHYIO  ONSKIY —
«IPOU3BOJICTBEHHYIO OJICIKIY JUIS 3aIIUTHI PaOOTAIOIIETO OT BJIUSHUS OTMACHBIX U
BPEIHBIX TMPOU3BOJACTBEHHBIX (akTopoBy [MC 2010: 4]. Hampumep, oilcloth
(mropmoBka). OHOMACHOJOTHYECKUM 0a3lC OHOMACHOJIOTHYECKOW CTPYKTYpPBI
JAHHOT'O KOMIIO3HMTAa BhIpaXkeH ciioBoM (Cloth), koTopkblit n3HaYaNbHO HE Ha3bIBACT
IIpeIMET OJICK/IbI, a YKa3blBaeT HA MaTepuaj, U3 KOTOPOro OHa clejajia, TO eCTh
nMmeer Mecto nepekareropuzamuss MATEPUAJT — TIPEJIMET OJEX]IbI.
KoMIIOHEHT, 3a KOTOPBIM CTOMT OHOMacuoyiormdeckuii npusHak (0il), yka3siBaer
Ha BEIIECTBO, KOTOPHIM MPOMHUTAHA IIITOPMOBKA.

Cnoxubie cinoBa battledress (6oeBass dopma oxmexasl), plain-clothes
(mmTaTckas oxexkaa), spacesuit (koctiom KocMoHaBTa), Straitjacket (cmupuTenbHas
py0Oalmika) He BOILIM HH B OJHY W3 PAaCCMOTPEHHBIX JIEKCHYCCKUX KATETOPHS
kareropuii. CymectButenbubie dress, suit, jacket,clothes yrounsitorcs cioBamw,
MPUBHOCSATITAMH UHPOPMAITUIO O TOM, TJC HCIOJIB3yeTCsS 3Ta OACKIA: B KOCMOCE
(space); Bo Bpems uero: Bo Bpems cpakenus (battle); o e€ xauecTBax: mpocras,
obwsikHOBeHHad (plain), TecHas (Strait).

3uanue 00 o0yBu (footwear) mepemaeTcst IBYMSI CIIOKHBIMH CJIOBAMHU:

pe3uHoBbIe carnoru (gumboots) u cHeroctymbl (SNOWShoes). TIpaBbie KOMITOHEHTEI
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CIIOB — CYLIECTBUTEJIbHBIE YKa3bIBAIOT Ha Marepuain (gum), U3 KOTOPOro
W3TOTOBJICHA 00YBb, U HAa Ha3Ha4YCHHE (SNOW) 00YBH.

Kommnosut sunglasses (cosiHewHbIe OYKM) Ha3bIBaeT apTedakT, KOTOPBIH
SBIIIETCSI CKOPEE HE TMPEIMETOM OJICKIbI, 3 AKCECCYapoOM — «IIPUHAICKHOCTHIO
4ero-HuOy/lb; COMYTCTBYIOUIUM uYeMy-HUOyIb mpeamerom» [Oxeros 2002: 21].
OHoMacHoOIOrHYecKii  0a3uc, BBIpAKEHHBIM cjoBOM (lasses, nomosHseTcs
OHOMACHOJIOTHYECKAM  TPU3HAKOM, BBIPAKCHHBIM  CYIICCTBUTEIBHBIM  SUN,
yKa3bIBAIOIIMM Ha Ha3HAYEHUE OUYKOB — OT COJIHIIA.

Tenepsr oOpatuMcs K mpuMepam, KOTOPhIE WILTIOCTPUPYIOT, HA OCHOBAHHUH
KaKHUX XapaKTEPUCTUK CJIIOKHOE CIOBO BKIIIOYACTCS B Ty WJIM MHYIO JIEKCUUECKYIO
KaTeropuio, B JaHHOM CJy4yae KaTEropuio «akceccyapb». Hampumep, cioBo
eyewear (odkoBas OITHKA) YKa3bIBa€T HA TO, YTO TMPEAMETHI, SBIISIOIIHECS
OYKaMH, TIpeIHa3HaueHbI I TJ1a3 (eye), a earrings (cepbru) BACBAIOTCS B MOYKY
yxa (ear). Kommo3ur chin-strap Ha3pIBaeT IUISIMHBIN PEMEIIOK, HATATMBACMbINA Ha
nogoopoaok (chin). CymectBurenbHbie hairgrip m hairnet cosmanbr  ist
HOMHUHAIIMK 3aKOJIKK M ceTku ais Bosoc (hair). B crmoBax headdress (wapsiaHoit
roJjIoBHOH yoOop) u headscarf (rmaTok) oHOMacHOJIOrHYECKUi 0a3nc, BRIPAKESHHBIN
cimoBamu dress u scarf, HaspIBaeT MpeaMET OJCKIbI, a CYIICCTBUTEIbHOE, 3a
KOTOPBIM CTOMT OHOMAacHOJIOTHYECKHH 0a3uc, yka3biBaeT Ha 4yacTh Tena (head),
I KOTOPOM JAaHHBIA TPEAMET OACKIbl NpeaHa3HayeH. JIEBbIW KOMIIOHEHT B
cioBe Waistcoat (>kuser) Takke yka3plBaeT Ha PacloyioKEeHUE MPEIMETa OACHKIbI —
Beiie Tamuu. CrioxHoe cioBo loincloth (HaGenpennas moBsi3ka), ¢ OHOMU
CTOPOHBI, SBJISICTCS CPEJCTBOM CyOKaTeropusanuu: KOMIOHEeHT 0in (mosicHuma)
COoOOIIaeT O Ha3HAYCHUW TpeaMeTa OJCKIbI, C JPYrod CTOPOHBI, TpHU
(GbOopMUPOBAHUM CEMAHTHUKHU JAHHOTO CJIOBA OCYIIECTBIISICTCS MEpeKaTeropu3alims:
cymectButenbHoe Cloth mepexomut u3 kareropun MATEPUAJL B karteroputo
[MPEAMET OIEX]IbI.

[TonBenenue CIOKHOTO CJIOBA MO ONPEACIEHHYIO JEKCUYECKYIO KaTETOPUIO
MOKET OCYIIECTBIIATHCS 3a CYET TOTO, YTO B CEMAHTHKY KOMIIO3UTa KOMIIOHEHTOM-

MOAU(PUKATOPOM MPUBHOCUTCS HHGPOPMALMS O YacTH Tejda WM 00 DIIEMEHTE
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onexnbl. Hampumep, crmoBa headband (momsiska Ha TosoBy), waistband (mosic
100ku, Oprok), hatband (kpem na mnmsme), watchband (pememmok mns Hapy4dHBIX
yacoB), neckband (BoporHmk) pacmosaraioT OOLIMM CYIECTBHTEIbHBIM band,
BBICTYIAIOIIUM B POJHM OHOMACHOJOIMYECKOTo 0a3rca W OTHOCSIIUM CJIOBO K
JICKCHUYECKOM KaTEropuu «IpeaMeT oAexkab». CyleCTBUTEIbHBIC, 332 KOTOPBIMH
CTOUT OHOMACHOJIOTMYCCKHIA IMpH3HAK, 0003HAYaIOT YacTh Teja, HAa KOTOPYIO
HajeBaercs JieHTa/mosic (band) — head, waist, neck, wim mpeaMeT OICKIBI,
COCTaBHOM YacThI0O KOTOpOro seistercs JjeHra/mosic (band) —  hat, watch,
CIIOCOOCTBYIOT TOMY, YTO CJIOBO BBICTYIACT CPEACTBOM CYOKATErOpU3aIlHH.

Pe3ynpTaToM aHAJIOTMYHOTO TIpolecca CyOKaTeropu3aliy  SIBJISIOTCS
CIIO’KHBIC CJIOBA, Ha3bIBaroIIKe akceccyapsol, — nNecklace (kosbe), bootlace (mHypok
s 6oTuHOK), Shoelace (urHypok i1t OOTHHOK), B KOTOPBIX JICBBIH KOMITOHCHT
cioBa — neck, boot, shoe yrounser npasbrit kommoneHT lace.

Takum 00pa3oM, MOXKHO C/I€IaTh BBIBOJI, YTO JABYXKOMITOHCHTHBIC CIIOJKHBIC
CIIOBAa MOTYT SIBIIATHCS CPEACTBOM pPENPE3CHTAIlMA 3HAHUS O TMpeIMETax,
NOCTPOMKAX M MPUJICTAIOIIMM K HUM TEPPUTOPHSIM: CPEJACTBOM BepOaTH3aIiiu
konnenroB  OBJECT wu PLACE. Ilpum »ToM 3HaHWe O mpeaMere/MecTe,
0003HA4YaeMOM OJIHUM KOMIIOHEHTOM, YTOYHSETCS 3a CYeT BTOPOrO0 —
ONpEACTSIONIEIO KOMIIOHEHTa, JAIONIero  TPEJACTABICHHE O Ha3HAYCHUH
npeaMera/MecTa, 0 Marepualie, U3 KOTOPOTrO CIENaH TPEAMET, O TOM, YacThIO
KaKOT'0 IEJIOTO SABJISICTCS MPEIMET, TJ¢ OH HaXOAUTCs, IJIe UCIOIb3YETCS U Ha YTO
NOX0Xk, 00 O0COOBIX XapaKTepUCTUKax MpeAMeTa/MecTa, O BpPEMEHU HX
UCIIOJIb30BAHUU M O TOM, KTO OCYIIECTBIISIET CBOIO JCSITEIbHOCTh HAJl HUMH/B HX
npejenax.

CroxxHbie CiioBa, (POPMHUPYIOIIME CBOW 3HAYCHHUS 10 MPOMO3UIIMOHATBHBIM
MOJEIISAM, aKTyaIn3upyroT KorHuthBHble KOHTEKCThl [IPEJIMETBI OBUXO/IA,
ITPEAMETBI  IIOTPEBJIEHUA, OIAEXIA (OBYBbB), TPAHCIIOPT,
TIOCTPOMKU (COOPYXKEHMS) u ABISIOTCS WiICHAMH JIGKCHUECKHX KaTeropHit
«KyXOHHass W CTOJIOBas yTBapb», «MeOenb, MPEAMEThl WHTEpPhepa, JOMAIIHUN

TCKCTUJIIb», «OJICKTPOHHELIC YCTpOﬁCTBa>>, CKMHCTPYMCHTEI», KOPYIKHCH,
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«CHOPTUBHO-UTPOBOM HMHBEHTApb», «EMKOCTH Ul XPAaHEHUSA», «IedaTHas
OPOAYKIHS», «IOPOAYKTHI TUTAHUS», «CPEACTBA TUTHUEHBI/  KOCMETHKaY,
«MaTepuaby, «oaexna, «oOyBb», «aKceccyapbl», <«OJIEMEHT OIEXKIbD»,
«HA3€MHBIM TPAHCIOPT», «BOAHBIM TPAHCIOPT», «KOCMUYECKUH TPAHCIOPTY,
«JleTaJau TPAHCIOPTHBIX CPEACTB», «3aKPBITBIE ITOCTPOMKU», «OTKPBITHIE YYACTKU

3CMIJIN», KCOOPYIKCHUA, «9aCTh CTPOCHUS).

3.2. AHrJImMiicKue JBYXKOMIIOHEHTHbIE CJIOKHbIE CYlleCTBUTEIbHbIE,
o0pa3oBaHHbIE 10 METOHUMHYECKHUM MOJIeJISIM, KAK CPeACTBO
MOJCJIUPOBAHUSA 3HAHMI 00 apTedaKTax

Meronumudeckass KOTHUTHUBHAs MOJENIb TakKe 3aJeHCTBYETCA IIPU
(bOpMHpPOBAaHUN CEMAHTHKU JIBYXKOMIIOHEHTHBIX CIIOKHBIX CJIOB, Ha3bIBAIOIIUX
apreakTbl. AHanu3 (PAKTUUECKOrO MaTepuana Iokazajl, 4To (OpMHUpPOBaHUE
CMBICJIa Yy KOMIO3UTOB JAHHOM NOATPYIIBI  MPOUCXOAUT IO  JABYM
MeTtoHumMudeckuM mozaeisim: YACTD — LHEJIOE u HACTb1 — HACTB2.

Mogens HACTD — HEJIOE B 3aBUCHMOCTH OT KOHIIENTa-CPEACTBA UMEET
nee paszHoBugHocTH: YACTD (anement apredakrta) — LEJIOE (apredaxr) u
YACTb (mecro, 3anmmmaemoe aptedaktrom) — I[EJIOE (apredaxr).
Meronumuueckas moaenb YACTD (anement apredaxra) — ILIEJIOE (apredakr)
MIPEICTABIICHA CIIOKHBIMH CJIIOBAMH, MOCTPOCHHBIMU MO CTPYKTYPHBIM MOJEISAM
N+N (news-sheet), Adj.+N (greenback), Num.+N (four-top), PI+N (flying wing).
Onomacuosiornueckuii 0a3uc TaKUX CJIOB MPEJICTABIEH CYIIECTBUTEIbHBIM,
0003HaYyaloIMM KaKyl-TO 4acTh apTeakTa, a OHOMACHUOJIOIMYECKUU TMPU3HAK
BBIPOKEH CYIIECCTBUTEIBHBIM, NpPWIAraTeIbHBIM WM MPUYACTHEM B MPSIMOM
3HAYEHUU, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha I[BET, Marepuaj, MpeAHa3HAYECHUE YacTu
apredakta wumm Bcero aprtedakra. Mogenp YACTDL (mecto, 3aHmmaemoe
apredakrom) — I[EJIOE (apredaxTt) yuacTtByeT B (OpPMHUPOBAHHH CEMaHTHKU
KOMITIO3UTOB, TocTpoeHHbIM 1o Monenmsm  Adj.+N  (centrefold), Adj.+i+N

(frontispiece). KommoHeHT, penpe3eHTUPYIOIIU OHOMACHOJOTHYECKUN 0a3uc,
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Ha3pIBaeT apTedakT, KOMIIOHEHT, 3a KOTOPHIM CTOUT OHOMACHOJIOTHYECKUI
MPU3HAK, YKA3bIBAET HA MECTOIOJIO0KEHNE MPEAMETA WM €r0 NPeaHA3HAYCHHUE.

B caydae ¢opmupoBaHUS CEMAaHTHUKH JBYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOXKHBIX
CyllIeCTBUTENbHBIX 10 MeTroHumuueckon wmogenu YACTblI - YACTB2,
koHnenTom-mienblo YACTDB2 sBnsercs cam apredakT, a TMOJ KOHIECITOM-
cpeactBom  YACTDBI mnoapasymeBaeTcs: JI€MCTBUE, OCYIIECTBIISIEMOE TIO
OTHOIIEHUIO K apTedakTy/ mpu oMo apTedakTa; ACUCTBUE, HAPABICHHOE HA
co3manue apredakrta; JeWCcTBHME, TMPUIKCBIBaeMoe apTedakTy; JelCTBUE,
coBepiiaeMoe BHYTpu apTedakTa; BpeMsi HCIHOJIb30BaHMs apTedakTta; apTedaxr,
YYaCTBYIOIIHUM B CO3/jaHUU Jipyroro apredakra. Kommo3uTbl JaHHON MOATPYMIIBI
dopmupyrOTCsS 1O CTPYKTYpHBIM Mozensm V+Adv. (pin-up), V+Prep. (roll-on),
V+N (rotgut), Adv.+N (out-take), Prep.+V (in-take), Prep.+Pron. (overall), A+N
(broadloom).

JIByXKOMIIOHEHTHBIE CIIOKHBIE CJIOBa, (pOpMUpYIOIIUE CBOE 3HAYEHUE IIO0
METOHUMHUYECKUM KOTHUTHUBHBIM MOJIEISIM, PENPE3ECHTUPYIOT KOTHUTUBHBIC
koutekctol TPAHCIIOPT, IMPEJAMETBI OAEXIbI (ObYBb), INTPEIMETHI
[IOTPEBJIEHUS, ITPEJIMETEI OBUXOJIA, IOCTPOUKH (COOPYXEHN),
PE3YJIbTATHI MHTEJIJIEKTYAJILHOM JIEATEJIBHOCTH KOHIENTyalbHO-
tematudeckor oomactu APTEDAKT. B xoze KoHIIENTyanbHOM ASPUBAIIUA MEXKTY
KOHIICTITAMU, penpe3eHTUPYEMbIMU KOMIIOHEHTaMU KOMITO3UTOB,
YCTaHABJIMBAIOTCS ACCOLIMATUBHBIE CBSI3U 10 CMEKHOCTH.

Korantusueii koHTekcT TPAHCIIOPT penpe3eHTHpOBaH KOMIIO3UTaMU,
ob6pazoBanubiMu 110 MoAessiM HACTD — [HEJIOE u YACTbh1 — UACTDB2. [lannbie
CJIOBa MOXHO OTHECTH K JIEKCHYECKHUM KaTEropusM «HA3eMHbBIM TpPaHCHOPTY,
«BO3YIIHBIN TPAHCTIOPT», «BOJHBIA TPAHCIIOPT», KITYTH COOOILICHUS.

Jlekcuueckasi KaTeropusi «Ha3eMHbIN TPAHCIOPT» MPEJCTaBICHA CIIOBAMH,
dbopMHUpOBaHNE CEMAHTUKH KOTOPBIX MPOUCXOIUT 32 CUET JBYX METOHUMUYECKHUX
MoOJenen.

Mopens YACTb (snement apredakra) — IEJIOE (apredaxr)

3aJIeiCTBOBaHa MU (POPMUPOBAHUHU BTOPUUHBIX 3HAUEHHH YK€ CYIIECTBYIOIIUX B
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A3bIKE CIIOKHBIX CI0B. Tak, Ha3BaHWE OTKUIHOTO Bepxa aBTOMOOMIsS — SOft-top —
the folding top of a convertible automobile [DC] cramo ucnoias30BaThCs B CBOSH
BTOPUYHOM (PYHKIIMHU JJIT HOMHHAIIMU BCETO TPAHCIOPTHOTO CPEACTBA C JAHHOU
ocobeHHoCThIO: SOft-top — a car with a cloth roof that you can fold back or remove
[LDCE 2006: 1573]. A KOMIIO3HT, IIEPBOHAYAIBHO HA3BIBAIOIINI 3aJHIOI0 YacTh
aBTOMOOMJISI ¢ OTKpBIBaloOIIciics BBepX ABepbio — hatchback — a sloping rear end of
a car having a single door that is lifted to open [DC] temeps mnepemaer
uHopMalno 00 aBToMoomIe-xaTubsKe: hatchback — a car with a door at the back
that opens upwards [LDCE 2006: 744]. ITpu ¢popMHUpOBaHUN CEMaHTHUKH CJI0B SOft-
top m hatchback acconmaTtuBHBIE CBS3M TIO CMEXHOCTH YyCTaHABIMBAIOTCS HA

OCHOBC XapaKTCPUCTUKHU ‘4acTh apTed)aKTa’.

KonnenrtyanpHass  XapakTepucTHKa  ‘JEUCTBUE’  SBJISIETCA  OCHOBOU
meroHumudeckoro nepesoca YACTb1 (aeiicTBue, npunucbiBaeMoe apTedakrty) —
YACTB2 (aptedakr), 3a1eiCTBOBAHHOTO B (POPMUPOBAHUU 3HAUCHUS CIIOKHOTO
cioBa pick-up —a small truck with low sides that is used for carrying goods [LDCE
2006: 1235]: HeOOMBIIIOM IPY30BHUEK «ITOAOUPAET» BEIIN B CBOM KYy30B.

3HaHUsA TEXHUYECKOTO XapakTepa O KOHCTPYKIIMHM caMoJjeTa Tula
«JIeTaroIIee KPhLJIO» IMO3BOJIIOT OOBSCHUTH MeToHHMHYeckuil nepeHoc YACTD
(onement aptedakta) — IIEJIOE (apredaxr), ompenensionuii 3Ha4€HHE CIIOBA
flying wing — an aircraft consisting mainly of one large wing and no fuselage or
tailplane [DC] nekcuueckoi KaTeropuu «BO3AYUIHbIN TpaHCHOpPT». JlaHHBIN THIT
BO3AYIIHOIO TpaHCHOpTa o00JagaeT peAyUHpPOBaHHBIM  (DIO3EISKEM, POJIb
KOTOPOTO BBIMOJHAET KPbUIO, HECYIee BCE arperarbl, SKUMaX U TOJIE3HYIO
Harpysky. Jlanuoe kpbuio u sismstercst Toit YACTBIO, kotopast HassiBaer L[EJIBIM
camosieT. OCHOBOM METOHMMHUYECKOTO MEPEHOCa TAKXKE SBIISIETCS XapaKTEPUCTHKA

‘gacTp apredakra’.

Ipu ¢opmupoBanuu cemantuku ciosa dugout’ — a small boat made by
cutting out a hollow space in a tree trunk [LDCE 2006: 487] nekcudueckoi
KaTCropuu «BOI{HLIﬁ TPAHCIOPT» aCCOLMATUBHEIC CBA3UM II0 CMECKHOCTHU

ycranaBnuBatoTca mexay konmentamu YACTBl u HACTB2 MeToHMMHUYECKOM
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monenn YACTDI1 (meiicTBue, HanpaBieHHOE Ha co3nanue apredakra) — YACTD2
(apTe(akT) Ha OCHOBE XapaKTEPUCTHKH ‘IeicTBHe’: cloXkHOE cioBo dugout!
UCIIONB3YETCS JJISI HOMHUHALMKM KaHO?, TaK KAaK KIIACCHUYECKYIO JIOAKY IJAaHHOIO
THUIA BBIIAJIOIUBAIOT U3 CTBOJIA JIEPEBA.

XapakTepucTuka ‘neyictBue’ TaKkKe ABJISIETCSA OCHOBaHHEM
MetoHumudeckord mpoekuun YACTb1  (meiicTBue, oOcCyIIeCTBISEMOE IO
OTHOIIIEHUIO K apTedakty/ mpu momomu apredakra) — YACTD2 (apredakr), 3a
cuér KoTopoii popmupyeTcs ceManTuka cioBa Write-off — a vehicle that has been
so badly damaged that it can never be used again [LDCE 2006: 1912].
TpancnopTHOE cpeicTBO, HazBaHHOE Write-off, HaxoauTcs B TakOM HENPUTOTHOM
JUJIS1 UCTIOJIb30BaHUsL COCTOSIHUM, YTO TIOJJIEKUT CIIMCAHUIO.

[Ipu dopMuUpoBaHHM CEMAHTUKH CJOB JIEKCUUECKON KaTerOpuu «IyTH
COOOIIEeHNs» aCCOLIMATUBHBIE CBS3M MO cMEKHOCTU MexAy KoHuentamu YACTbI
n YACTDB2 METOHMMHMYECKMX KOTHUTHBHBIX MOJEICH YCTAaHABIMUBAIOTCA Ha
OCHOBE XapAKTEPUCTUKH ‘IEUCTBHE’ .

Mopens UACTb1 (nefictBue, xapakrepusytomiee apredakr) — YACTH2
(apTedaxr) 3americTBoBaHa B (GopmupoBaHuu 3HaueHui ciaos flyover, turn-off,
turnout, roundabout’. Dcrakaza, npegHA3HAYCHHE KOTOPOH — IIPOBEICHHE OJHOTO
NyTH HaJ APYTUM B MECTE UX MepecedeHus, moiayunia naspanue flyover — a bridge
that takes one road over another road [LDCE 2006: 619], Tak kak B TakoM
COOPY)KEHHU OJIHA JIOpoTa Kak Obl «IpoiieTaeT» Haja Apyroi. bokoBas mopora
HasBana turn-off —a smaller road that leads off a main road [LDCE 2006: 1789], a
cbe3 ¢ goporu — turnout — a place at the side of a narrow road where cars can wait
to let others pass [LDCE 2006: 1789], tak kak 00¢ BBIHYXIAIOT BOIUTEIS
CBOpa4yMBaTh, Che3XaTh C OCHOBHOW JOporu. Bbeszkas Ha yd4acTOK JOPOTH C
KPYTOBBIM JIBHKEHHEM, «KOJbIo» — roundabout’ — a raised circular area where
three or more roads join together and which cars must drive around [LDCE 2006:
1435], MbI HAYMHAEM JIBHXKCHHE TIO KPYTY.

CemaHTHKa CJIOBa, HOMHMHHUPYIOIIETO B3JIETHO-MOCANAOYHYIO  IOJIOCY,

cO3IaHHYIO IS «pasbera» camorera, runway’ — a long specially prepared hard
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surface like a road on which aircraft land and take off [LDCE 2006: 1445]
dopmupyercss 1o  wmoaenmn  YACTBLl  (neiictBue, ocymiecTBisseMoe B
HeTocpeCTBeHHOM Osn3ocTh ot apredakra) — YACTD2 (apredakr).

KornutuBHsbIi KOHTEKCT ITPEJAMETbBI OJEXbI (OBYBb)
pernpe3eHTUpoBaH KoMno3uraMmu, oopazoBanHbsiMu 110 MojensiM YACTD — [IEJIOE
nu YACTbl - YACTB2. JlanHble cloBa MOXXHO OTHECTH K JIEKCHYECKUM
KaTErOPHSIM «OJICKAA», «OOYBbY», «aKCECCyaphD».

CemanTuka cioBa turn-up — the bottom of a trouser leg that is folded up for
decoration or to make it shorter [LDCE 2006: 1790] nekcudeckoil Karteropuu
«onexna» popmupyercsa 3a cu€t meroHuMuueckoit mojenu YACTb1 (aeiicTBue,
KoTopoe xapaktepHo s aptedakra) — HACTD2 (apredaxt), B oCHOBE KOTOpOU
JSKUT XapaKTEpPUCTHKA ‘IEHCTBHE’: MaHXXEThl Ha OprOKax 3aruOaroTcs BBEPX IO
HaIIPaBJICHUIO K KOJIEHY.

Jlekcuueckasi KaTeropus «00yBb» TpPE/CTaBICHA CIIOKHBIMU clioBamu lace-
up —a shoe that is fastened with a lace [LDCE 2006: 898] u slip-on — shoes that do
not have a fastening [LDCE 2006: 1556]. AcconnaTHBHBIC CBSA3M 10 CMEKHOCTH B
JaHHOM ciyyae ycraHaBimBaroTca Mexay koHuentamu YACTbl m YHACTDB2
meronumudeckoit mogenn YACTb1 (meiicTBue, ocyiiecTBISIeMOe O OTHOIICHUIO
Kk apredakry/ npu mnomomu apredakra) — YACTDB2 (apredakt) Ha OCHOBE
xapaktepucTuku ‘aeiicreue’. [Ipu hopMHpOBaHUHM CEMAHTUKH CJIOB OBLIO YYTEHO
Hallle 3HaHWEe O TOM, 4TO 00yBb Ha mIHypoBKe (lace-up) HameBaeTCst MOCPEICTBOM
HIHypOBaHHs, OOyBb 0Oe3 mHypoBkH (Slip-On) He cocraBiseT Tpyaa HAICTh,
OYKBaJIbHO HAKUHYTh HA HOTH.

Korautusnas mogens YACTD (snement apredakra) — [IEJIOE (apredaxr)
3aJieiicTBOBaHa pu (opMUPOBaHKHU 3HaUeHHUs ciioBa high-tops — sports shoes that
cover your ankles [LDCE 2006: 755]. OcHoBaHHEM METOHHMHUYECKOTO IEPEHOCA

CTaJIa KOHICHITYaJIbHAs XapaKTCPHUCTUKA ‘4acThb apTed)aKTa’ M Halll€ 3HaHHUC O TOM,

4To Ui 00OyBH, MoJy4yuBIIeld Ha3BaHue high-tops xapakTepeH 3aBBINICHHBIN BEpX

(top), moKpbIBaIOIINIA TOJIEHOCTOIHBIH CYCTaB.
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Meronumuueckas monens YACTD1 (nelicTBue, KOTOpOE XapaKTEpHO IS
aprepakra) — YACTDB2 (apredaxT) yuacTByeT B HOpMHUPOBAHUH CEMAHTHUKH CJIOBA
wraparounds — sunglasses that are curved in such a way that they fit close to your
face, from one ear to the other [LDCE 2006: 1910] nmexcuveckoi kareropuu
«akceccyapb».  OCHOBaHMEM  METOHHUMHUYECKOM  MPOEKUHMH  SABISETCA
XapakTepUCTUKa ‘IACHCTBHE’ W HAllle 3HAHUE O TOM, YTO OYKH-MAacKa HMEIOT
dbopMy, KOTOpas MO3BOJISET UM TIJIOTHO OOXBATUTH JIMIIO.

Korautupnueii kontexkcr I[IPEJIMETBI TIOTPEBJIEHUS npencraBieH
CJIOBaMH, BXOJSIIMMH B JIEKCUYECKHE KATETOPUU «IPOIYKTHl TMHUTAHUSY,
CHAIIUTKW», «CPEICTBAa TUTHUEHBI», «TabauHas mpoaykius». DopMmupoBanue
CEMaHTHKH JaHHBIX KOMIIO3UTOB MPOUCXOAUT IO METOHUMHUYECKON MOJEIN
YACTbI1 —YACTDB2 ¢ yuéTOM KOHUENTYaIbHON XapAKTEPUCTHUKH ‘IEHUCTBUE .

Hanpumep, cemaHTHKa CIOKHBIX CJIOB JIEKCHUYECKON KATETOPUU «IPOAYKThI
NUTAHUS» GOPMUPYETCS TIO CIASAYIOIIUM KOTHUTUBHBIM MOJICIISIM:

Mogenr UYACTDB1 (melicTBue, OCYIIECTBISEMOE IO OTHOIICHUIO K
apredakrty/ npu nomonu apredakra) — YUACTD2 (apredaxr). Ena Ha BhIHOC HE
ynoTpeOJiseTcsl MOKyMaTeJieM Ha MecTe MpoAaxku, a 3abupaercs ¢ coOOW win
3aKa3bIBacTCs Ha IOM H, IOATOMY, HasbIBacTcs carry-out — food that you can take
away from a restaurant to eat somewhere else, or a restaurant that sells food like
this [LDCE 2006: 226], takeaway’ — a meal that you buy at a shop or restaurant to
eat at home [LDCE 2006: 1691] unu takeout — a meal that you buy at a restaurant
to eat at home [LDCE 2006: 1692].

Mopenr UACTbB1 (melicTBue, HampaBi€HHO Ha co3daHue aprtedaxra) —
YACTB2 (apredakt). 3HaHHE O cHocode MPEaNPOTAKHOTO MPHUTOTOBICHUS
noypabpuKaToB JIETJI0 B OCHOBY METOHUMHYECKON MPOEKIIMU B CEMAHTHUKE CIIOBa
cook-chill — cook-chill foods have already been cooked when you buy them, and
are stored at a low temperature, but not frozen [LDCE 2006: 345].

Mopens YACTbI1 (meiictBue, npunucsiBaemoe apredakry) — YACTDH2
(apredaxT). 3HaHHE KYTUHAPHOTO XapaKTepa O TOM, YTO KEKCHKHU «IOTIOBEPHI» B

npouecce IMPUIrOTOBJICHHUA «IIOJHHUMAIOTCA)» M «BCIIIBIBAIOT) ITOBCPX (IJOpMOIICK,
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IIO3BOJIACT O6’b}ICHI/ITB MOABJICHUC CJIOBA IJIs1 HOMHWHAIIUU JAHHOI'0O KOHAUTCPCKOTO
w3nenus: popover — a light, hollow muffin (=small cake) made with eggs, milk,
and flour [LDCE 2006: 1270].

CemaHTHKa CIIOB JIEKCHYECKOM KaTerOpuM «HAMUTKW» — rotgut — strong
cheap low-quality alcohol [LDCE 2006: 1430] u elbow-bending — drinking liquor
[DASCE 2000: 129] dopmupyercs mo wmetonumudeckoir mozenn YACTbDI
(metictBue, mpurnucbiBaemoe aptedakry) — YACTDB2 (apredaxt): memeBwd
aJIKOTOJIb HU3KOTO KauecTBa (rotgut) cumraeTcsi KpaliHe OMacHBIM JJIsl 370POBbS,
IIOCKOJIbKY ~ OyKBaJIbHO  «pas3jaraeT Kumikw»;, BbiuBka  (elbow-bending)
«3aCTaBJIACT» IBIOLICTO Ka)KI[Hﬁ pas crudathb PYKY B JIOKTC, MOAHOCA CTaKaH KO
pTy.

3HaHWE O NPUHLUIIE ACHUCTBHUS IIAPUKOBOIO AHTUIEPCIUPAHTA JIETKO B
ocHoBy MmetoHnummuueckoro nepenoca YACTDB1 (xeiicTBue, ocyliecTBisieMoe OT
oTHolIeHUIO0 K apredakty/ npu nomoiu apredakxra) — HACTDB2 (apredakr) B
cemaHTHKe cioBa roll-on — a bottle which contains liquid that you rub under your
arms in order to stop your sweat from smelling unpleasant [LDCE 2006: 1428]
JIEKCUYCCKOU KaTCTOPHHU «CPpEeACTBA 'UNT'HCHDbD).

Mopens YUACTbI1 (meiictBue, mpunucsiBaemoe apredaxty) — YACTH2
(aptedakr) 3aneiicTBoBaHa B (pOpMHUPOBAHUM CEMaHTHKH cioBa Mmouthwash — a
solution, often containing antiseptic, astringent, and breath-sweetening agents,
used for cleansing the mouth and teeth, and for gargling [DC]: sxunxocts st
IOJIOCKAHMS PTa IPOMBIBAET POTOBYIO MOJIOCTD.

Meronumuueckuii nepeHoc YACTb1 (Bpemst ucnosib3oBanusi apredaxra) —
YACTB2 (apredakrt) B cemantuke kommo3uta aftershave — a liquid with a nice
smell that a man puts on his face after he has shaved [LDCE 2006: 27]
06T>$ICH$ICTC$[ TEM, UTO I[aHHBII‘/JI JIOCBOH UCITOJIB3YCTCs B OIIPCACIICHHOC BPCMsI, HA
OIMPCACICHHOM 3TaIlC TMTMCHUYCCKHUX ITPOLCAYP, 4 UMCHHO, ITOCJIC 6pI/ITB$I.

Jlexkcuueckas KaTCropu:d «TadauyHas MNPpOAYKIUS» IMPCACTABJICHA CJIOXKHBIM
cmoBoM roll-up — a cigarette that you make yourself [LDCE 2006: 1428].

Metonumuueckuit nepeHoc YACTDb1 (meiicTBue, HampaBieHHO Ha CO3JaHUE
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apreakra) — UYACTDB2 (apredakt) TakkKe OCHOBAH HAa XapaKTECPUCTHUKE
‘IefcTBUE’: CAMOKPYTKA CBOPAUYUBAETCSA U3TOTOBUTENIEM.

CrnoxHable cioBa giveaway u leftover taxke akTyaqu3upyrOT KOTHUTHBHBIHN
koHTekcT [IPEJIMETHBI ITOTPEBJIEHU S, X0Ts 1 HE MOTYT OBITh OTHECEHBI HU K
OJIHOM W3 Ha3BaHHBIX BBINIE JIEKCHYeCKUX Kareropuid. I[lpu dopmupoBanuu
CEMaHTHKH CJIOBa, CO3JaHHOTO JUII HOMHHAIIMM TOBapa, OTAABa€MOro B
PEKJIaMHBIX IEJIAX OeCIIaTHO, KaK JIONOJHEHHUE K MOKYIKe, giveaway — something
that is given away free, especially something that a shop gives you when you buy a
product [LDCE 2006: 683] accomuaTHBHBIC CBS3H II0 CXOJCTBY MEXIY
KoHilenTaMu MetoHnMmuueckod npoekiuun YACTb1 (aeiicTBue, ocyiiecTBiIsieMOe
OT OTHOIIEeHUIO K apTtedakty/ npu nomomu apredakra) — HUACTDB2 (apredakr)
YCTaHABIIMBAIOTCS HA OCHOBE XapaKTEPUCTHUKHU ‘IEHUCTBUE .

Ta xe xapakTepucTHKa ‘HEUCTBHE’ JIEKUT B OCHOBE METOHUMHYECKOTO
nepeHoca mo wmomenn YACTb1 (meiictBue, npumucbiBaemoe apredaxry) —
YACTDB2 (apredakt) npu (HOpMUPOBAHMHM 3HAUECHUS KOMIIO3UTA, HA3BIBAIOLLIEIO
ocragpimecs mociie ooena oobeaku — leftover — remaining after all the rest has
been used, taken, or eaten [LDCE 2006: 920].

KoruutusHbIi KOHTEKCT [TOCTPOMKH (COOPYXEHUA)
pENpEe3eHTUPOBAH CJIOBAMH, KOTOpPbIE MOTYT OBITh OTHECEHBI K JIEKCHUYECKOU
KAaTErOPUH «3aKPbIThIe MOCTPOiikn». Takue ciioBa GOPMUPYIOT CBOIO CEMAHTHUKY
C Y4ETOM CIEOYIOIMUX METOHUMUYECKUX MOJENEH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEHKHUT
KOHIIENTyaJIbHAS XapaKTEPUCTHKA ‘IEUCTBHE .

Mogenr UYACTDB1 (nelicTBue, OCYIIECTBIASIEMOE IO OTHOIICHHIO K
apredakrty/ npu nomomu apredakra) — HACTDB2 (apredakr). dns HOMUHAIIUN
rapaxa ucronb3yercs: kommosut lock-up® — a garage that you can rent to keep cars,
goods etc. in [LDCE 2006: 943], mockoJibKy AaHHBIA apTedakT Hpearonaraet
(GYHKIINIO 3aKPBITHS, 3aMTUPaHs Ha KITIOY.

Mopens YUACTbB1 (meiictBue, xapakrtepusyiomiee apredakr) — HACTD2
(apredaxT). TroppMa 3ammpaeT 3akmodeHHbIx: lock-up® — a small prison where a

criminal can be kept for a short time [LDCE 2006: 943]. 3nanue, 115 HOMHHALIAN
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KOTOPOT0 HCIOJIb3yeTcst ciioBo run-down — a building that is run-down is in very
bad condition [LDCE 2006: 1444], HaxomamTcs B IIIOXOM «HUCTOIIECHHOM)»
COCTOSIHUH.

Mopnens YACTbI1 (mericTBue, OCYILIECTBIISIEMOE BHYTpH/B
HernocpencTBeHHon 0nu3octu ot apredakra) — YACTDB2 (apredaxr). Kade, 6anku
U MIPOYUe YUpEekKACHUS, 0OCTY>KUBAaHUE B KOTOPHIX MOXKHO MOJYYUTh «HA XOAY»,
HE BBIXOJS M3 MAallWHBI, MOJydnian Ha3Banwe drive-through — a restaurant, bank
etc. where you can be served without getting out of your car [LDCE 2006: 481],
TaK KaK KJIMECHT, BRIOPABIINUM TaHHBIM BUJ CEPBUCA, B MPOIIECCE MOTYUCHUS YCIYTH
MPOE3’KaeT MUMO HY>KHOTO eMy okoika. O0ea U3 pecTopaHuMKa WM Mara3uHa,
KOTOpBIe MbI Ha3biBacM takeaway > — a shop or restaurant that sells meals to be
eaten somewhere else [LDCE 2006: 1691], moxxHO yHecTH ¢ coboit. B gome 0e3
nudTa MBI BRIHYXIeHBI moaHuMmaThes memkom: walk-up — a tall building with
apartments in it that does not have an elevator [LDCE 2006: 1852].

B xoxe npoBeaeHHOTO uCCIEAOBaHUSI ObUIM BBISIBICHBI TakKKe JpYyrue
CIIOXKHBIE CIIOBA, OOBEKTUBHPYIOIIHE KOTHHTHBHBIN KoHTekct ITOCTPOMKU
(COOPYXEHUA), HO, B clily CBOEH €IWHUYHOCTH, HE MOJIBOJIUMBIC HAMH IO
KaKyI0-TO OT/EJIbHYIO JIEKCHUECKYIO KaTErOpHIO.

Hampumep, cnoBa, QopMupymomme CBOIO CEMaHTUKY 3a  CYET
Metonumudeckoro mnepeHoca YACTDb1 (melicTBue, ocCyiiecTBIsieMOe BHYTPU/B
HernocpencTBeHHon Onmuszoctu oT apredakra) — UACTD2 (apredaxt), B ocHOBe
KOTOPOTO JIEKUT XapaKTEPUCTHUKA ‘AEUCTBUE . 3HAHUE O TOM, UYTO AETCKUE KAdelH
B BUJIC JIOCKH, YPABHOBEIICHHOW B IIEHTPE, YCTPOCHBI TaK, YTO JIETHU, CUJAIINEC Ha
pa3HBIX KOHI[AX Kauesed, MOJHUMAIOTCA Haa 3eMJIed MO OYepeau, M KaxKIOoro
pebeHka TO BHUIHO, TO HET, JIETJIO B OCHOBY METOHUMHYECKON MPOEKIIMH B CIIOBE
seesaw — a piece of equipment that children play on, made of a board that is
balanced in the middle, so that when one end goes up the other goes down [LDCE
2006: 1486]. Kommosut hangout — a place someone likes to go to often [LDCE
2006: 737] Ha3bIBa€T MECTO, CO3J]AHHOE JJI BCTPEY M TYCOBOK (Hampumep, Kiy0).

CnokHBIE CymecTBUTENbHOE runway' — a long narrow part of a stage that stretches
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out into the area where the audience sits [LDCE 2006: 1445] co3mano mist
HOMMHALUY OANYMA, ITI0 KOTOPOMY XOJSAT MOJIEJIM BO BPEMSI MOJIHBIX ITOKAa30B.

Meronumuyeckas mnpoekuuss YACTDb1 (nelictBue, HampaBlieHHOE Ha
co3nanue apredakra) — HUACTH2 (APTEDAKT) onpenenuna ceMaHTHKY CJIOBa
dugout’ — a shelter dug into the ground for soldiers to use [DC]: BoeHHBIi
OJIMHJaK Ha3BaH TaK, IOCKOJIbKY €r0 BBIKAIBIBAIOT.

Metonnmuueckuii iepeHoc B ceManTuke cioBa breakwater — a wall built
out into the sea to protect the shore from the force of the waves [LDCE 2006: 178]
ocyuiectBisiercs no mojenu YACTD1 (nelictBue, Xapakrepusyrolee apTeakr) —
YACTDB2 (aptedaxr): BOIHOPE3 MpErpaxaacT MMyTh BOJIHAM, «JIOMash UX.

Kowmmosut roundabout’ mmeer 3mauernne — a round structure for children to
play on in a park. Children sit on it while someone pushes it around and around
[LDCE 2006: 1435]. Merouumuueckuii mnepenoc UYACTDb1 (aelicTBue,
npunuceiBaemoe  aptedakry) — YACTB2 (apredakt) 000CHOBBIBaETCS
KOHCTPYKIIMEN Kapycenau, KOTOpas BpallaeTcs MO KPyry, U OCHOBBIBACTCA Ha
KOHIIENTYyaJIbHOM XapaKTEPUCTUKE ‘IeUCTBUE .

KorautuBnueii koutekcr [IPEJIMETBI OBUXOMA penpeseHTHpOBaH
JIBYXKOMIIOHEHTHBIMH CJIOKHBIMH CYIECTBUTEIbHBIMU, KOTOPbIE MOKHO OTHECTHU
K JIGKCHYECKUM TpyIIaM «IedyaTHas NPOAYKIUsS», «MeOelby», «3JIEKTPOHHOE
YCTPOMCTBOY.

Jlekcudeckasi KaTeropusi «ne4aTHasi MPOAYKIMs» IPEACTaBIEHA CIOBAMH,
CEMaHTUKa KOTOpbIX (opmupyerca mo meroHumuueckum mozemsim YACTDh —
HEJIOE nu YACTbh1 — YACTB2.

[Tpu ¢opmupoBanun cemanThku cioB broadsheet, red-top, news-sheet
accoumaTuBHbIE CBsI3M 10 cxoncTtBy Mexay koHuenramu YACTDb u IIEJIOE
meronumudeckoit mogenu YUACTD (anmement apredakrta) — LIEJIOE (aptedakr)

YCTaHABJIMBAIOTCSI HAa OCHOBE XapaKTEPHUCTHKU ‘HacTh apredakra’. Tak, razera

oonbimoro opmara HassiBaeTcs broadsheet — a newspaper printed on large sheets
of paper, especially a serious newspaper [LDCE 2006: 186], mOCKOJIbKY

neyaTtaeTcs Ha KpynHodopmaTHoil Oymare. KpacHblil nBeT mpudTta, BHIOpaHHbBIN
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JUIS. Ha3BaHUS Ta3€Thl, CTAJl ONPEAESIIONIEeNd XapaKTEPUCTUKOU isi HOMHUHAIUU
BCEro nepuoauieckoro u3ganus — red-top — a British newspaper that has its name
in red at the top of the front page[LDCE 2006: 1376]. Hare 3uanue o TOM, 4TO
raszera HeOOJbIIOTO (hopMara, COCTOAIIAs U3 HECKOJIbKHX cTpaHull (Sheet), kak
paBUiIo, COAEPKUT MHPOPMALIMIO HOBOCTHOTO XapaKTepa, MOCIYKHJIO OCHOBOU
METOHHMHYECKOrO IepeHoca B ciioBe News-sheet — a small newspaper with only a
few pages [LDCE 2006: 1107]. IIpy METOHUMHYECKOM IEPEHOCE B CEMaHTHKE
cioBa paperback — a book with a stiff paper cover [LDCE 2006: 1192]
YUUTBIBACTCS MaTepHal (paper), u3 KoToporo cieinana oonoxka (back) kauru.

Xapakrepuctuka ‘MecTo’ ompeaenuna MeroHumuueckuil nepenoc YHACTD
(mecto, 3anumaemoe apredaxtom) — LIEJIOE (apredakTt) B cemaHTHKE CIIOBa,
Ha3biBaroIIeTro ortorpaduio ooHakeHHOU xeHumHBL: centerefold — a picture of a
woman with no clothes on that covers the two pages in the middle of a magazine
[LDCE 2006: 238]. IIpu popmMupoBaHUHU 3HAUCHHUS OBLIO YYTCHO Hallle 3HAHHE O
TOM, YTO U300pakKeHUE MOJIEIN 3aHUMAET JIBE CTPAHUIILI IIEHTPAIBLHOTO Pa3BOPOTa
XKypHaia.

XapakTepucTUKa ‘IEUCTBUE’ JIEKUT B OCHOBE METOHHMMHUYECKHX MEPEHOCOB
no wmogenn YACTbl - YACTDB2. Hanpumep, ceMaHTHKa KOMIIO3HTA,
Ha3bIBAOIIETO JIUCTOBKY, handout — a piece of paper with information, which is
given to people who are attending a lesson, meeting etc. [LDCE 2006: 735]
dbopmupyertcs o mojaenn YACTDB1 (aeiicTBue, OCyIIECTBIIEMOE IO OTHOIIICHUIO K
aptedakty) — HACTDB2 (apredaxr). Ta sxe Mozenb onpeaennia CEMaHTUKY CJIOBa,
CO3JAaHHOTO JJii HOMHUHAUuu (ororpadum KpacUBOW IKEHUIUHBI,  KOTOpas
BbIp€3aJlach M3 XypHaja W IpUKaJbBaJlach cosgatamMu Bropout Muposoi Ha
CTEHBI OKOIIOB: PiN-up — a picture of an attractive person, often not wearing many
clothes, that is put up on a wall to be looked at and admired [LDCE 2006: 1241].

dopmupoBanue cemantuku ciaosa walkthrough — written instructions that
tell you all the details of how you should play a video game [LDCE 2006: 1852]
MpEANOJaraeT YCTAHOBIICHHE AacCCOIMATUBHBIX CBSI3€M 10 CMEKHOCTH MEXKIY

KoHlenTaMu MertoHumuueckoir monenu YACTB1 (meiicTBue, mpuUIUCHIBAEMOE
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aprepakry) — YACTDB2 (apredakrt) Ha OCHOBE XapaKTEpPUCTUKH ‘AeWCTBUE’:
MOIIArOBasi MHCTPYKIUS «BEJAET» FeMMepPa CKBO3b KOMIIBIOTEPHYIO UTDPY.

Jlexcuueckas KaTeropus «me0esb» IpeACTaBIICHA CJIOBaMH,
dopmupytomumu cBoro cemantuky no moaenu YACTD (snemeHnt apredakra) —
LHEJIOE (apredakrt), oCHOBaHMEM KOTOPOW SBISETCS XapaKTEPUCTUKA ‘HacTb
apredakra’: four-top — a restaurant table that will seat four people [DASCE 2000:
147] u two-top — a restaurant table that will seat two people [DASCE 2000: 447].
3HaHMEe O KOJMYECTBE MEPCOH, JUIsl KOTOPBIX OBbLT 3a0pOHUPOBAH CTOJIMK B
pecropaHe, ObUIO YYTEHO MpPH BBHIOOPE JEBOIO KOMIIOHEHTa CJIOBA, 3a KOTOPBIM
CTOMT OHOMAaCHOJIOTMYECKMM TPU3HAK OHOMACHUOJOTHYECKOM  CTPYKTYpPBI
KOMITO3UTA.

CIJI0)KHO€ CJIOBO JIEKCHYECKOW KaTEropuu «IJEKTPOHHOE YCTPOICTBO»
dbopMUpYyeT CBOIO ceMaHTUKY mo MeToHnMmuueckor monaenu YACTDB1 (nmeicTBue,
ocymiecTBiasiemoe mpu nomomm aptedakra) — YACTDB2 (apredakr) ¢ yuérom
KOHIICTITyaJIbHON XapaKTePUCTHKH ‘JeHCTBUE : IBYXCTOPOHHss cBs3b — talkback —
an electronic system used in a film or television studio, so that someone can talk to
someone else without other people hearing them [LDCE 2006: 1694]
UCIIOJIB3YETCsl 11 0OPATHOM CBSI3H.

Koruutusueiii kouTeket [IPEJIMETBI OBMXO/A Takxke penpe3eHTUPYIOT
CJIOBa, KOTOpbIE B HacTosIIell pabore HE ObUIM OTHECEHBI HU K OJHOM
JIEKCUYECKON KaTErOpUH.

Hanpumep, koMno3ur, CO3JaHHBIN I HOMUHALIMU CTOMKU-PETUCTPALUU B
a’poIoOPTY, TJIe OCYIIECTBISICTCS perucTpaius naccaxupoB — check-in — a place
where you report your arrival at an airport, hotel, hospital etc. [LDCE 2006: 252].
Nnu cyiecTBUTENBHOE, HA3BIBAIOIIEE KACCY CyNEpMapKeTa, TA€ OCYIIECTBIISIETCS
orara mokymok — checkout — the place in a supermarket where you pay for the
goods you have collected [LDCE 2006: 252]. Ilpu dbopMHUpOBaHHH CEMaHTHKH
0o00MX CJIOB AacCOIIMAaTUBHBICE CBS3M TI0 CMEXHOCTH MEXKIY KOHIICITaMHU

meronumudeckoir wmogenn YACTDB1 (meiicTBue, ocCylIecTBIIEMOE BHYTPH/B
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HemocpeAcTBeHHOM  Onm3octu ot apredakta) — YACTB2 (apredakr)
YCTaHABJIMBAIOTCSI HA OCHOBE XapaKTEPUCTUKHU ‘JIEUCTBUE .

3HaueHUE CJIOBA, HA3BIBAIOUIETO YacTh MEXaHHW3Ma — TpyOy, KOTopas Kak
BIIyCKHOE OTBEPCTHE, BTATMBAET B ceOs BO3AyX, ra3 WM KHUJIKOCTh Ha MyTH K
armapaty/yctpoicTBy — intake — a tube, pipe, etc. through which air, gas, or liquid
enters a machine [LDCE 2006: 845] dopmupyercs mno monmemun YACTbI
(me#ictBue, mnpunucbiBaeMoe aptedakty) — YACTB2 (apredakr) c yuérom
KOHIIETITYaJIbHOU XapaKTEPUCTUKU ‘IEUCTBUE .

Meronumuyeckas moaenb YHACTD1 (apredaxt, yyacTByromuUid B CO31aHUH
npyroro apredakra) — YACTDB2 (apredakT) mnmociayxkuiaa OCHOBAaHHEM IS
dopmupoBanus cemantuku cioBa broadloom — carpet that is woven in a single
wide piece [LDCE 2006: 186]: koBEp, M3rOTOBJICHHBIM Ha IIMPOKOM TKAIKOM
CTaHKe, MOJIy4HJI CBOE Ha3BaHKWE OT Ha3BaHUs camoro craHka (broad loom).

[Ta3n — jigsaw — a picture cut up into many pieces that you try to fit together
[LDCE 2006: 869] mosyumna cBOE Ha3BaHHWE B pe3yJbTaTe MNPUOOPETCHUS
KOMIIO3UTOM BTOPUYHOI'O 3HaueHHs. llepBOHayanpHO MAaHHOE CJOYKHOE CJIOBO
0003Hayaa0 UHCTPYMEHT, PHU MOMOILM KOTOPOTO JTaHHBIN MpeaMeT o0uxoaa Obul
cosmas: jigsaw — a tool for cutting out shapes in thin pieces of wood [LDCE 2006:
869]. Takum obpazom, popMHUpPOBaHNE HOBOTO CMBICIIA CJIOBA IIPOU3OIIIO 32 CUET
MeroHumudeckoir monaenu YACTDB1 (apredaxt, ywacTByrouuidi B CO3JaHUU
npyroro apredakra) — YACTDB2 (apredaxr).

Meronumuueckuit nepenoc YACTDH (anement aprtedakra) — LEJIOE
(apTedaxr) B ceManTHKe ciioBa greenback — an American banknote [LDCE 2006:

710] ocHoBaH Ha XapakTepHCTHKe ‘4acTh aprtedaxrta’. Ilpm QopmupoBanuu

3HAYCHUs cioBa greenback Taxke OBLIO yYTEHO Hallle 3HAaHUE O TOM, YTO JIS
AMEPUKAHCKOW JICHEKHOW €IMHULIBI XapaKTEPEH 3€JICHOBAThIN LBET.
KoruutupHsiii  kouteker PE3YJIBTATBI MHTEJIJIEKTYAJIBHOM
JAEATEJIBHOCTHU  penpe3eHTHpOBaH  CIOBaMH, KOTOPBIE  OTHOCATCA K
JEKCUYECKUM KaTeTOPUSM «KUHOWHIYCTPHS» U «KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHUN/

HHTEPHET-TCXHOJIOTUN.
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Jlekcuueckasi KaTeropuss «KUHOUHAYCTPHUS» TIPEACTaBICHA CJIOBaMU
dbopMUpYyIOIIUMHA CBOM 3HaueHUs N0 MeTroHumuueckod moaenu YACTbl —
YACTDB2, ocHOBaHUEM IJIsI KOTOPOM SIBISETCS KOHILIENTYyaJIbHAsI XapaKTEPUCTUKA
‘meiictBue’. Hampumep, OTphIBOK (uiabMa WM TEIEBU3HOHHOM MPOTPAMMBI, HE
BONIE/IINN B BEPCUIO, TPAHCIUPYEMYIO Ha TEJIEBUICHUU, ObLI YJaJIeH, BbIpE3aH u,
03TOMY, IoJTyun HazBanue Out-take — a piece of a film or television show that is
removed before it is broadcast, especially because it contains a mistake [LDCE
2006: 1172], xoTopoe ABISETCS PE3yJIbTATOM METOHMMHUYECKOIO IMEepeHoca 0
mozaenu YACTD1 (nmelicTBue, HanpaBieHHOe Ha co3nanue apredakra) — HACTD2
(aptedaxr).

Mogens YACTDB1 (melicTBue, OCYHIECTBISIEMOE IO OTHOIICHUIO K
apredakty) — YACTDB2 (apredakt) yyacTByeT B (HOpMUPOBAHUM 3HAUECHHS CIIOBA,
HOMUHUPYIOIIETO MNapajuleIbHbIi MOHTaX (MOHTaXHYIO MEpPEeOUBKY) B KHUHO —
intercut — if a film is intercut with particular pictures, sounds, or music, they
appear in different places during the film [LDCE 2006: 848], KoTOpBIH MOJIYyIHIT
CBOE Ha3BaHWE OT JCHCTBHUS, OCYIIECTBIISIONIETO TaKoW MOHTax: tO intercut — to
inserts (shorts from other scenes, flashbacks, etc.) into the narrative of a film [DC].

Kpynueiii mman (poro wiam KuHOChEMKA) HasbiBaeTcs close-up — a
photograph or part of a film in which the camera seems to have been very close to
the picture it took close-up of [LDCE 2006: 282], mockojibKy CHHMaeTcs ¢
MPUOJIMKEHUEM KaMephl BIUIOTHYIO K OOBEKTY CheMKU. MeTOHUMUYECKast MOJIEIb
YACTb1 (neiictBue, HampaBiieHHOe Ha co3aanue apredakra) — YACTDB2
(aptedakr).

@opMHUpOBaHUE BTOPUYHBIX 3HAYECHUI CIIOB, BXOISIIUX B JIEKCUYECKYIO
KaTErOpHI0 «KOMIILIOTEPHbIE TeXHOJIoruu/ UHTEPHET-TEXHOJIOT UM,
ocyliecTBisiercs 1o Mmetonumuyeckon — momenu  UACTB1  (meiictBue,
ocymiecTBiIsieMoe 1o oTHomeHnio K apredakty) — YACTB2 (apredaxr),
aCCOLIMATUBHBIE CBSA3U MEX]y KOHIIEITAMH KOTOPOM YCTAaHABIMBAIOTCS HA OCHOBE
XapaKTEPUCTUKHU ‘meicTBUe’. JlaHHBIN METOHMMUYECKHN mepeHoc Habto1aeTcs B

CIIOKHBIX CJIOBaX, IE€PBOHAYAJIbHO CO3JaHHBIX JJI1 OO0O3HAYCHUs JICUCTBUH,
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KOTOpPBIE TPUBOIAT K co3xaHuto apredakroB. Hampumep, rmaron click-through —
to navigate around (a website) using the links provided to move onto different
pages [DC] mnepBoHayaibHO O3HAYal «KIMKHYTh IO OaHepy WM JApYyrou
PEKJIAMHOM CCBUIKE», a BIIOCJIEACTBUM IEpPElEN B CIOKHOE CYHIECTBUTEIBHOE,
obo3navaromee Takoi OaHep/cchuiky: click-through — an advertisement on the
Internet that you can click on for more information, and which allows the
advertiser to know how many people are interested enough in their advertisement
to do this [LDCE 2006: 275]. Ha3Banue ckauennoro ¢aitna download — a
computer file or program that has been downloaded, or the process of
downloading it [LDCE 2006: 471] npou3oiio OT riarojia «CKauuBaTh»: to copy
or transfer (data or a program) into the memory of one computer system from a
larger one [DC].

[TonBoass WTOT, MOXHO OTMETUThb, YTO CEMAHTHUKA JBYXKOMIIOHEHTHBIX
CIIOXHBIX  CJIOB, PENPE3CHTUPYIONIMX 3HaHUsA 00 apredakTax, MOXKET
dbopmupoBatbest 3a cuer MmeroHumuueckux mojeneir YACTb — IIEJIOE wu
YACTBbl — YACTB2. B 3aBUCUMOCTH OT DJJIEMEHTA, PENPEe3CHTUPYIOIIETO
koHuenrt-cpeactso, monueinb YACTH — IEJIOE wmoxer wumers Bug YACTD
(onement apredaxrta) — LIEJIOE (aptedakr) mm YACTDH (mecto, 3aHuMaeMoe
apredakrom) — IEJIOE (apredakrt). Meronumuueckas mozaenb UYACTbl -
YACTDB2 B 3aBUCMMOCTH OT KOHUENTA-CPEACTBA MOKET UMETh Pa3HOBUIHOCTD:
YACTbB1 (meticTBue, OCYIIECTBISIEMOE TI0 OTHOIICHHIO K apTedakTy/ IPH TOMOIIH
apredakta) — UACTDB2 (apredakt), HACTb1 (aeiicTBue, HampaBiIeHHOE Ha
CO3JaHue apredakra) —  YACTB2 (apredaxt), YACTbI1 (meiicTBue,
npunuceiBaeMoe apredakty/ xapakrepHoe s apredakra) — HACTD2 (apredakr),
YACTDB1 (Bpems ucnonws3oBanus apredakra) — HACTDB2 (apredakr), HACTbHI
(apredakt, ywacTByrommii B cosmaHuu japyroro apredakra) — YACTB2
(apredaxt), HACTbB1 (meficTBHe, OCyIIECTBIsIEMOE BHYTPHU/B HEMOCPEICTBEHHOMN
omuszoctu ot apredakra) — HACTD2 (apredaxt), HACTb1 (neiictBue, koTopoe
xapaktepHo s apredakra) — YACTDB2 (apredaxr).
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Meronumuueckass monenb YACTbl — YUACTDB2 Takxke 3aneiicTBoBaHa B
(GbopMUpOBaHNN BTOPUYHBIX 3HAYEHUN CIOXKHBIX CIIOB-HOMHUHATOPOB apTe(haKToB,
NEePBUYHOE 3HAUEHHE KOTOPHIX Mepe1aBaio HHPOPMAIIUIO O JEHCTBUU.

Cnoxuble cioBa, 0O0pa3oBaHHBIE IO METOHUMHUYECKHUM  MOJEISM,
aKTyanu3upyroT KorHutuBHble KoHTekcTel TPAHCIIOPT, IIPEAMETDI
OHNEXIbI  (ObYBb), TIMPEIAMETHI IIOTPEBJIEHUA, [TPEJMETHI
OBUXO/IA, [TOCTPOMKH (COOPYXEHUA), PE3VYJIBTATHI
WNHTEJUIEKTY AJIbHOM AEATEJIBHOCTHM u BXomIT B  JEKCHYECKHE
KATETOPUU «HA3EMHBIM TPAHCHOPT», «BO3AYIIHBIM TPAHCIOPT», «BOJIHBIN
TPAHCIIOPT», KIIYTH COOOLIEHUS», «OACKIA», KOOYBbY, «aKCECCyaphD», KIPOAYKTHI
MUTAHUS», «HAITUTKUY», «CPEJICTBA TUTUEHBI», «TabauyHas MPOAYKIIUI», «3aKPbIThIC
NOCTPOMKHWY», «Ie€4YaTHas MNPOAYKLUHS», «MEOeNb», «3IJIEKTPOHHOE YCTPONCTBOY,

CKKHHOUHAYCTPHUSI» U KKOMIIBIOTCPHBIC TexHooruu/ HHTCPHCT-TCXHOJIOTHUM).

3.3. Penpe3enranus 3Hanuii 00 apredakrax nocpeacTsom
ABYXKOMIIOHEHTHBIX CJI0KHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, (POPMHUPYIOIINX CBOI)
CeMAHTHKY 110 MeTadopHYeCKHM MoeIsIM’

dopMUpOBaHUE  CEMAHTUKH  JBYXKOMIIOHEHTHBIX  CIIOKHBIX  CJIOB,
Ha3bIBAIOMIMX apTedakThl, MOXET MPOUCXOAUTh 3a CYET MeTadopUIeCKux
NEPEHOCOB, KOTOPbIE OCYIIECTBIIAIOTCS B MPOLECCE KOHLENTYalbHOU JI€PUBALIUU.
Takue CIOXKHBIE CIIOBA PEIPE3CHTUPYIOT KOTHUTHBHBIE KoHTekcThl IIOCTPOMKU
(COOPYXXEHUA), [MTPEJAMETHI I[TOTPEBJIEHN A, TPAHCIIOPT,
I[MPEAMETBI OJJEX/bI (OBYBb), ITPEJIMETBI OBMXOJIA, PE3YJIbTATHI
VHTEJUJIEKTY AJIBHOU JESATEJIBHOCTU.

KoruutusHbIi KOHTEKCT TTIOCTPOMKHU (COOPYXEHUA)

PEIPE3CHTUPOBAH CIIOKHBIMU CJIOBaMH, 00pa3oBaHHBIMH 110 Mojaeln APTEDAKT

6

I[BYXKOMHOHGHTHLIC CJIOKHBIC CYHICCTBUTCIIBHLIC, HA3bIBAKOIINC apTe(baKTBI, (l)OpMPIpy}OT
CBOI0O CCMAHTHKY II10 MeTa(l)TOHI/IMI/I‘—IeCKI/IM MOACIIEIM B €AMHUYHBIX ClIydadX M, IMO3TOMY HE
MPEACTAaBJICHBI B TCKCTC HACTOAIICTO UCCIICIOBAHUS.
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— APTE®AKT u sBISIONIMMUCS YJIEHAMH JIGKCUYECKOW KaTEropuu «3aKpbIThbIe
MOCTPOMKH.

IIpu dopmupoBannn cemantuku ciaoBa Shit-house — an outdoor toilet
[DASCE 2000: 364] accoraTHBHBIE CBSI3H IO CXOJICTBY YCTAHABIMBAOTCSI MEKITY
koHnentamu Mmetadopudeckord mojaenu APTEDAKT — APTEDAKT nHa ocHoBe
XapaKTEepPUCTUKU ‘CBOMCTBO — (opma’: yIUYHBIA TyaJeT BHEIIHE MPECTaBIsSET
co00ll YMEHBIIICHHYIO KOIHIO JOMA — T€ K€ CTEHBI, KPbIIIA U JIBEPb.

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — pasMep’ ompeaenuniia MeTadhopHuecKyro
npoeknuio B cemanThke cioBa drunk tank — a jail cell where drunks are kept
[DASCE 2000: 122]. BepossTHO, CIIO)KHOE CJIOBO, Ha3bIBAIOIEE BBITPE3BUTEIb,
npuoOpeno CBOE 3HAYEHHE 3a CUET TOro, YTO MAJIEHbKHI pa3Mep JaHHOIO
MOMEIICHHS CX0K C HEOOJIBILIMM Pa3MEepOM TAHKOBO KaOUHBI.

AcconuaTuBHbIE CBSI3U o CXOJICTBY Meny KOHIIETITAMU,
penpe3eHTHpyeMbIMU CIIOKHBIM citoBoM bone factory — a hospital [DASCE 2000:
44], ocHOBaHBl Ha XapaKTepucTUKe ‘HazHadeHuwe’. JleyeOHoe yupexaeHue
OoJIbHHIIA HMMEET CJCHrOBOe HauMeHoBaHue bone factory, mockosbky Tam
MPOU3BOAAT «PEMOHT» U «COOPKY» 3a00JIEBIIMX OpPraHOB YEJIOBEKA MOAOOHO
TOMY, KaK COOMparOT Kakue-HUOYyIb MEXaHU3MbI Ha (PAOPUYHBIX TPEITPUATHUSX.

XapakTepucTuka ‘CBOMCTBO — MPOOJIEMATUYHOCTh TIPH BBIXOJI€ OTpEIeTuiIa
meTadopuyeckuii iepeHoc B cemanTuke ciosa firetrap — a building that would be
very difficult to escape from if a fire started there [LDCE 2006: 599]: nomerienue,
U3 KOTOPOTrO TPYAHO BBIOpaThCSd BO BpeMs IMoKapa MOJOOHO KamkaHy: o0a
SIBJISIIOTCS JIOBYIIIKAMU JIJIsl TOTIABILIMX B HUX.

XapakTepuCTUKOM, MO3BOJISIONICH MPOBECTH METahOPUUECKUI MEPEHOC MO
momensiMm APTEDAKT - APTE®DAKT, MOXeT ClOyXHThb XapaKTepHUCTHKA
‘CBOMCTBO — CITOCOOHOCTH BBHITIOJHATH (DYHKITHIO KOHTEWHEpa /i yero-to’. Hamm
(GhOHOBBIC 3HAHHS O MUpPE MPEIOJIAraloT, 4TO JCHIEBBIA OTENh U YXK TeMm Ooree
HOUJIEKKa MOTYT OBITh NPHUCTAHMUILEM OJI0X. OTO 3HAHUE OOBACHSET

meTaopHuUecKyl0 MpoeKnuio B ceMmanThke cioBa fleabag — a cheap hotel; a
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flophouse [DASCE 2000: 142]: cymka (bag) mmst 61ox — 310 CBOCOOpa3HBIN
«OTEJIbY.

Mogens APTE®AKT — APTE®AKT, B o0OCHOBE KOTOPOW JICKHUT
KOHIIENITyaJIbHAasi ~XapaKTEepPUCTUKA ‘CBOMCTBO — CHOCOOHOCTH  BBIMIOIHSITH
GyHKUIMIO KOHTEMHEpa Il 4Yero-To’, TaKXe oOIpeaennia MeTahopruuecKyro
MPOEKLHIO B CJIOBE, KOTOPOE BXOJUT B JIEKCUYECKYIO KATETOPHUIO «OTKPBITHIE
yYacTKH 3eMiIm». passion-pit — a drive-in movie theatre; any place where young
people go to neck, such as an area where teenagers park [DASCE 2000: 303].
KunoTteaTp Ha OTKpBHITOM BO3AyX€ Ha3BaH TakK, IOCKOJIBKY CBOEOOpa3HbIN
«maptep»  (pit) HamoJHSETCS AMOIMAMH M IMepekuBaHMsAMH  (passion),
UCIIBITHIBAEMBIMHU ITyOJIMKOM B MPOIECCe MPOCMOTpa PriibMa.

Korautusneiii koutekct [IPEJIMETDBI IIOTPEBJIEHUS penpesentrpoBan
KOMITO3UTaMH, 0OpazoBaHHbIMH 1O MeTadopuueckuM MmopeniMm APTEDAKT —
APTE®AKT, APTED®AKT - IIPUPOJHBI OBBEKT, APTEDAKT -
ABCTPAKTHOE ABJIEHHUE n sBisromumMucs 4a€HaMH JEKCHYECKUX KaTErOpH
«MPOAYKTHI TUTAHUS», HATMUTKNY, «CPEJICTBA TUTUEHBDY, «TabadHasi IPOYKITUS.

Jlekcudeckasi KaTeropusi «IpPOAYKTbl MUTAHUSD> TPEJCTABIICHA CIIOBAMH,
(bOpMHPYIONTUMHU CBOIO CEMAHTHKY IO ABYM METahOpUUECKUM MOIEISIM.

Mogens APTED®AKT — APTE®AKT. OcnoBanmem MeTtadopHIeCKOTO
NepeHOCca B CEMaHTUKE CJIOBA, HA3BIBAIOIIETO JKEBATEIBbHYIO pe3nHKy — gumball —
chewing gum in the form of a small round brightly coloured sweet [LDCE 2006:
722] cTana xapakTepuCTHUKa ‘CBOMCTBO — Kpyrias (popMa’: )KkBayKa cliejiaHa B BUJIC
mrapuka (ball).

JIByxcnoitabiii  Oyrepopon double-decker — a sandwich of two layers
[DASCE 2000: 117] Obu1 Ha3BaH TakK 3a CXOJCTBO (OPMBI C JIBYXHATyOHBIM
xopabsiem: double-decker — a ship with two decks above the water line [DC]. ITpu
dopmupoBannn HOBoro 3HadeHus cioa double-decker MmexkoHIENTyalbHbIC
aCCOIIMAaTUBHBIC CBSI3U MO CXOJICTBY YCTAHABJIMBAIOTCSA HA OCHOBE XapaKTEPUCTUKU

‘CBOMCTBO — COCTOSIIUI U3 IBYX YaCTEH .
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Emé onmHa XxapakrepucTvka, Ha OCHOBE KOTOPOM YCTaHABIMBAIOTCS
ACCOIIMATHBHBIC CBSI3U MO CXOJCTBY MEXy KOHIENTaMU MeTahOPHUIECKON MOJIEITH
APTE®AKT — APTE®AKT — ‘cBOWCTBO — Msrkas KoHcucteHuus . Hanpumep,
CTPYKTypa KYJIHMHAPHOTO TMPOAYKTAa «CIajKas BaTa» HANOMHHACT TYIIUCTHIC
IIEJIKOBbIC BOJIOKHA, CJIab0 meperieTeHHbIe Mexky coboit: candyfloss — a type of
sweet food made from sticky threads of pink sugar wound around a stick [LDCE
2006: 214].

Monens APTE®AKT — IIPUPOJIHBIN OBBEKT. Ilpu (opmupoBanuu
CEMaHTHKH CJIOBa, HAa3bIBAIOIIETO XKeyelHyo koHdery — gumdrop — a small sweet
that you chew [LDCE 2006: 722] acconuaTHBHBIC CBSI3H IO CXOJICTBY MEXIY
koHnentamMmu APTEDAKT wu HPHPO,[[HBIPT OBBEKT ycranaBiuBarmTCS Ha
OCHOBE XapaKTEPUCTHKU ‘CBOMCTBO — Kpyrias ¢opMma’: TaHHOE KOHIUTEPCKOE
U3JIe/IUe U3TOTOBJICHO B BUe Karutu (drop).

CJ10XHOE CJIOBO JISKCHYECKO# KaTeropuu «HamuTkm» firewater — a strong
alcoholic drink, such as whisky [LDCE 2006: 599] ¢opmupyeT CBOIO CEeMaHTHKY
nmo Metadopudeckodr wmoaenmun APTEDAKT - [IPUPOJIHBIA OBBEKT.
MeXKoHIeNnTyalbHbIE aCCOIMAaTUBHBIE CBSI3U IO CXOACTBY B JIaHHOM Cllyyae
YCTaHABJIMBAIOTCSI HAa OCHOBE  XapaKTEPUCTUKH  ‘CBOMCTBO —  JKUJKas
KOHCHCTEHIIUA : KPENKUE aJIKOTOJIbHBIC HAITUTKN HA3BIBAIOTCSI «OTHEHHOM BOJIO,
MOCKOJIbKY, M aJIKorojib, WU Boja (water) sBistoTca >KUAKOCThIO. I[IpaBbiii
KOMITOHEHT KoMmro3uTa — fire, ykaspiBaeT Ha BBICOKH# IpajyCc HAIUTKA.

Cnoxnoe cioBo hogwash — garbage fed to hogs; swill [TFD]
MepBOHAYAJILHO ObUIO CO3/1aHO JJIT HOMUHAIIMU MOMOEB JUIsi CBUHEH. BropuuHoe
3HaueHue ciaoBa — hogwash — bad food or drink [DASCE 2000: 206]
chopMupoBajIoCh B pe3yibTaTe MeTadOpUYECKOro TIepeHoca IO MOJETU
APTE®AKT -~ APTE®AKT, ocHoBaHueM [yisi KOTOPOrO  BBICTYIHJIA
KOHIIETITyaJIbHAs XapaKTePUCTHKA ‘CBOWCTBO — HU3KOE KaueCTBO .

Jlexcuueckasi KaTeropus «CpeAcTBa THTHEHbD TMPEACTaBICHA CIIOBOM,
oOpazoBanHbiM 10 Metadopuyeckorn wmonmenu APTEDOAKT - APTE®AKT:

sunscreen — a cream or oil that you rub into your skin to stop the sun from burning
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you [LDCE 2006: 1665]. MeXKOHIENTyaJlbHbIE aCCOIMATUBHBIC CBS3H IIO
CXOJCTBY YCTAHABJIMBAIOTCSI HAa OCHOBE XapaKTEPUCTUKU ‘HA3HAYEHHUE : MpHU
GbOpMHpPOBAaHUM CEMAHTHKU CJOKHOTO CJIOBA, CO3JaHHOTO JUIsi HOMHHAIIMH
COJIHIIE3AIIUTHOTO KpeMa/lIoChOHA, Ha3HAYEHHE KOTOPOTO — OrpaXkJaTh Hally
KOXY OT TNaryOHBIX yJIbTPadHOJIETOBBIX JIydeil, ObUIO YYTEHO Halle 3HaHUE O
3alUTHON (DYHKIIUHU IIHPMbI/IIIUTa/3KpaHa (Screen).

Mopens APTEDAKT - HPHPOI[HBIIZ OBBEKT 3aneiictBoBaHa B
dbopMupoBaHHN CeMaHTHKH cjoBa cancer stick — a tobacco cigarette [DASCE
2000: 66] nexkcudeckOM KaTeropum «radayHasi mnpoaykuus». B  ocHoBe
MeTahOpUIECKON MPOEKIINH JIEKUT KOHUENTyalIbHAsl XapaKTEePUCTHUKA ‘CBOMCTBO —
yIJIMHEeHHass opMa’: curapera TOHKas W MPOJIOJIroBaTas MOJ00HO Maike/BETKE.
JleBblli KOMIOHEHT J@HHOTO KOMIIO3UTa — CANCEr, yka3blBaeT Ha 3a00JIeBaHMUE,
NPUYMHON KOTOPOrO MOXET cTaTh KypeHue — pak Jnérkoro (lung cancer), u
nepe1aeT UPOHUYHOE OTHOUIEHHE.

Koruntusueii konTekcT 1IPE/JIMETDBI I[IOTPEBJIEHU A penpesentupoBan
TaKXe JAPYTUMU CJIO0KHBIMHU CIIOBaAMH, KOTOpPbIE, B CUITy CBOEH MaJOYHUCICHHOCTH,
B HACTOSIIIEM HCCIEJOBAaHUM HE BBIACISAIOTCA B OTAEIbHBIE JIEKCUUYECKUE
KaTErOpUHU.

Hanpumep, cimokHoe ci0oBO, HaswIBaroiiee OcH3uH, — motion-lotion —
gasoline; motor fuel [DASCE 2000: 273]. B ocHOBe MeTahopruIecKOro rnepeHoca
no Momenn APTE®AKT — APTE®DAKT nexutr XxapakTepucTHUKa ‘CBOWCTBO —
KUJIKasi KOHCUCTEHIUS

@Oynkius  onexnel  (dressing) — TOKpwIBaTH TENO, ObLIa yYTCHA MPH
dopmupoBannu cemanTuku cioa topdressing — a layer of fertilizer that is spread
over land so that it will produce better crops [LDCE 2006: 1752], kotopoe
0003HauaeT BHEKOPHEBYIO TMOJKOPMKY — BBEJCHHE IMHUTATEIHHBIX BEIIECTB HE
yepe3 KOPHU PACTEHUH, a Yepe3 JIUCThA. XapaKTepUCTUKa ‘Ha3HAYeHUE MO3BOJIIET
YCTAHOBUThH CXOJACTBO KOHIENTOB MeTradopuueckoit monenu APTEDAKT -

APTE®AKT.
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[Ipu ¢dopmMupoBaHMM CIIEHTOBOTO Ha3BaHUS HapKoTWKa tragic-magic —
heroin [DASCE 2000: 441] acconmaTuBHBIC CBSI3M IO CXOACTBY YCTaHABIIMBAIOTCS
Mexay koHuentamu ABCTPAKTHOE SBJIEHUME u APTE®AKT Ha ocHoBe
XapaKTEPUCTHUKKA  ‘CBOMCTBO —  CIOCOOHOCTH  TPOW3BOAUTH  IPGhEKT .
Metadopuueckuii TIepeHOC OCHOBBIBAaCTCS Ha HaieM 3HaHuu 00 3ddekre,
MOJIy4aeMOM TMpU YHOTPEOJICHUH TEePOMHA: TOCHe MPHUHSATHE J03bl y 4YelloBeKa
MOJTHUMAETCSl HACTPOEHHUE, TOSBISIETCS YyBCTBO  BOJIIEOHOW  dildopuu;
JIOJITOBPEMEHHOE  yIOTpeOJICHHEe HApPKOTHMKA, Kak MpaBWiIO, 3aKaHYMBAETCS
Tpareauen.

[MpencraBnenue o kpyrinoi Gpopme koseca Teneru cartwheel — the wheel of a
cart [DC] u, kak ciencTBUe, KOHIENTyalbHAas XapaKTePUCTHKA ‘CBOWCTBO —
Kpyraas gopma’, MOCITyKUJIM OCHOBOM MeTadopHUYEeCKOro MepeHoca Mo MOJAEIU
APTE®AKT — APTE®AKT npu dopmupoBaHuy BTOPUYHOTO 3HAUYECHHS CIIOBA,
UCTIONB3YIONIETOCs Tereph s HoMuHaimu amderamuna — cartwheel — round,
white cross-scored amphetamine tablet [DASCE 2000: 68].

Takas KOHLENTyaJbHAsl XapaKTEPUCTUKA, KaK ‘CBOMCTBO — TOJIIIMHA  JIETJia
B ocHOBy Metadopudeckoid mpoekiuu APTEDAKT - PACTEHUE,
oOecreyuBIIeH MOSBICHHE BTOPUYHOTO 3HAYCHHs y ciioBa onionskin — very thin
light paper, used in the past especially for writing letters [LDCE 2006: 1149].

KoruntuBueii konTekcr TPAHCIIOPT penpe3eHTHpOBaH — CIIOKHBIMU
cioBaMH, oOpazoBaHHbIMH 10 MeTadopuueckum wmoxaensm APTEDAKT -
[IPUPOJTHBI OB BEKT nu APTED®AKT — APTEDAKT.

Hanpuwmep, npu popmupoBanuu ciosa crow’s nest — a small box at the top
of a ship's mast from which someone can watch for danger, land etc. [LDCE 2006:
377] TNEeKCMYECKOW  KATETOpUU  «eTajJ¥  TPAaHCIOPTHBIX  CPeacCTBY,
ACCOIIMATHBHBIC CBSI3M TIO CXOJICTBY YCTAHaBIIUBAIOTCS MEXAY KOHIIETITOM
IIPUPOIHBIN OB BEKT u APTE®AKT Ha OCHOBE XapaKTepUCTHKH ‘CBONCTBO —
PacToNOKEHHBI BBICOKO : MapcoBasl MJIOMIAJKa Ha MaT4e KOpalis HaXxOIUTCs Ha

BCPIIMHEC MAYTHI HOI[O6HO THE34Yy ITUIBI, PACIIOJIOKCHHOMY B KPOHC ACPCBA.
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Konuenryanbnas XapaKTEePUCTUKA ‘Ha3HauyeHue’ oIpenenuia
metadopuaeckuii nepeHoc mo moaenu APTEDAKT — APTED®AKT B cemanTuke
cimoBa skid-lid — a motorcycle helmet [DASCE 2000: 373]: dyHKIus
MOTOIIMKJIETHOTO IIJIeMa CXoXa ¢ (QYHKIUEH KOoJmaka/Kpelliku: o00a OHHU
MOKPBIBAIOT 4YTO-TMOO0, IIJIEM, HAMpUMEp, TMOKPHIBAET TOJOBY BOAUTENS WU
MacCaKMpa MOTOLMKIIA.

Meradopuueckas moaeinb APTEDAKT — APTEDAKT Takxe y4acTByeT B
GbopMHpPOBaHUM BTOPUYHBIX 3HAYEHUU CIIOKHBIX CJOB, OOBEKTUBHPYIOLIUX
koHTeKcT TPAHCIIOPT wm npuHagnexammx JEKCHYECKOW KATETOPUU «IIYTH
coodomenust». Hanpumep, y3kuii nmpoe3n Hazan bottleneck — a place in a road
where the traffic cannot pass easily, so that there are a lot of delays [LDCE 2006:
167] u3-3a cxo/ACTBa C Y3KUM TOPJIBIIIKOM OyThUIKH. OCHOBOW MeTadopUvecKoit
IPOEKIINHU, TAKUM 00pa30M, SBJISIETCS XapaKTEpUCTUKA ‘CBOMCTBO — y3Kast opma’.

KoruutusHsbIi KOHTEKCT PE3VYJIbTATHI KOI'HUTUBHOU
JAEATEJIBHOCTMU penpe3eHTHpOBaH CI0KHBIMHU CIIOBAMH, KOTOPBIE OTHOCSTCS K
JEKCUYECKUM KAaTEeropusiM «KOMIBIOTEPHbIE TEXHOJIOTHMH/ WHTEPHET-TEXHOJIOTUNY,
«KUHOMHAYCTPUS», «TEICBUACHUEY, «MY3bIKa.

CrnoBa, sSBIAOIIMECS WICHAMH JIEKCUYECKON KaTErOpUH «KOMIIBIOTEPHBIE
TEXHOJIOTHN/ WHTEPHET-TEXHOJIOTHW» O0pa3yroTCs MO JBYM MeTapopUIecKUM
MOJECIISM.

Monaens APTEDAKT — APTE®AKT. ®dyukius crenna/mocku (board) —
pa3MeleHre nHpopmanuu Ha Hel, Obula yuTeHa npu (pOpMUPOBAHUM CEMaHTUKU
clIoBa, Ha3bIBaromero uHTepHer-popym — talkboard — a website, or part of a
website, where people can write their opinions, ask questions etc. [LDCE 2006:
1694]. Meradopuueckuii mnepernoc B cioBax talkboard ocymecTBisercs mo
monenn APTEDAKT (BuptyansHoro mupa) — APTED®AKT (peansHoro mupa) c
Y4E€TOM KOHLENTYaJIbHOW XapaKTEPUCTUKN ‘Ha3HAYEHUE .

3amutHas pyukuus Opanamayspa firewall — a special wall that prevents
fires from spreading to other parts of a building [LDCE 2006: 599] 6sl1a yuteHa

IpU NEPEOCMBICIIEHUH JAHHOTO KOMIO3UTa U (DOPMUPOBAHUM HOBOTO 3HAYEHUS
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JUTSL HETO — «CPEJICTBO MekceTeBor 3anmuThhy: firewall — 1) a system that protects a
computer network from being used or looked at by people who do not have
permission to do so; 2) a system that is used by large financial or law companies to
stop secret information from being passed from one department to another [LDCE
2006: 599]. AccormaTiBHBIC CBSI3U MEXIY KOHICHTAMH METa(QOpPHUESCKONH MOJIEIIH
APTE®AKT — APTEDAKT Takke ycTaHAaBIMBAIOTCS Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKU
‘Ha3HayeHue’ .

ITpu dbopmupoBanuu cemantuku ciaoa mailbomb — a large number of email
messages sent to the same computer, with the result that the computer has too
much email and cannot work properly any more [LDCE 2006: 991]
MEKKOHIENTYaIbHbIE ACCOLUMATUBHBIE CBS3M IO CXOJCTBY YCTaHABIIMBAKOTCS Ha
OCHOBE XapaKTEPUCTUKHU ‘CBOKWCTBO — CHOCOOHOCTh NPOU3BOAHUTH 3PGEKT .
[TouToBas aTaka HocHT Ha3zBanue Mailbomb mockonbky €€ mocneaCTBHS CpaBHUMBI
C TMOCHeACTBUSMU OOMOOBOM aTaku: aTaKOBaHHBIA yYaCTOK IOJTHOCTHIO
HEUTpaJIM30BaH U JIJIs1 BOCCTAHOBJICHHSI €r0 padOThl TpeOyeTCsl BpeEMSL.

XapakTepuCTUKa ‘CBOMCTBO — CIIOCOOHOCTH MPOM3BOJIUTH dDPEKT’ TaKKe
ABJsIeTCS OCHOBOM MeTradopuueckoro mnepenoca mno wmoxaenu APTEDAKT -
PE3YJIbTAT JEMCTBUS, ITPOM3BOJMMOI'O YEJJOBEKOM B ceMaHTHKe
cmoBa mailshot — advertisements or information that a company sends to many
people at one time by post [LDCE 2006: 992]. Pa3oBas 3jeKkTpoHHas pacchbLiKa
Ha3BaHa TaK, BEPOSITHO, 3a cUeT d(PdeKTa, mMoayuaeMoro oT UCIOIb30BAHUS TAaKON
(GhopMBbI KOPPECTIOHACHIIUU: OJHUM KJIMKOM MBIIIH MHChMa PACChIIAIOTCS cpa3y Ha
HECKOJIbKO aJpeCOB MOJOOHO TOMY, KaK OJHUM Ha)XXaTUeM Ha CIyCKOBOMU
MCXaHHU3M ITYJICMETA ITPOU3BOAUTCA HCCKOJIBKO BBICTPCIIOB.

Jlexkcuueckas KaTeropus «KHHOUHAYCTPUI» MMpCaACTaBJICHA CJIOBOM
blockbuster — a film which is very successful [LDCE 2006: 149], nepBonayaibHoOe
3HadyeHue koroporo — blockbuster — an aerial bomb containing high explosives and
weighing from four to eight tons, used as a large-scale demolition bomb [DC].
CBO€ BTOpPMYHOE 3HAYEHUE [JAHHBIA KOMIO3UT IOJAY4YWJI B pE3yJabTare

Metadgopuueckoro miepeHoca 1o wmojenun APTED®AKT - APTE®AKT,
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OCHOBAaHHMEM [IJIi KOTOPOTO CTalM XapaKTePUCTUKH ‘CBOWCTBO — MOITHOCTH U
‘CBOMCTBO — CIMOCOOHOCTH MPOM3BOAUTH AP(HEKT’: Ype3BBIYANHO MOIMYyISIPHBINA
bunbM  «OnokOacTep»  mpous3BoAMT  APdEeKT paszopBaBiieiics  (dyracHoi
aBUAITMOHHON OOMOBI.

Monens APTE®AKT — TIPUPOJIHBIM OBBEKT yuactByer B
dbopmupoBanun 3HaueHus cioBa newsflash — a very short news programme on
radio or television, broadcast suddenly in the middle of another programme when
something very important has happened [LDCE 2006: 1106] nekcuueckoii
KaTeTOpUH «TeJieBHeHHe» ¥ OCHOBAaHA HAa XapaKTCPUCTUKE ‘CBOWCTBO —
CIIOCOOHOCTh MPOU3BOIUTH 3PGHEKT’: IKCTpeHHOE MH(GOPMALIMOHHOE COOOIICHUE
MOSIBJISIETCS. TAK)KE€ BHE3aITHO, KaK BCIIBIIIIKA MOJIHMM, MPUBJICKAas BHUMaHUE
TEJIE3PUTEIICH/OKPYKAIOLTUX.

KoHuenrtyanbHasi XxapakTepUCTHKA ‘CBOMCTBO — CHOCOOHOCTH MPOU3BOAUTH
abdexT’ Takke SBISETCS OCHOBOM MeTaoOpHUUYECKOTO MEpeHoca M0 MOJCNU
APTE®AKT — APTE®DAKT B cemaHTHKE ClIOKHOTO citoBa ear candy — soft and
pleasant popular music; music that is sweet to the ear [DASCE 2000: 127]
JEKCUYECKOW KaTEerOPUH «MY3bIKa»: TPOCIEKHUBAETCS CXOICTBO B d(ddexTe,
KOTOPBIN PHUATHAS My3bIKa OKa3bIBACT HA CIyX YEJIOBEKA, a KyJTMHAPHBINA MPOTYKT
(candy) — Ha BKYCOBBIC PEIICTITOPBI.

KoruutusHsii KOHTEKCT I[TPEAMETBI OJIEX/IbI (OBYBb)
penpe3eHTHpOBaH ciioBamu toecap u scrambled eggs, koTopbie MOKHO OTHECTH K
JICKCUYECKOU KaTETOPHUH «IJIEMEHThI O1eKIbD).

[Tpu dpopmupoBanun ceMaHTHKH cioBa toecap — a piece of metal or leather
that covers the front part of a shoe [LDCE 2006: 1746] accomuaruBHasi CBSI3b 110
CXOJICTBY YyCTaHaBIMBACTCA MEXKAY KOHIENTAaMH MeTapoOpHUIecKOd MOAeTH
APTE®AKT — APTEDAKT Ha ocHOBE XapaKTEpUCTHKH ‘CBOMCTBO — OKpyTJias
¢dopma’: MbICOK 00yBH UMeeT (HopMy Mosrycdepbl, TPUCYIIYI0O TAKOMY 3JIEMEHTY
OJICKIBI, KaK Kerka (Cap).

CxozactBo nBera omiieta — scrambled eggs — eggs cooked in a pan while

stirring, usually after the whites and yolks have been mixed together, sometimes
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with milk [DC] u xokapasl Ha popMeHHOI QypakKe OOBSICHSIIOT MeTaPOPHIECKHIA
IIEPEHOC W TMOSBJICHHE HOBOTO 3HaueHUs y cioBa scrambled eggs — decorations on
a military officer’s uniform [DASCE 2000: 255]. OcHoBoii mMeTadopudeckoro
nepenoca APTEDAKT (anement onexnbl) — APTEDAKT (nmpoaykT muTaHus)
cTajla XapaKTEPUCTHKA ‘CBOUCTBO — JKENTHIN I[BET .

KorautuBneii  kontekct IIPEJIMETBI OBUXOJ/A  mpencraBieH
JIBYXKOMIIOHCHTHBIMH ~ CJIO)KHBIMU ~ CIIOBaMH, CO3JaHHBIMU IS HOMHHAIUU
MeOenr, MHCTPYMEHTOB, TEYAaTHOW MPOIYKLIHUH, DJIEKTPOCHHBIX YCTPOMUCTB H
JIPYTUX MPEIMETOB JUIMTEIBHOTO TO0JIb30BaHUS. B cuily cBoell €IMHUYHOCTH
JAaHHBIE PUMEPBI OYAYT pACCMOTPEHBI BHE KAKOW-TTMOO0 JIEKCUYECKON KATETOPHUH.

[Ipexne Bcero, pacCMOTPUM T€ CJIOBa, KOTOPBIE OBLIN CO3/]aHbl CHIEIIUATBHO
JUIi HOMUHAIIUW PE3yJIbTaTOB IE€JICHANPABICHHON YEIOBEUECKON NEATeIIbHOCTH —
apredaktoB. Ilpu dopmMupoBaHHM CEMAHTUKH JAHHBIX CJIOBAPHBIX €IMHMII
3anerictByercs Metadopuueckas wmoneinb APTEOAKT — APTE®DAKT wu
APTE®AKT - ABCTPAKTHOE SABJIEHUE, APTE®AKT - YACTH
KMBOTHOTO.

Mopnens APTEDAKT — APTED®AKT. KonuenrtyanbHas XapaKTepHCTHKA
‘cBOMCTBO — (opma’ Obuta yuTeHa mnpu (HOPMUPOBAHMM 3HAYCHHUS CJIOBA,
Has3bIBaoIero Bepcrak — workbench — a strong table used for working on with
tools 1903 [LDCE 2006: 722]: BHemIHE CTaHOK JUIS CTOJSIPHOW pPabOThI
HallOMUHAET CKAMBIO.

[Ipu dbopmupoBaHMM CEMAHTHUKH CJIOBA, HA3BIBAIOIIETO BETPOyKa3aTeslb —
windsock — a tube of material fastened to a pole at airports to show the direction of
the wind [LDCE 2006: 1890], MeXKOHIIENTyaabHbIE ACCOIMATHBHBIC CBS3U 10
CXOJICTBY YCTaHAaBJIMBAIOTCSI Ha OCHOBE XapaKTEPUCTHK ‘CBOMCTBO — ¢opma’ U
‘CBOMCTBO — Marepuan’. Bo-mepBbiX, yuuThIBaeTCs yUIMHEHHas (opma KOHYyca,
cxosas ¢ (opMOI TAaKOTO MpeaMeTa OJCKIbI, Kak HOCOK (SOCK), a, BO-BTOPHBIX, TOT
(dakT, 4TO BeTpoyKaszaTesb, 0J00HO HOCKaM, U3TOTABIMBACTCS U3 MATCPUH.

KonnentyanpHasi XapakTepucTuka ‘Ha3HaueHwe  Oblla ydyTeHA TIpH

dbopMupoBaHHK CeMaHTHKH CJIOB Piggy-bank, tree-suit, workstation. Tak, nHaiire
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3HaHHE O TOM, UYTO TAaKO€ KPEIWTHOE YUpPEXKACHHE, KaKk OaHK CO3[aHO st
pa3IMuYHBIX BAJIIOTHBIX OMNEpalud, Hampumep, g XpaHEHUs KamuTaina,
HOCTYXKHJIO OCHOBaHHMEM MeTa)OpuuecKoro mepeHoca B cioBe piggy-bank — a
small container, usually in the shape of a pig, in which children can save coins
[LDCE 2006: 1238], Ha3pIBalOmUM KOMWIKY. JIEBBIH KOMIIOHEHT JaHHOIO
KOMITO3UTa BBIPAXEH CYIIECTBUTCIBHBIM PIJJy W NPUBHOCUT HHGPOPMAIHMIO O
BHEIIHEM 00JIMKe apTeakTa: KOMUIKa B BUJE CBUHBH.

Meradopudeckuit nepeHoc mnpu (HOPMHUPOBAHUU CEMAHTHKU CIOKHOTO
cioBa tree-suit — a wooden coffin [DASCE 2000: 441] 6a3upyeTcst Ha CXOJICTBE B
Ha3HAYCHUH MPEIMETOB, OOO3HAYCHHBIX  CJOBAMH, OOBEKTUBUPYIOIIUMU
KOHIICTITBI W3 00JIaCTU-MCTOYHMKA M O00JacTH-ICNU: KOCTIOM (Suit) demoBek
HaJIeBacT NPH KHU3HHU, «obiadeHue» B rpod (coffin) mpowmcxomut mocie cMepTH.
[lepBbIii KOMIIOHEHT Iree ykasplBaeT Ha MaTepHall, U3 KOTOPOTO H3TOTOBIICH
JepEBSIHHBIN KOCTIOM. BC€ clioBO mepeaeT MpOHMYHOE OTHOILIEHUE FOBOPSILIETO K
CMEpTH.

Haire 3HaHue 0 TOM, 4TO, HaNPUMEp, JKEJIC3HOAOPOXKHAs cTaHIus (Station)
SIBIISIETCS COOPYKEHHEM, BXOMSAIIUM B CHUCTEMY IyTe€i COOOIICHHS, OOBICHSIET
dbopMUpOBaHHE CEMAaHTHKH CJIOXKHOIO CyIIecTBHTEIpHOro Workstation — a
computer that is part of an office computer system [LDCE 2006: 1904],
HOMHMHHUPYIOIIETO KOMITBIOTEP, CBSI3aHHBIA C CEThIO IS BBIMOJHEHUS MPOTPaMM:
noJI0OHO TOMy, KakK >KEJe3HOJOPOXKHas CTaHUus OOecleyrBaeT MpPOIyCK
TPAHCTIOPTHBIX CPENICTB U TMEepeMeIeHne JTroAeH, pabodas cTaHIUs oOecrieunBaeT
JBUKCHHE JOKYMEHTOB, HAIIPUMED, IO KOMIBIOTEPHON OPUCHON CETH.

[Tpu dopmupoBanuu 3HaueHust ciosa life-size — a picture or model of
something or someone that is life-size is the same size as they really are [LDCE
2006: 933] 3anmedictByercs wmetadopuueckas wmoaenb APTEDAKT -
ABCTPAKTHOE ABJIEHUE, ocHOBaHMEM KOTOPOW BBICTYNAET KOHIENTYyaJbHas
XapaKTepUCTHKa ‘CBOMCTBO — pa3Mep’: BeJIMYMHA TMOPTpPETa/CTaTyd B
HATypaJbHYI0 BEIUYMHY, CXOXXa C peajJbHBIMH TapaMeTpaMyd MPOTOTHUIIA

U300paKEeHHUS.
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[Tpu popmupoBanum cemantuku ciosa dovetail — a type of joint fastening
two pieces of wood together [LDCE 2006: 469], 0003Ha4aroIIEero THII
COEJIMHEHHUS, KOTOpoe Mo (opMe HANIOMHUHAET JIACTOYKUH XBOCT, ACCOIIMATHUBHBIC
CBSI3U MO CXOJICTBY ycTaHaBiauBaroTca Mexay konuentom YACTb XKUBOTHOI'O
u koHrienToM APTEDAKT Ha ocHOBe XapaKTEpUCTUKH ‘CBOMCTBO — popma’.

Teneps oOpaTuMcst K JABYXKOMIIOHEHTHBIM CJIOKHBIM CJIOBaM, CEMaHTHKa
KOTOPBIX ObUIA MEPEOCMBICIEHA B X0JI€ META(POPUUECKUX MEPEHOCOB, MOCIE YEro
OHHM CTaJI UCIOJIb30BAThCS /I HOMUHAIIMU HOBBIX OOBEKTOB.

[lepeHocHbIE 3HAUYEHUSI TaKUX CIOXHBIX CJIOB  (OPMUPYIOTCA MO
metapopuueckoit monenu APTED@AKT — APTED®AKT, ocHoBaHueM 1171t KOTOpO
ABJISIIOTCS] XapAKTEPUCTUKH ‘CBOMCTBO’ M ‘Ha3HAUYECHHE .

Hanpumep, Haiie 3HaHUE 00 YCTPONCTBE rOTYOHMHBIX THE3] — OJIMHAKOBOIO
pa3Mepa SIIMKH, YCTAHOBJICHHBbIE OJWH Ha JPYroll CTEHOYKOW, IO3BOJISIIOT
OOBACHUTh MeTadOpPUUECKUI TEepPEeHOC, OCHOBAHHBIA Ha XapaKTEPUCTHUKE
‘cBOMCcTBO — (Qopma’, mnpu (GOPMHUPOBAHMU CEMAHTHUKHU CJIOKHOIO CJIOBA
pigeonhole — a hole or recess in a dovecote for pigeons to nest in [DC], mnpuBemmii
K HCIOJB30BAHMIO JAHHOTO KOMIIO3UTA JUTi HOMUHAIMK STYeEK Iyl KOPPECTOHIECHUMU:
pigeonhole — one of a set of small open boxes fixed to a wall. You leave letters,
messages etc. for particular people in the boxes. [LDCE 2006: 1238].

Takas KOHUENTyaJbHAsl XapaKTEPUCTHUKA, KaK ‘Ha3HAYEHHE ONpeaciIniia
MeTadOpUUYECKHil MepeHoc B ceMaHTuke kommoszuTa linchpin. IlepBonauansHO
cimoBoM linchpin HaspiBaiM MITUIMHT — CTPEKEHb, BKIIAJBIBACMBIN B OTBEPCTHE
oced wiaM OOJTOB W TNPENOTBPAILAIOMIMN CaMONPOU3BOJIBHOE OTBUHYMBAHHE
oonroB: a pin inserted through the end of an axletree to keep the wheel on [DC].
®dyHKIUs OBITH OMOPOH ObLTA MepeHeceHa U Ha npeaMeTsl: linchpin — the thing in
a group, system etc. that is most important, because everything depends on them
[LDCE 2006: 939].

CroumocTth oOeclieHuBIIMXCs IeHHbIX Oymar — wallpaper — worthless
checks [DASCE 2000: 456] nactombko Maja, 4TO O WX HOMHHAIUH OBLIO

MCTIONIb30BAHO CJIOBO, TEPBOHAYANBHO HasbIBaromiee obou — wallpaper — paper,
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usually with printed decorative patterns in color, for pasting on and covering the
walls or ceilings of rooms, hallways, etc. [DC]: akumm 00aHKPOTHBIIUXCS
NPEANPUATANA HACTOJILKO OECIOJIe3Hbl, YTO UMH MOKHO OOKJIEUBAaTh CTEHBI.
OcHoBanueM MeTadOpUUECKOW MPOSKIMH CTaja XapaKTEPUCTHKA ‘CBOWCTBO —
00€CLIEHEHHOCTh .

B aHrimiickoM s3bIK€ BCTPEYAIOTCS JBYXKOMIIOHEHTHBIE  CJIOKHBIC
CYIIECTBUTEIBHBIE, KOTOPBIC, XOTS M CO3JaHbl JJII HOMUHAIMH OOBEKTOB,
ABJISIFOIINXCS  PE3yJIbTATOM LEJICHANPABICHHON YEJIOBEUYECKOM JEATEIIbHOCTH,
OJIHAKO, HE ObLJIM OTHECEHbl HAMU HU K OJHOU TpymIe CJIOB, PENPE3EeHTUPYIOITUX
TOT WJIM MHOW KOTHUTUBHBIN KOHTEKCT MaTtpuilbl APTEDAKT. Hanpumep, ciiosa,
Ha3bIBAIOIIUE ONPEACICHHOE MeCcTo, TeppuTopuio — goalmouth u boneyard.

[Mpu ¢opmupoBanuu cemantuku cioa goalmouth — the area directly in
front of a goal [LDCE 2006: 694] acconuaTHBHBIC CBS3H IO CXOJCTBY
ycranaBnuBaroTca Mexay koHuentaMmu OPT'AH TEJIA u APTE®AKT Ha ocHoBe
XapakTEepUCTUKN ‘HasHaueHwe . Hamm npencraBieHus o0 aHATOMUM YEJIOBEKA
MO3BOJIMJIA YBHUJETh CXOJCTBO MEXKIY OpPraHOM YEJIOBEYECKOro Tejla — PTOM
(mouth) u Bparapckoi miomankoii. M To u apyroe sBIASETCS TPOMYCKHBIMU
BOPOTaMU: 4€pe3 pOT B OPraHU3M MOCTYIIAET MHUILA, YEPE3 BPATAPCKYIO MIOMAIKY
MPOJIETAET MY B BOPOTA.

XapakTepucTuka ‘HazHayeHue’ TAKKE SBIIAETCS OCHOBaHUEM
Metadopuueckoro mepeHoca 1o wmouenu APTED®AKT - APTE®AKT npu
(GbOpMHUPOBaHUN CEMAHTHKH CJIOBa, HasbIBaromiero kiamoumie — boneyard — a
cemetery [DASCE 2000: 44]. BeposTHO, CXOJICTBO YCTaHABJIMBACTCS B CBSI3U C
TEM, 4TO B TIOUBY Cajia CaXKaloT JEPEBhsS, a B 3eMJIIO KJIaJ0UINA 3aKaNbIBAIOT Tea
YMEPILINX JIFOAEH.

[ToaBoast UTOT, MOXHO CKa3aTh, YTO (POPMUPOBAHUE MEPBUYHOTO 3HAUYCHHUS
CJIOHBIX CJIOB TIOCPEJCTBOM MeTa(pOpPUUECKUX TEPEHOCOB MPOUCXOJUT 3a CYET
Takux KOrHUTHUBHBIX Mojenei, kak: APTEDAKT — APTED®AKT, APTEDAKT —
YACTh XKHWUBOTHOI'O, APTE®AKT - ABCTPAKTHOE ABJIEHUE,

APTEDAKT — IIPUPOJIHBIA OBBEKT, APTE®AKT - OPI'AH TEIJIA,
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APTE®AKT — PE3VIJIBTAT JIEMCTBU, I[MPON3BOANMOI'O
YEJIOBEKOM.

BropuuHoe 3HaueHHEe KOMIIO3UTOB, Ha3bIBAIOUIUX apTe(aKThl, PopMUPYETCS
3a cuet Metadopuueckoro nepeHoca APTEDAKT — APTEDAKT.

JIaHHBIE CIIOKHBIE CJIOBA PENPE3CHTUPYIOT TAKUE KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTBI
matpuiisl APTED®AKT, kax ITOCTPOMKU (COOPYXXEHWUS), ITPEJIMETHI
[IOTPEBJIEHMA, TPAHCIIOPT, [IIPEAMETBI OJEXJbI (ObYBb),
[MPEIMETDI OBUXO/JIA, PE3VYJIBTATHI MHTEJIJIEKTY AJIbBHOM
JAEATEJIBHOCTU u 4BASIOTCA WiI€HAMHM JIEKCUYECKHUX KATErOPUU «3aKPBITHIE
MOCTPOUKNY, «OTKPBITHIE YYACTKU 3E€MIIN», IPOAYKTHI MUTAHUS), «HAITUTKN,
«CpEeICTBA TUTHUEHBIY, «Ta0ayHasi MPOAYKIUI», «IeTalld TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTBY,
«IyTH COOOIICHMS», «KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJIOTHH/ HHTEPHET-TEXHOJIOTHI,

CKKHHOHUHAYCTPUA», KTCIICBUACHUC), «KMY3bIKa», «JJICMCHTBI OACKIbID).
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BriBoasl o I'VJIABE |1

AHanu3 (haKTHYIEeCKOTro MaTepurasa MO3BOJSET CIENaTh CICTYIONTNUE BBIBOIBI
OTHOCHUTEJIBHO JBYXKOMIIOHEHTHBIX CIJIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX aHTIJIUMCKOTO
S3BIKA KaK MOJIEJICH perpe3eHTany 3HaHUH O YeIOBEKe U apTedakTax.

KonnentyanpHo-tematuyeckas o6iacte YUEJIOBEK mnpeacraBisier coboit
MHOTOACIIEKTHOE 3HAaHHWE, KOTOPOE€ MOXKET OBbIThb MPEJCTABICHO B BHUE
KOrHUTUBHON MaTpuibl. Korautuenaas marpuna YEJIOBEK npencrasisier codoi
Tpu B3auMocBa3aHHbIX KoHTekcTa: BHEIIHOCTD, TICUXHKA, CTATYC.
PenpesenTanus TaHHBIX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB OCYIIECTBISIETCS OCPEACTBOM
JIBYXKOMITOHEHTHBIX CIIOXHBIX CIIOB, KOTOPBIE SIBJISIOTCA WICHAMH JICKCUYECKUX
KaTeTOPUIl  «TEJIOCIOXKEHUE», «OCOOBbIE TPHUMETHI», «BOJOCSHOW TIOKPOBY,
«OOJUK», TOBEACHUEY», «XAPAKTEP», «UHTEIUICKTyaJIbHBIE CIIOCOOHOCTHY,
«1podeCCUOHANBHBIA CTaTyC», «IKOHOMHUKO-TIPABOBOM CTATyC», «COIMAIbHBIN
CTaTyc», «MEXJIMYHOCTHBIA CTaTyC», «COLMAJbHAsL POJIbY», «COLMUAIBHO-
KJIACCOBBIM  CTaTyC», «HAUIMOHAIBHBIA  CTaTyC», «BO3PACTHOM  CTaTycC»,
«CUTYaTHUBHBIN CTaTyC», «CEMEUHBIN CTAaTyC», «COLUMANIbHAS POJIbY», «COLUUAIBHO-
reorpaduueckuii  craryc». Jlekcuueckue eAWHUIBI  JaHHBIX  KaTeropui
GbopMHUPYIOT CBOM 3HAYEHHUS IO MPOIMO3UIIMOHATILHBIM, METOHHUMHYECKUM,
MeTadopruieckuM U MeTahTOHUMUYECKUM KOTHUTUBHBIM MOJICIISIM.

B xozxe uccnenoBaHusi ObUIM BBISBJICHBI CIEAYIONINME MPOTO3UIIMOHAIIBHBIC
MOJIENIA, Yy4YacTByWOIIHE B (HOPMUPOBAHMM CEMAHTHUKUA CIOXKHBIX  CJIOB,
naspiBaronux yemoseka: ACTOR — OPER — OBJECT (businessman), ACTOR —
OPER — ORGANIZATION (assemblywoman), ACTOR — OPER — PATIENT
(child-minder), ACTOR1 — BE — ACTOR2 (ladyboy), ACTOR1 — DEALS WITH
— ACTOR?2 (ladies’ man), ACTOR1 — BE TYPE OF — ACTOR2 (Lord Bishop),
ACTOR — OPER — PLACE (Cellarman), QUALITY — BELONG TO — ACTOR
(strongman), ACTOR — OPER (fly boy). B xome mporiecca KOHIENTyaabHOMN
JICpUBALIMM  MEXJY KOHIIENITAMU MPOMNO3UIUOHAIBHBIX CTPYKTYp, 3a CUET
BBIBOAMMOTO TyTéM WH(EpEeHIIMH TpeauKara, YCTaHABJIUBAIOTCS JIOTHUYECKHE

CBSI3H.
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Cpenr METOHUMHYECKHMX MOJENeH, YyJacTBYOIUX B (HOpMHUpOBAHUH
3HAYCHHUH CJII0KHBIX CJIOB, HanboJiee YaCTOTHBIMHA MOKHO Ha3BaTh Mojiend HACTD
(mpenmet oxexnbl) — ILIEJIOE (uenosek): blue helmets, YACTb (opran tena) —
LIEJIOE (uenosek): loudmouth; a takke pasmuunsie Bapuaruu mojaemn YACTBI —
YACTB2, rne o007acThIO-CPEACTBOM METOHHMMHYECKOTO TMEpPeHOCa MOTYT
BBICTYIIATh: CTUJIb MTOBEJICHUS YCIIOBEKA B ONPEACIEHHBIX KU3HCHHBIX CUTYAIUAX
(killjoy), nmeticTBue, coBepiracMoe 4eIOBEKOM B paMKaxX ONPEICIICHHON CHTyaI|u
(knockout), mecrto, kotopoe 3anmmaer uyenoBek (factory floor), netictue,
HaIpaBJICHHOE Ha 4yesioBeka (outcast), apTedakT U 4eIOBEK, CBSI3aHHBIE B paMKax
coowitus (big cheese), craryc, 3annmaemsrit ueaoBekom (outlaw).

DopMHUpPOBaHUE CJIOKHOTO CJIOBA TAKKE€ MOXKET OCYIISCTBIATHCS 3a CUET
COBMEILICHHS JBYX METOHMMHMYECKHX Mojenen, Hanpumep: MATEPUAJL —
I[MPEJIMET u YACTD — LIEJIOE (top brass).

[Ipu QopmupoBaHUM 3HAYCHHWIA CJOXKHBIX CIIOB TI0 METOHHMMHYECKUM
KOTHUTHBHBIM MOJICJISIM, YCTaHABIUBAIOTCSA MEKKOHIIETITYaIbHBIC acCOIMAaTUBHBIC
CBSI3U TI0 CMEKHOCTH.

MeKKOHIIETITyaTbHbIC aCCOIMAaTUBHBIC CBSI3H o CXOJICTBY
YCTaHABIIMBAIOTCI B XOJe (OPMHUPOBAHUS CEMAHTHKH CIOXKHBIX CJIOB TIO
MeTaOpUIECKUM MOJIETsAM. AHanu3 (DaKTHUECKOTO Marepuajia IoKaszall, 4To
CEMaHTHKA BHOBb TOSBJISIFOIIUXCS CIOB (OPMHUPYETCs 3a CYET MeTaQOpHUSCKUX
moaeneii UEJIOBEK — JXXMBOTHOE (frat-rat), YEJIOBEK — PACTEHUE
(mouse potato), YEJIOBEK - APTE®AKT (sauce-box), YEJIOBEK -
ABCTPAKTHOE ABJIEHUE (deadweight), YEJIOBEK — YEJIOBEK (cliff-
dweller).

[Tpu mepeoCMBbICIICHUN 3HAYCHUN YK€ MMEIOIIUXCS B SI3BIKE CJIOXKHBIX CIIOB
ucnone3ytorcst mMoxenn UYEJIOBEK — JXMBOTHOE (firebug), UEJIOBEK —
PACTEHMUME (wallflower), YEJIOBEK — APTE®AKT (barbie doll), YEJIOBEK —
ABJIEHUE TTPUPOJBI (iceberg), UEJIOBEK — ABCTPAKTHOE SBJIEHUE
(unknown quantity).
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dopMUpOBaHUE CEMAHTHKH CIOB 10 METaQTOHUMHYECKHUM MOJCIISM
IPOUCXOIUT 3a CUET coBMenleHUs: MeToHumuueckux moxened YACTD (opran
yenoBeueckoro tena) — LEJIOE (uwenoBex)/YACTb TEJIA XUBOTHOI'O —
JXNBOTHOE (greenhorn) u meradopuueckux Mojeinei, 00JacThbi0-UCTOYHHKOM
KoTopbIX BhicTymaioT: CBOMCTBO ITPOJIYKTA TIIMTAHUS (banana-head),
CBOICTBO AHATOMMYECKOI COCTABJIAIOLIEN TEJIA YEJIOBEKA
(musclehead), CBOMCTBO APTE®AKTA (puttyhead), CBOMCTBO
XKNBOTHOI'O (birdbrain), [MPUPOJHOE SABJIEHUE (airhead),
BOXECTBEHHOE CYHIECTBO (godhead), BBIMBIIIJIEHHBIN
I[TEPCOHAX (smurfbrain), 3ABOJIEBAHUE (blisterfoot), MATEPUAIJI
(CYBCTAHIIM ) (rubberneck).

Tematnueckuii koHentT APTEDAKT Takke mMoxkeT ObITh MPEICTaBJICH B
BHU/IE KOTHUTUBHOM  MATpHIIbl, BKJIIOYAIOMIE KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTBI
TPAHCIIOPT, I[TPEAMETDBI OAEX/bI (OBYBb), I[MPEAMETDBI
[IOTPEBJIEHU S, ITPEJIMETEI OBUXOJIA, ITIOCTPOUKH (COOPYXEHN),
PE3YJIbTATBl HWHTEJUJIEKTYAJILHOM JIEATEJBHOCTH. Cpencreom
perpe3eHTalli JIaHHBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB SIBJISIIOTCS CJIOXKHBIC CJIOBA,
MpUHAJICKAIINE JIEKCUYECKUM KaTErOpUsM «HA3€MHBIM TPaHCIOPT», «BOJHBIN
TPAHCIIOPT», «BO3AYLIHBIA TPAHCHOPT», «KOCMHUYECKUH TPAHCHOPT», «IIYTH
COOOIICHUS», «IETall TPAHCIOPTHBIX CPEACTB», «CUTHAJIU3ALMS U YIPABJICHHE
TPAHCIIOPTHBIM TOTOKOMY», «COOPYKEHHUS Il TEXHUYECKOTO OOCTY>KHWBAHHS U
XPAHEHUS TPAHCTIOPTHBIX €AMHUID), «OJEKAA», KOOYBBY, «aKCECCyaphD», «AJEMEHT
OJIEXKABD», «IPOAYKTHI MUTAHUS, «HATUTKUY», «CPEJICTBA TUTHEHBI/ KOCMETUKAY,
«TabayHasi MPOIYKIIUSD, «MATEPHAIIbI», KKYXOHHASI M CTOJIOBAs YTBAPhY, «MeOeIb,
NpeAMETbl UHTEpbepa, JOMAIIHUA  TEKCTHIIb», «Ie4YaTHas MPOAYKIIHS,
«QJIEKTPOHHBIE YCTPONCTBA», «HMHCTPYMEHTBD», «OPYKHE», «CIOPTUBHO-UTPOBOM
WHBEHTAph», «EMKOCTH IJI XPAHEHUSD, «IeYaTHas NPOIYKIHS», «3aKPBITbIC
MOCTPONKHNY», «OTKPBITHIE YYACTKH 3€MIIN», «COOPYKEHUS», «UYaCTh CTPOCHUD,
KKHHOMHIYCTPHUS» W «KOMIIbIOTEPHBIC TEXHOIOTMH/ HMHTEPHET-TEXHOIOTHUNY,

«TEIIEBUACHUE», «My3blKa». DOPMUPOBAHHE CEMAHTUKU CJIOB, Ha3bIBAOILUX
208



apTedakThl, MPOUCXOAUT IO MNPONO3UIMOHATIHHBIM, METOHUMHUYECKUM U
MeTahOPUIECKUM MOJIEIISIM.

B xome mpoBENEHHOTO WCCIEAOBaHUS OBUIM BBISBICHBI CIEIYIOIINE
IPOMO3UIMOHATIbHBIE MOJENH, OMNPEICISIIONINEe 3HAYeHHUs] CIOXHBIX  CJIOB,
pernpesenTupyrommx 3Hanue oo apredakrax: OBJECT — BE USED FOR — GOAL
(egg-timer), OBJECT - BE MADE FROM - OBJECT2/SUBSTANCE
(beefburger), QUALITY — BELONG TO OBJECT (whiteboard), OBJECT — BE
USED - MANNER (handcar), OBJECT — BE OPER — PLACE (streetcar),
OBJECT1 — BE PART OF — OBJECT?2 (pinhole), OBJECT1 — BE — OBJECT?2
(clock-radio), OBJECT1 — CONTAIN — OBJECT?2 (paintbox), OBJECT1 — BE
LIKE — OBJECT2 (cyclecar), OBJECT — BE USED — TIME (maypoll), PLACE —
BE USED FOR — GOAL (bedroom), QUALITY — BELONG TO - PLACE
(smallholding), PLACE - BE USED BY - ACTOR (sickroom), PLACE -
CONTAIN — OBJECT (clubland), PLACE — BE USED — TIME (lunchroom).

Cpenu HamboJee 4aCTOTHBIX METOHUMHYECKHX MOJIENel, YJacTBYIOIIUX B
(GOpMUPOBAHNM CEMAHTHKH BHOBb  TIOSBIIIOIIMXCS  CJIOB,  HA3bIBAIOIIMX
apredaxtbl, Obun BbIsiBJIeHbI Moaenn: YACTD (anement apredakra) — LIEJIOE
(aptedakr): greenback; a Taxke momenr YACTbl— YACTDB2, koHIenToM-
CPEICTBOM KOTOPOM MOTYT BBICTYNAaTh: JCHCTBHE, OCYIIECTBISIEMOE IIO
oTHOIICHUIO K aptedakty (write-off); neiictBue, HampaBiieHHOe Ha co3TaHHE
apredaxra (close-up); neiicrBue, upumnuceiBaemoe apredakry (elbow-bending);
BpeMsl UCTOJib30BaHUs aptedakra (aftershave); apredakr, yuacTByrommii B
co3manuu apyroro aptedakra (broadloom); melicTBre, OCYyIIECTBISEMOE BHYTPH
apredaxta (walk-up); nefictBue, xapaktepHoe a1 apredakta (turn-up).

[Tpu opMupoBaHMKM BTOPUYHBIX 3HAYCHUN CIIOKHBIX CIIOB, HA3BIBAIOIINAX
apredakThl, 3aJEHCTBYIOTCS METOHUMHUYECKHE  MOJIEIH I[EﬁCTBHE —
[IU®POBOM OBBEKT (click-through), MHCTPYMEHT - TIIPEIMET
OBUXOMA (jigsaw), JETAJIb ABTOMOBWJISI — ABTOMOBUJIb (hatch-
back).
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[lepBuuHOEe 3HAaYeHHE KOMIO3UTOB, (POPMHUPYIOMIMX CBOM 3HAYEHHUS I10
MeTaOPUIECKUM MOJECIISAM, OCYIIECTBIACTCS 3a CYET KOTHUTHBHBIX MOJEIEH
APTE®AKT — APTE®AKT (drunk tank), APTE®AKT - YACTbH
JKUBOTHOI'O (dovetail), APTE®AKT — ABCTPAKTHOE SIBJIEHUE (tragic-
magic), APTE®AKT — ITPUPOJIHBIN OBBEKT (crow’s nest), APTEGAKT —
OPTAH TEJIA (goalmouth), APTE®AKT - PE3VJIbTAT JEWCTBHUS,
[IPOU3BOIMMOI'O YEJIOBEKOM (mailshot).

BTOpI/I‘IHBIC 3HAUYCHHUA CJIOKHBIX CJIOB, CO3JAaHHBIX JI1I HOMHWHaIIUU
pE3yJIbTAaTOB  IIEJICHANPABICHHON  YEJIOBEYECKOM  JICSITEIbHOCTH,  MOTYT
dbopmupoBatbes ¢ yuétom Metadopudeckoi moaenu APTEDOAKT — APTEDAKT
(double-decker).

CrnoxxHble €0Ba, 00pa30BaHHBIE MO MPONO3ULIUOHAIBHBIM MOJAEIIAM, MOTYT
BBICTYIIATh CPCACTBOM Cy6KaTCFOpI/ISaHI/II/I. B Ttom ClIy4ac, Koraa CCMaHTHKa CJIOBa
bopmMupyroTCS 3a CUeT METOHUMHUYECKHUX, MeTapopuIecKux 51
MCT&CI)TOHI/IMI/I‘IGCKI/IX KOTHUTHUBHBIX Moz[eneﬁ, KOMIIO3UT IEpCaAacT 3HAHHC

OLIECHOYHOI'0 XapakTepa.
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3AKJTIOYEHHUE

[IpoBeneHHOE WCCAENOBAHUE TMOATBEPAUIO, YTO JBYXKOMIIOHCHTHBIE
CJI0’KHBIE CYILIECTBUTEJBHBIC TO3BOJISIIOT MOJICIMPOBATh 3HAHUS O YEJIOBEKE U
apredaktax. 3HaHUS TAKOTO POJIa UMEIOT CIOXKHBIM WHTETPATUBHBIA XapaKTep H
MOT'YT OBITh TIPEACTaBICHBI B BUJC OOl KOTHUTUBHON MaTpuilbl. KorHuTuBHas
MaTpulia KoHIenTyaibHo-TeMatuueckoit oomactu YEJIOBEK oOwenuHseT Takue
koruuTuBHBIE KOHTeKCTHI, Kak: BHEIIHOCTDB, IICUXMKA, CTATVYC.
KonnenrtyanpHo-rematudeckas 06mactb APTEDAKT Moxer ObITh IIpecTaBiieHa
B BHUJE OOIIECl MaTpullbl, BKIIOYAIONICH TakMe KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTHI, KaK:
TPAHCIIOPT, IIPEIMETBI OAEX]/IbI, IIPEIMETBI IIOTPEBJIEHMA,
ITPEIMETBI OBUXOJIA, [IOCTPOMKU (COOPYXEHUA), PE3YJIBTATHI
UHTEJUIEKTY AJIBHOM JAEATEJIBHOCTU. JlanHbIC KOHTEKCTBI
00BEKTUBHUPYIOTCS JIBYXKOMIIOHEHTHBIMU CJIOKHBIMH CJIOBAMU MPHUHAIIC)KAIIMMHI
PA3JIMYHBIM JICKCUYECKUM KaTEeropusiM. Tak, Hampumep, KOTHUTUBHBIM KOHTEKCT
BHEIIHOCTD akTyanmusupyercss KOMIIO3UTaMH, BXOJSIIMMHU B JIEKCHYECKHE
KaTETOPUHU «OOJIMK» «BOJIOCSTHOW TTOKPOBY», «TEIIOCTOKEHHUEY, KOCOOBIC TPUMETHI.
KoruntuBHeil koHTEKCT [ICUXMKA penpe3eHTHpYOTCS CIOBAaMH JIEKCUYECKUX
KaTeTOPUN  «XapakTep», «IOBEICHHUE», «HUHTCIUICKTyaJIbHBIE CIIOCOOHOCTH.
Korautusneiit  kontexkcr I[IPEJIMETBI TIOTPEBJIEHUS oOwnexktuBupyercs
CIIOBaMH, BXOISIIMMH B JICKCUYECKUE KATETOPUHM «IIPOAYKTHI IHUTAHUSIY,
CHAIIUTKW»,  «CPEACTBA  TUTHEHBI/KOCMETHKA»,  «TabadyHasi  IPOIYKITUSY,
«HAPKOTHUYECKUE BEIIECTBA», «KMATEPUAIIBDY.

[Tpunagnexaiye pa3IMYHbBIM JIEKCUYECKUM KaTEropusiM,
JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOKHBIE CJIOBa (POPMHUPYIOT CBOIO CEMAaHTHKY B IPOIIECCE
KOHIENITYAJIbHOM JIEpUBALIMM HA OCHOBE MPOMO3UIIMOHAIBHBIX, METOHUMUYECKUX
MeTa(pOpUIECCKUX U METAPTOHMMUYSCKIUX KOTHUTUBHBIX MOJICIICH.

Mexny KOHIIENITaMH CJIOKHBIX CIIOB, 00BEKTHUBUPYIOIIUX
MPOMO3UIIMOHAIIBHYIO CTPYKTYPY 3HAHHMS, YCTAaHABIMBACTCA JIOTMYECKUN THII
CBSI3M, KOTOPBIA MO3BOJIIET KOMIIO3UTaM TaKOTO poOJa BBICTYIIATh CPEICTBOM

Kareropusanuu u cyokarteropuzaumu. Ilpomecc kateropusanuu Npeanoaraet
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MIOJIBE/ICHUE CJIOKHOTO CJIOBA IOJl ONPEACIEHHYIO JIEKCHYECKYI0 KaTeropHio,
Hampumep, «IpodecCHOHATBHBIN CTaTyC» WM «OAekaa». B xome mporecca
CyOKaTeropu3allii MPOUCXOAUT JeTalu3alusl B paMKaXx TOW WM WHOH
JCKCHUYECKOW KaTerOpUU W, HampuMmep, yTodHeHue cdep mpodeccrHoHaIbHOM
JeSITEeTLHOCTH YeJIOBEeKa UM BUJIOB OJICXK/IbI B 3aBUCUMOCTH OT €€ Ha3HAUYCHUSI.

VYCcTaHOBIIEHUE AaCCOLMATHBHBIX CBS3€H MEXIY KOHLENTaMH CIHOCOOCTBYET
dopmupoBannto, 3a  cu€r  MeTaQOpPHYECKMX,  METOHHUMHUYECKHX W
METaQTOHUMUYECKHX KOTHUTUBHBIX MOJIENeH, KOHIENTYaJbHBIX CTPYKTYD,
OOBEKTHBAIIUSL KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS JIBYXKOMIOHEHTHBIMH  CIIOKHBIMHU
CYIIECTBUTEILHBIMU, TEPEAAOIIUMI 3HAHHS OIEHOYHOTrO Xapakrtepa. [IpoBoms
napauiesb, HalpuMep, MEXIy YeIOBEKOM M KMBOTHBIM (road hog) mim mexmy
IBYMsI OOBEKTaMHU pa3HBIX TEMATHYECKUX oOiiacTei (tree-suit), mpuBiekas OMBIT
B3aumozencTBus ¢ mupoM (walk-up), JroauM MPHBHOCAT OICHOYHBIE CMBICIBI B
3HAYEHUS CJIOB SI3bIKA, HA KOTOPOM OHHU TOBOPSIT.

B xome wccnemoBanums ~ObLTM  BBIABICHBI  HawOoJiee  YaCTOTHBIE
NPOTO3UIIMOHATbHbIE ~ MOAENH  (OPMHUPOBAHUS  3HAYCHHH  KOMIIO3HMTOB,
HaseiBaronux uyemoseka. ACTOR — OPER - OBJECT, ACTOR - OPER -
PLACE, QUALITY — BELONG TO — ACTOR, ACTOR - OPER, ACTOR -
OPER — GROUP, ACTOR1 — BE TYPE OF — ACTOR2, ACTOR1 - BE -
ACTOR2, ACTOR1 - DEALS WITH — ACTOR2, ACTOR — OPER — PATIENT.
Taxke OBUIO YCTaHOBJIIEHO, YTO KOHIICTITHI, CTOSIIIME 32 KOMITIOHEHTaMH-
MOAM(PUKATOPAMH CIIOKHBIX CJIOB, MOTYT NlepeaBaTh HHPOpMaLUI0 00 00bEKTaxX,
BOBJICUCHHBIX B JICSITEIBHOCTh CYOBEKTa, O MECT€ HAXOXKICHHUS CYOBEKTa, O
CBOWCTBaX CyOBEKTa M €ro MPUHAMJIC)KHOCTH K COLMANBHBIM TPYIIAM, O TOM, C
KEM MMEET JIeJIO0 CYOBEKT, Ha KOTO OH OKa3bIBAET BO3JICHCTBHE.

3uanus o BHemHoctd (Skinhead), Bospacte (greybeard), ocobeHHOCTSX
noseaerus (loudmouth), xapakrepe (sorehead), HHTEIIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTSIX
(numbskull), mpodeccun (private eye), o NPUHAUIKHOCTH K KAKOU-TO
opranmzaiu  (blueshirts), commansromM cratyce (wetback), cornmansHOl ponu

(elder hand), wamuumm omwita (0ld hand) y demoBeka penpe3eHTHPYIOTCS
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MOCPEJICTBOM KOMIIO3UTOB, (DOPMUPYIOMUX CBOE 3HAYEHUE MO METOHHUMHYECKUM
MozensaM. B HacTosmeM ucciaeqoBaHuK OBUIM BBISIBIICHBI TAKHME METOHUMHYCCKUC
monenu, kak: YACTb — HEJIOE: YACTb (mpeamer oxaexnanl) — ILIEJIOE
(uenoBek): madcap; YACTDH (opram tenma) — IIEJIOE (uenosek): yellow-belly;
YACTb1 — YACTB2: cut-throat. OcHoBaHreM 11 METOHUMHYCCKUX IIEPEHOCOB
BBICTYIIAIOT KOHIIENITYaJbHbIC XapaKTEPUCTUKU ‘TIPEMET OAEXKIbl’, ‘OpraH Tena’,
‘nenicTBue’.

Hamra crmoco6HOCTh K MPOBEJACHUIO aHAJIOTHH MEXIY JABYMS OObEKTaMH U
YCTAaHOBJICHHIO OOIIMX CBOWCTB MEXIy JBYMS MpeaMeTaMd OIpeaeiseT
MOSIBJICHUE B S3BIKE CJIOB, 3HAYCHHS KOTOPBIX CHOPMHUPOBAIACH ITOCPEICTBOM
MeTaopuuecKuX  mepeHocoB.  OOJacThIO-UCTOYHUKOM  MeTadOpHUIECKOTO
nmepeHoca B CEMaHTHUKE KOMIIO3UTOB, HOMHHHPYIONIUX YEJIOBEKa, MOTYT
BBICTYIIaTh Takue KoHIenTyaiabHble oOnactu, kak: JXUBOTHOE, PACTEHUE,
APTE®AKT, ABCTPAKTHOE ABJIEHUE u YEJIOBEK. Ilpu 3TOM cpaBHEHuHE
YeJIOBEKa M JICHOTATOB JAHHBIX KOHIIENTYaJTbHBIX 00JIACTEH OCYIIECTBISETCS Ha
OCHOBE TaKHX CBOMCTB, KaK: OCOOCHHOCTH IIOBEJICHHUS M KU3HEACATEILHOCTH
YKUBOTHOTO, OCOOEHHOCTH TIPOM3PACTaHHS pacCTeHHUs, IBET, ¢opMa U pa3Mep
JKUBOTHOTO, BHEIIHHE XapaKTePUCTUKH M Ha3zHaueHue apredakra u ap. B
pe3yabTaTe TAaKOTO CpPAaBHEHUS IIEPEIAIOTCS 3HAHHWS O BHEITHOCTH YEJIOBEKa
(bombshell), ero Bospacte (spring chicken), wHTeUIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTSAX
(pinhead), mosenenuu (fashion plate), xapakrepe (spitfire), nmpodeccuu (old salt),
conuaiapbHoM Kkiacce (bottom-feeder), momoxenun B o6mectBe (small beer),
MECTOKHMTENbCTBE (Sandgroper).

beiio ycranoBneHo, uTo MeTaopuueckas KOTHUTHBHAS MOJENb TaKXKe
3aJICHCTBYETCS MPU MEPEOCMBICICHUN 3HAYCHHUH YK€ CYIIECTBYIONIUX CIIOKHBIX
cnoB. PeunTtepmperanus 3HAYCHWM CIOXKHBIX CJIOB IIPOMCXOIUT 3a CUET
oOpamieHnss K  KoHuentyaabHbiM  obmactsm  JKMBOTHOE  (nighthawk),
PACTEHMUE (stringbean), SIBJIJEHUE ITPUPO/IbI (fireball), ABCTPAKTHOE
SABJIEHUE (headache), APTE®AKT (double-decker).
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Mertadopudeckue mepeHoCh, OMpPeeSIoNue 3HAYCHHSI CIIOB, Ha3bIBAIOITUX
YeJIOBEKa, OCHOBBIBAIOTCS HA KOHIIENTYaJbHBIX XapaKTEPUCTUKAX ‘CBOMCTBO’,
‘Ha3HaueHUE’, ‘TIOBEJCHUE’, ‘NIEUCTBUE, COBEPIIAEMOE B OINPEACIEHHOE BpeMms’,
‘AeCTBUE, COBEPIIIAEMOE ONPEACIEHHBIM 00pa3oM’.

ACCOLIMAaTUBHBIA THUI CBSI3M YCTAHABIIMBACTCA MEXAY KOHIENTaMU
KOHLETITYQIbHBIX ~ CTPYKTYp, OOBEKTUBHPOBAHHBIX  CIOXXHBIMU  CIIOBAMH,
oOpa30BaHHBIMH 110 METaQTOHUMHUYECKON KOTHHUTHBHOM MOJETH, KOTOpas
MpeanosjaraeT CoBMEIleHHEe MeTapopUYeCKOM M METOHMMHUYECKOW Mojenei. B
HACTOSILEM WCCJICIOBAHUU JaHHAsg KOTHUTHBHAS MOJIeNIb BBISBISETCS MpU
paccMOTpeHUU  (POPMHUPOBAHUS CEMAHTUKU JBYXKOMIIOHEHTHBIX  CJIOKHBIX
CYILIECTBUTEIbHBIX, Ha3bIBAIOIIMX YesnoBeka. Kak mnpaBuio, METOHUMHUYECKUUN
IIEPEHOC B CEMAHTUKE TAKMX KOMIIO3UTOB ocyuiecTsisiercs mo moaenn YACTD —
[EJIOE. MctounukoM MeTaoOpUYecKOdl MPOEKIMH MOTYT BBICTYIATh 00JIacTU
[MPOAYKT IIMTAHHA, AHATOMUYUECKASA COCTABJIAIOIIAA TEJIA
YEJIOBEKA/KMUBOTHOI'O, = APTE®AKT, IIPUPOJHOE  SBJIEHUE,
BOXECTBEHHOE CVYIIECTBO, BBIMBIIIJIEHHBIM  ITEPCOHAX,
3ABOJIEBAHUE, MATEPUAJL. OcHoBaHHEM METapTOHUMHYECKUX MEPEHOCOB
BBICTYNIAIOT KOHLIENTYaJbHbIE XapPaKTEPUCTUKU METOHUMHUYECKUX MEPEHOCOB:
‘qacTh Tena’, ‘4acTb COOBITHS’; WM MeTahOPUUYECKUX IEPEHOCOB: ‘CBOMCTBO’,
‘Ha3HayeHue’, ‘moBefieHHe’, ‘0COOCHHOCTH cojaepkanusi’. CloXKHBIE CJIOBa,
dbopmupylole CEMaHTUKY MO0 MeTaQTOHMMUYECKHMM KOTHUTHBHBIM MOJIETISM,
PENPE3CHTUPYIOT 3HAHUST O 4YEJOBEKEe, KaK O HOCHUTEJIE HHTEUICKTyalbHbIX
cmocoOHocTe#t  (meathead), HocuTene omnpenenéHHBIX dYepT XapakTepa u
noBeneHueckux Mapkepos (breadwinner), obiamaresne onpeacéHHON BHEIIHOCTH
(tinsel-teeth), yenoBeke, BHIMOJIHAONIMM COLMATBHYIO poiib (rubberneck).

CnoxxHple CJIOBa, HOMHUHHpYIOImUE aptedakTbl, (QOPMUPYIOT CBOIO
CEMAHTUKY MO CIEAYINMM mpono3uimoHaibieiM Monensim: OBJECT — BE
USED FOR — GOAL, OBJECT — BE MADE FROM — OBJECT2/SUBSTANCE,
QUALITY — BELONG TO — OBJECT, OBJECT — BE USED — MANNER,

OBJECT — BE OPER - PLACE, OBJECT1 — BE PART OF — OBJECTZ,
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OBJECT1 — BE — OBJECT2, OBJECT1 — CONTAIN — OBJECT2, OBJECT1 —
BE LIKE — OBJECT2, OBJECT — BE USED - TIME, PLACE - BE USED FOR
— GOAL, QUALITY - BELONG TO — PLACE, PLACE - BE USED BY -
ACTOR, PLACE - CONTAIN — OBJECT, PLACE - BE USED - TIME.
KonmenTsl, COOTHOCSIITHECS C OHOMAaCHOJIOTUIECKUM IPU3HAKOM
OHOMAaCHOJIOTHYECKOH CTPYKTYpbl, YTOUYHSIOT Ha3Ha4deHWe apTedakra, ero
MECTOIIOJIOKEHHE, CTIOCO0 MPUBEICHHUS €ro B JEHCTBUE, MaTepHall, U3 KOTOPOTO
OH CZIeNIaH, BPEeMs €ro UCTIOJIb30BaHUS U T. .

CrnoxxHbie c0Ba, Ha3pIBArOMIME apTe(akTsl, POPMUPYIOT CBOE 3HAYCHHE IO
MetoHumudeckuMm mojieisiMm YACTD (anement apredakra) — LIEJIOE (apredaxr):
high-tops; YACTb (mecto, 3anumaemoe apredakrom) — IIEJIOE (apredakr):
centrefold; w psgy wmomens tuma YACTbl — YACTB2: roundabout.
dopmupoBaHUE BTOPUYHBIX 3HAYCHUN CJIOKHBIX CJIOB, PENPE3CHTUPYIOIINX
KOHIIETITyallbHO-TeMaTnyeckyto  obnacte  APTE®AKT, npoucxomur 1o
meronumudeckuM wmoneasm YACTh — IEJIOE: click-through; YACTb1 -
YACTB2: hatch-back. MexkoHIeNTyalbHbIC AaCCONMATHBHBIC CBSI3U IO
CMEXHOCTH YCTaHABJIMBAIOTCS Ha OCHOBE XapaKTEpUCTUK ‘4acTh apredakrta’,
‘nerictBue’, ‘Mecto’. J[ByXKOMIIOHEHTHBIC CJIOKHBIE CJIOBa, Ha3bIBAIOIINE
apredakThl, TmepenaroT uHpopMmanuo o npeamerax oxexabl  (high-tops),
npeaMeTax ooOuxoma (seesaw), Tpancmopte (Write-off), aeHeXXHBIX 3HaKax
(greenback), snexktponnsix ycrporictBax (talkback), neuatHOW mnpoayKIIMK
(frontispiece), mnpeamerax motpednenus (takeout), moctpoiikax (lock-up),
kuHomnpoaykiuu (out-take), mudpoeix oobekrax (download).

O061aCcThIO-UCTOYHUKOM MeTahoprUIeCcKoro nepeHoca CJIOB,
penpe3eHTUPYIOMMX 3HaHUS 00 apredakTax, BBICTYNAIOT KOHICNTYyaJIbHBIC
oomactu  APTE®AKT, JKMBOTHOE, ABCTPAKTHOE  SBJIEHUE,
IIPUPOJHBII OFBEKT, OPTAH TEJA, PE3VJIbTAT JEWCTBUS,
[TPON3BOANMOI'O YEJIOBEKOM. CxoacTBo MeXay 00JacTbHO-UCTOYHUKOM
U 00JacTBIO-IIETIBI0 YCTAHABIIMBACTCS HA OCHOBE XapPaKTEPHCTHUK ‘CBOWCTBO’ W

‘Ha3HaueHue’. Pe3ynbTaroM Takux MeTaQOpPUUYECKUX TMPOEKUUA CTAHOBSITCS
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KOMIIO3UTHI, TIepelaronye 3HaHUE O: mpoaykrax motpednenus (gumball),
nmpeaMeTax oJIexkIbl/00yBH/3IeMenTax onexabl (toecap), mocrpoiikax (fleabag),
npeaMerax — obmxoma  (piggybank), numdpoBeix  obbekTax  (mailbomb),
xkuHonpoaykmuu (blockbuster).

[TepcrieKTHBHBIM IpeCTaBIsICTCS JanbHeHIIee UCCIICIOBAHKE
CyOKaTerOpU3UPYIOIIECT0 U OIIEHOYHOTO MOTEHIHAIA CII0KHOCOKPAIEHHBIX CJIOB,
a TaKKe KOMIIO3UTOB, B KOTOPBIX OJMH W3 KOMIIOHEHTOB SIBIISICTCS CIIOXKHBIM
CIIOBOM; PACCMOTPEHHUE JPYIHX KOHIENTYalbHO-TEMAaTHUECKUX oOjacTel, 3HaHUs

0 KOTOPBIX PENPE3CHTUPYIOTCS CI0KHBIMU CIIOBAMH.
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IIpunoxenue 1

[Tpono3unmnonanbHas korautuHas Mojens: ACTOR — OPER - OBJECT
CrnoBoobOpasoBatenbHOe 3HaueHue: one wWho operates/deals with something

Ashman — a person who collects and disposes of ashes, garbage, and refuse [DC];
Ball boy — a boy who picks up the balls for people playing in important tennis
matches [LDCEDb];

Bargeman — a person who owns, manages, or captains a barge [DC];

Bellman — a person who carries or rings a bell, especially a town crier or
watchman [DC];

Billposter (billsticker) — a person who pastes up advertisements on hoardings
[LDCE 2006: 133];

Bluesman — a male performer of blues music [LDCE 2006: 150];

Boatbuilder — a person or company that designs and builds boats [LDCE 2006:
152];

Boatman — a person who provides transport by boat [LDCE 2006: 152];
Boilermaker — a person who makes boilers — a metalworker in heavy industry
[LDCE 2006: 155];

Bookbinder — a person who binds books [LDCE 2006: 159];

Bookmaker — a person whose job is to take bets, calculate odds, and pay out
winnings [LDCE 2006: 159];

Bookman — a person whose occupation is selling or publishing books [DC];
Bookseller — a person who sells books [LDCE 2006: 159];

Bootmaker — a maker of boots and shoes [LDCE 2006: 160];

Bottle-washer — a person or machine that washes bottles [DR];

Brakeman — 1) a railway worker responsible for a train’s brakes; 2) a person in
charge of the brakes in a bobsleigh [LDCE 2006: 169];

Bridge-player — a card player in a game of bridge [TFD];

Bus-driver — someone who drives a bus [WM];

Businessman (businesswoman) — a person who works in the commerce, especially
at executive level [LDCE 2006: 189];

Busman — a bus driver [LDCE 2006: 189];

Cabman — the driver of a cab [DC];

Cardplayer — a person who plays cards [DC];

Charlady — a woman hired to do general cleaning, as in an office [TFD];
Chimney-sweeper — a worker employed to clean soot from chimneys [TFD];
Choreman — a menial worker, as in a logging camp [DC];

Colorman — a vender of paints [TFD];

Copywriter — a writer of copy, especially for advertisements or publicity release
[DC];

Debt collector — a person who collects debts for creditors [LDCE 2006: 369];
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Deliveryman — a person employed to make deliveries of merchandise to
purchasers, usually by means of a truck [DC];

Draftsman — a person who makes detailed technical plans or drawings — an artist
skilled in drawing [LDCE 2006: 434];

Drayman — a person who drives a dray [DC];

Dustman — a person employed to remove or cart away garbage, refuse, ashes, etc.;
garbage collector [DC];

Dressmaker — a person who makes woman'’s clothes [LDCE 2006: 436];

Ferryman — a person who owns or operates a ferry [DC];

Film-maker — a person who directs or produces films for the cinema or television
[LDCE 2006: 531];

Firefighter — a person whose job is to extinguish fires [LDCE 2006: 535];

Fireman — a male firefighter [LDCE 2006: 535];

Fire-watcher — a person keeping watch for fires, especially forest fires or those
caused by bombs [LDCE 2006: 535];

Fishmonger — a retailer of fish [DC];

Flagman — a person who gives signals with a flag [LDCE 2006: 539];

Flower girl —a woman who sells flowers in the street [DC];

Garbage collector — a dustman [LDCE 2006: 586];

Garbageman — a person employed to collect, haul away, and dispose of garbage;
sanitation worker [DC];

Gasman — a person whose job is to install and service gas appliances, or to read gas
meters [LDCE 2006: 588];

Glassman — a person who makes or sells glass [DC];

Goldsmith — a person who makes gold articles [LDCE 2006: 611];

Gripman — a worker on a cable car who operates the grip, which, by grasping or
releasing the moving cable, starts or stops the car [DC];

Gunman — a man who uses a gun to commit a criminal or terrorist act [LDCE
2006: 635];

Harvestman — a person engaged in harvesting [DC];

Helmsman — the person at the helm who steers the ship [DC];

Iceman — a man whose business is gathering, storing, selling, or delivering Ice
[DCI;

Information officer — a person whose job is to give information to other
departments in the same organization [MW];

[ronmaster — the master of a foundry or ironworks; a manufacturer of iron [DC];
Ironmonger — a retailer of tools and other hardware [LDCE 2006: 751];

Jazzman — a musician who plays jazz [DC];

Junkman® — a dealer in resalable used metal, paper, rags, and other junk [DC];
Keyholder — a person who is entrusted with keeping a key to commercial or
Industrial premises [LDCE 2006: 779];

Lawman — ( in the US) a law-enforcement officer, especially a sheriff [LDCE

2006: 807];
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Law-officer — public official that works to enforce the law [DB];

Leadsman — a sailor who sounds with a lead line [DC];

Leaseholder — a tenant under a lease [DC];

Lineman® — a person who lays and maintains railway tracks [LDCE 2006: 828];
Locksmith — a person who makes and repairs locks [LDCE 2006: 837];
Lumberman — a person who fells trees, cuts them onto logs, or transports them
[LDCE 2006: 848];

Meatman — a dealer in meat; butcher [DC];

Milkman — a man who sells and delivers milk [LDCE 2006: 906];

Moneylender — a person whose business is lending money to others who pay
interests [LDCE 2006: 922];

Moviemaker — a person who directs or produces cinema films [LDCE 2006: 934];
Oarsman (oarswoman) — a person who rows a boat especially as a member of a
racing team [MW];

Oilman — an owner or employee of an oil company [LDCE 2006: 994];
Organ-blower — a person or mechanism working the bellows of an organ [LDCE
2006: 10077;

Organ-player — a person who plays an organ [DSA];

Piano player — pianist [DC];

Plough-boy — a boy who guides the animals drawing a plough [DRE];

Ploughman — a person who uses a plough [LDCE 2006: 1103];

Plowman — a man who plows [DC];

Policyholder — a person or group in whose name an insurance is held [LDCE 2006:
1110];

Pressman — a person who operates or has charge of a printing press [DC];
Property-master — member of the stage crew in charge of properties [TFD];
Quizmaster — a person who asks questions of contestants in a game, especially as
part of a radio or television program [DC];

Ratepayer — 1) (in the UK) a person liable to pay rates; 2) a customer of a public
utility [LDCE 2006: 1193];

Rifleman — a soldier armed with a rifle [LDCE 2006: 1237];

Sailmaker — a person who makes, repairs, or alters sails as a profession [LDCE
2006: 1266];

Salesgirl/saleslady/saleswoman — a woman who sells in a given territory, in a
store, or by telephone [MW];

Salesperson — a salesman or saleswoman [LDCE 2006: 1268];

Scorekeeper — an official of a sports contest who keeps record of the score [DC];
Shareholder — an owner of shares in a company [LDCE 2006: 1323];

Shipmaster — a person who commands a ship; master; captain [DC];

Shoemaker — a person who makes shoes and other footwear as a profession [LDCE
2006: 1331];
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Signalman — a person responsible for sending and receiving naval or military
Signals [LDCE 2006: 1341];

Sign-painter — someone who paints signs and billboards etc. [TFD];

Silversmith — a person who makes silver articles [LDCE 2006: 1343];

Sportsperson — a sportsman or sportswoman (used as a neutral alternative) [LDCE
2006: 1394];

Stakeholder — a person or group that has an investment, share, or interest in
something, as a business or industry [DC];

Story editor — an editor who advises on the content and form of film or television
scripts [LDCE 2006: 1423];

Stuntman (stuntwoman) — a person who rakes an actor’s place in performing
dangerous stunts [LDCE 2006: 1433];

Stuntwoman — a woman who takes an actor's place during the filming of stunts and
dangerous scenes for a movie or TV show [MW];

Sword-bearer — an official who carries a sword for a dignitary on formal occasions
[LDCE 2006: 1457];

Swordsman — a man who fights with a sword [LDCE 2006: 1457];

Taskmaster — 1) a person whose function it is to assign tasks, especially
burdensome ones, to others; 2) a person who supervises rigorously the work of
others [DC];

Taxman — an inspector or collector of taxes [LDCE 2006: 1477];

Taxpayer — a person who pays taxes [LDCE 2006: 1477];

Tea lady — a woman employed to make and serve tea in a workplace [LDCE 2006:
1477];

Timberman — a person who works with timber [LDCE 2006: 1508];

Toastmaster — a person who proposes or announces toasts [DC];

Toymaker — a maker or manufacturer of toys [LDCE 2006: 1526];

Tracklayer — a person employed in laying and maintaining railway track [LDCE
2006: 1527];

Tradesman — a person engaged in trading or a trade, typically on a relatively small
scale [LDCE 2006: 1528];

Traffic warden — a uniformed official who locates and reports on infringements of
parking regulations [LDCE 2006: 1528];

Trendsetter — a person who leads the way in fashion or ideas [LDCE 2006: 1538];
Video jokey — a person who introduces and plays music videos on television
[LDCE 2006: 1611];

Vine dresser — a person who prunes, trains, and cultivates vines [LDCE 2006:
1613];

Watchmaker - a person who makes and repairs watches and clocks [LDCE 2006:
1630];

Webmaster — a person who is responsible for a particular server on the World
Wide Web [LDCE 2006: 1636];
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Whitesmith — a person who makes articles out of metal, especially tin [LDCE
2006: 1646];

Winegrower — a grower of grapes for wine [LDCE 2006: 1653];

Winemaker — a producer of wine [LDCE 2006: 1653];

Wireman — an installer or repairer of electric wiring [LDCE 2006: 1655];
Woodcutter — 1) a person who cuts down wood, especially for fuel; 2) a person
who makes woodcuts [LDCE 2006: 1659].

[Tpomo3unmonansHas korautuBHas mojenb: ACTOR — OPER — PLACE
CrnoBooOpa3zoBaTenbHOe 3HaueHHe: 0ne Who goes/lives/works somewhere

Barkeeper — a person who owns or manages a bar where alcoholic beverages are
sold [DC];
Barmaid — a woman who serves liquor at a bar [MW];
Bartender — a person serving drinks at a bar [LDCE 2006: 110];
Bayman — a person and especially a fisherman who lives or works on or about a
bay [MW];
Beachcomber — a person who searches beaches for articles of value [LDCE 2006:
116];
Bowman — the rower who sits nearest the bow of a boat [LDCE 2006: 1656];
Bushman — a person who lives or travels in the Australian bush [LDCE 2006: 189];
Bushranger — US a person living far from civilization [DC];
Cellarman — a person in charge of a wine cellar [LDCE 2006: 227];
Cellmate — a person with whom one shares a cell [LDCE 2006: 227];
Chambermaid — a woman who cleans bedrooms in hotels [WM];
Church-goer — a person who goes to church, especially habitually [DC];
Cinema-goer — a person who attends motion-picture showings [DC];
Corner man — (Ice Hockey) a player who is adept at gaining control of the puck in
the corner areas of the rink [DC];
Counterman — a person who waits on customers from behind a counter, as in a
cafeteria [DC];
Countryman (countrywoman) — a person who lives in the countryside [MW];
Dairymaid — a girl or woman employed in a dairy [DC];
Dairyman — a man who is employed in a dairy or who sells dairy products [LDCE
2006: 360];
Dalesman — an inhabitant of the Yorkshire Dales in northern England [LDCE
2006: 361];
Defenceman— a player in certain games, as ice hockey or lacrosse, who lines up in
a defensive zone or position [DC];
Dutchman — a native or national of the Netherlands [LDCE 2006: 446];
Earthman — a human inhabitant or native of the planet Earth [DC];
Faceworker — a miner who works at the coalface [LDCE 2006: 509];
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Fieldsman — (Cricket) a fielder [LDCE 2006: 528];

Flatmate — a person with whom one shares a flat [LDCE 2006: 542];

Frenchman — a man who is French by birth or descent [LDCE 2006: 567];
Frenchwoman — a woman who is french by birth or descent [LDCE 2006: 567];
Frontiersman — a person living in the region of a frontier, especially that is between
settled and unsettled country [LDCE 2006: 571];

Garageman — a person Who works in a garage, as a mechanic or attendant [DC];
Greenlander — an inhabitant of Greenland [LDCE 2006: 624];

Hall porter — a concierge or person who carries guest’s luggage in a hotel [LDCE
2006: 644];

Homemaker — a person who manages a home [LDCE 2006: 681];

Homeowner — a person who owns their own home [LDCE 2006: 681];
Homeworker — a person who works from home [LDCE 2006: 682];

Hotelkeeper — an owner and manager of a hotel [DC];

Hotelman — hotelkeeper [DC];

Houseboy — a boy or man employed to undertake domestic duties [LDCE 2006:
691];

Housefather (or housemother) — a person in charge of and living in a boarding
school house or children’s home [LDCE 2006: 691];

Householder — a person who owns or rents a house [LDCE 2006: 691];
Housekeeper — a person, typically a woman, employed to manage a household
[LDCE 2006: 691];

Housemaid — a female domestic employee who cleans rooms [LDCE 2006: 691];
Houseman — a male servant who performs general duties in a home, hotel, etc.
[DCI;

Housemaster — a teacher in charge of a house at a boarding school [LDCE 2006:
691];

Housemate — a person with whom one shares a house [LDCE 2006: 691];
Housemother — woman in charge of a residence, especially for children, students,
or young women, who acts as hostess, chaperon, and occasionally as housekeeper
[DCI;

Housewife — a married woman whose main occupation is caring for her family and
running the household [LDCE 2006: 692];

Innkeeper — a person who runs an inn [LDCE 2006: 733];

Kennelmaid — a woman who works in a kennels [LDCE 2006: 777];

Kennelman — a man who works in a kennels, especially for a hunt [LDCE 2006:
777];

Landholder — a landowner , especially one who either makes their living from it or
rents it out [LDCE 2006: 800];

Landlady — a woman who leases land or property [LDCE 2006: 800];

Landlord — a man (in legal use also a woman) who leases land or property [LDCE
2006: 800];

Landowner — a person who owns land [LDCE 2006: 801];
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Landsman — a person unfamiliar with the sea or sailing [LDCE 2006: 801];
Laundryman — 1) a person who works in or operates a laundry; 2) a person who
collects and delivers laundry [DC];

Linebacker — a defensive player positioned just behind the line of scrimmage
[LDCE 2006: 828];

Lineman2 — a player on the line of scrimmage [LDCE 2006: 828];

Liveryman — a worker in a livery stable [DC], livery = livery stable (Amer.);
Messman — an enlisted person who serves in the messroom [DC];

Nuseryman — a worker in or owner of a plant or tree nursery [LDCE 2006: 982];
Office boy — a young employee who carries out routine tasks in an office [LDCE
2006: 992];

Pantryman — a person who works in or has charge of a pantry, as aboard ship or in
a hospital [DC];

Park-keeper — someone whose job is to look after a public park in British towns
[LDCED];

Pewholder — a person who rents or owns a pew [DC];

Pitman — a person who works in a pit, as in coal mining [DC];

Plainsman — a person who lives on a plain, especially a frontiersman who lived on
the Great Plains or North America [LDCE 2006: 1095];

Postmaster — a person in charge of a post office [LDCE 2006: 1122];

Prison officer — a guard in a prison [LDCE 2006: 1142];

Roadman — a cyclist who specializes in long-distance road racing [LDCE 2006:
1243];

Room-mate — a person occupying the same room, flat, or house as another [LDCE
2006: 1249];

Rope-dancer — a person who walks across or performs acrobatics upon a rope
stretched at some height above the floor or ground [DR];

Schoolboy (schoolgirl) — a boy (or a girl) attending school [LDCE 2006: 1287];
Schoolchild (schoolchildren) — a child attending school [LDCE 2006: 1287];
Schoolfellow — more formal term for schoolmate [LDCE 2006: 1287];

Schoolgirl — a girl attending school [MW];

Schoolkid — informal a schoolchild [LDCE 2006: 1287];

Schoolmarm (American variant of schoolma'am) — a schoolmistress, especially one
regarded as prim and strict [LDCE 2006: 1287];

Schoolmaster — a male teacher in a school [LDCE 2006: 1287];

Schoolmate — a companion or associate at school [DC];

Schoolmistress — a female teacher in a school [LDCE 2006: 1287];

School-teacher — a person who teaches in a school below the college level [TFD];
Seaman — a sailor, especially one below the rank of officer — the lowest rank in
the US navy, below pretty officer [LDCE 2006: 1297];

Ship’s boy — a young man or boy employed to attend the needs of passengers or
officers aboard ship [RD];
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Shop assistant — a person who serves customers in a shop [LDCE 2006: 1331];
Shopfitter — a person whose job it is to fit the counters, shelves, etc. with which a
shop is equipped [LDCE 2006: 1331];

Shop-girl — a girl employed in a shop [TFD];

Shopkeeper — the owner and manager of a shop [LDCE 2006: 1331];

Shop steward — a person elected be workers in a large shop who supervises
assistants and directs customers [LDCE 2006: 1332];

Shopworker — a person who works in a shop [LDCE 2006: 1332];

Stable boy (stable girl, stable lady) — a boy or man (or girl or woman) employed in
stable [LDCE 2006: 1403];

Stallholder — a person in charge of a marker stall [LDCE 2006: 1405];
Stationmaster — an official in charge of a railway station [LDCE 2006: 1410];
Theater-goer — a person who goes to the theater, especially often or habitually
[DCT;

Town mayor — the chairperson of a town council [LDCE 2006: 1525];

Townsman (townswoman) — a person living in a particular town or city [LDCE
2006: 1525];

Townspeople (townsfolk) — the people living in a particular town or city [LDCE
2006: 1525];

Townswoman — a woman who is a native or; resident of a town or city [MW];
Wicketkeeper — (cricket) a fielder stationed close behind a batsman’s wicket
[LDCE 2006: 1649];

Wire-walker — an acrobat who walks along and performs feats on a tightrope
[LDCE 2006: 1655];

Yardman — person working in a railway or timber yard [LDCE 2006: 1671];
Yard-master — a railroad employee in charge of a yard [TFD];

Zookeeper — an animal attendant employed in a zoo [LDCE 2006: 1680].

[TpomosunmonansHas korautuBHas Mojaenb: QUALITY — BELONG TO —
ACTOR
CrnoBooOpa3zoBaTenbHOe 3HaueHue: one Who has a definite quality

Bondmaid — a woman bound to service without wages [DC];
Bondman — a man bound to service without wages; a male slave [DC];
Craftsman — 1) a person who practices or is highly skilled in a craft; artisan; 2) an
artist [DC];
Craftswoman — a woman who makes beautiful objects by hand [TFD];
Double agent — an agent who pretends to act as a spy for one country while in fact
acting for its enemy [LDCE 2006: 428];
Exotic dancer — a striptease dancer [LDCE 2006: 500];
Expressman — a person who makes collections or deliveries for an express
company [DC];
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Foot soldier — 1) a soldier who fights on foot; 2) a low-ranking person who
nevertheless does valuable work [LDCE 2006: 555];
Foreign Secretary — (in the UK) the government minister who heads the Foreign
and Commonwealth Office [LDCE 2006: 557];
Freeman — a person who is not a slave or in bondage [DC];
Funnyman — a professional clown or comedian [LDCE 2006: 576];
Gentleman — 1) a courteous or honorable man; 2) a man of good social position,
especially one of wealth and leisure [LDCE 2006: 594];
Handyman — a man employed to do general decorating or domestic repairs [LDCE
2006: 647];
Head master — a man who is the principal of a school, usually a private school
[TFDJ;
Head teacher — the teacher on charge of a school [LDCE 2006: 657];
Headmaster — a male head teacher [LDCE 2006: 657];
Headmistress — a female head teacher [LDCE 2006: 657];
Health visitor — a nurse who visits the homes of the chronically ill or parents with
very young children [LDCE 2006: 658];
High priest — a chief priest of anon-Christian religion, especially of historic
Judaism — (also high priestess) the leader of a cult or movement [LDCE 2006:
672];
High sheriff — see sheriff [LDCE 2006: 672];
Leading man — the actor playing the principal part in a play, film, or television
show [LDCE 2006: 810];
Local preacher — a Methodist layperson authorized to conduct services in a
particular circuit [LDCE 2006: 836];
Madwoman — a woman who acts in a wild and uncontrolled way [MW];
Nobleman (noblewoman) — a man (a woman) who belongs to the aristocracy
[LDCE 2006: 969];
Old lady — an elderly woman [LDCE 2006: 995];
Old maid — a single woman regarded as too old for marriage. — a prim and fussy
person [LDCE 2006: 995];
Old man — an elderly man [LDCE 2006: 995];
Old woman — an elderly woman [LDCE 2006: 995];
Personal shopper — a person who is employed to shop for others, ether by
accompanying them while shopping or by shopping on their behalf [LDCE 2006:
1070];
Prime minister — the head of an elected government , the principal minister of a
sovereign or state [LDCE 2006: 1139];
Private detective — a freelance detective carrying out investigations for private
clients [LDCE 2006: 1142];
Private investigator — a private detective [LDCE 2006: 1142];
Private secretary — a secretary who deals with the personal and confidential
concerns or their employer [LDCE 2006: 1142];
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Public servant — a person who works for the state or for local government [LDCE
2006: 1161];

Rude boy — (in Jamaica) a lawless urban youth who likes ska or reggae music
[LDCE 2006: 1257];

Senior citizen — an elderly person, especially an old-aged pensioner [LDCE 2006:
1310];

Senior registrar — a hospital doctor undergoing specialist training, one grade below
that of consultant [LDCE 2006: 1310];

Sharpshooter — a person skilled in shooting [LDCE 2006: 1323];

Sideman — a supporting musician in a jazz band or rock group [LDCE 2006: 1339];
Strongman — a man of great physical strength, especially one who performs feats
of strength for entertainment [LDCE 2006: 1430];

Wise man — a man versed in magic, witchcraft, or astrology [LDCE 2006: 1656];
Wise woman — a woman versed in charms, conjuring, or fortune-telling [MW].

[Tpomo3unmonansHas korautuBHas Mmoaenb: ACTOR — OPER
CrnoBoobOpa3oBaTenpHOe 3HaueHue: one who performs an action

Busboy — a man who clears tables in a restaurant or a café [LDCE 2006: 188];
Dancing master — a professional teacher of dancing [TFD];

Fly boy — a pilot, especially one in the air force [OD];

Flying doctor — (in Australia) a doctor who travels by aircraft to visit patients in
remote areas of the country [LDCE 2006: 550];

Flying officer — a commissioned officer in the British air force who ranks with a
first lieutenant in the army [MW];

Flyman — a stagehand, especially one who operates the apparatus in the flies [DC];
Hangman — an executioner who hangs condemned people [LDCE 2006: 648];

Hit man — a hired assassin [LDCE 2006: 676];

Huntsman —a man who hunts [TFD];

Navigating officer — a person who navigates or is directly responsible for the
navigation of a craft [TFD];

Patrolman — a patrolling police officer [LDCE 2006: 1050];

Paymaster — 1) a person who pays another to do something and therefore controls
them; 2) an official who pays troops or workers; 3) Brit. The minister at the head
of the Treasury department responsible for payments [LDCE 2006: 1052];
Pitchwoman — a woman whose job is to talk about something (such as a product)
in order to persuade people to buy or accept it [MW];

Play-actor — an actor who travels around the country presenting plays [D&T];
Playfellow — a playmate [LDCE 2006: 1100];

Playgirl — a woman who spends most of her time doing things that give her
pleasure [MW];
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Playmate — 1) a friend with whom a child plays; 1) a person’s lover [LDCE 2006:
1100];

Racing driver — a driver of racing cars [LDCE 2006: 1183];

Relieving officer — an official appointed by a parish or union to administer relief to
the poor [OD];

Riding master — someone who teaches horsemanship [DC];

Sailing-master — an officer responsible for the navigation of a ship or yacht [OD];
Scrubwoman —a woman hired to clean [MW];

Sharecropper — a tenant farmer who gives a part of each crop as rent [LDCE 2006:
1323];

Show-girl — 1) a woman, typically attired in an elaborately decorated costume, who
performs in a musical or theatrical production [TFD]; 2) a woman whose job is to
sing or dance on a stage with other women [MD];

Singing-master — teacher of the art of singing; specifically, the teacher of a
singing-school [WN];

Spokesman — a person who makes statements on behalf of a group [LDCE 2006:
1394];

Spokeswoman — a woman who speaks for or represents someone or something
[MW];

Steersman — a person who steers a boat or a ship [LDCE 2006: 1413];

Supply teacher — a teacher who fills a temporary position in a school on a short-
term basis; often supplied by an agency [WN];

Test pilot — a pilot who test-flies aircraft [LDCE 2006: 1490];

Waitperson — a waiter or waitress [LDCE 2006: 1624];

Watchman — a man employed to look after an empty building, especially at night
[LDCE 2006: 1630];

Writing-master — one who teaches the art of penmanship [DR].

[Tpono3unmonanbHas korautuHas Moaeiab: ACTOR — OPER — GROUP
CrnoBooOpa3zoBaTenbHOE 3HaueHHe: 0ne Who belongs to/consists in an association

Artilleryman — a soldier serving in an artillery unit of the army [DC];
Assemblyman (assemblywoman) — a man (woman) who is a member of a
legislative assembly [MW];

Bandleader — a player at the head of a musical band [LDCE 2006: 104];
Bandsman — a musician who plays in a band [DC];

Brigade major — the principal staff officer to the brigadier in command at the
Headquarters of a brigade [LDCE 2006: 174];

Cavalryman — a soldier in the cavalry [DC];

Churchman (churchwoman) — a member of a church [MW];

Clergyman (clergywoman) — a member of the clergy especially in a Christian
church [MW];
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Committeeman (committeewoman) — a member of a committee [MW];
Congressman (congresswoman) — a member of a congress and especially of the
U.S. House of Representatives [MW];

Corpsman — 1) U.S. Army. an enlisted person in the Medical Corps who
accompanies combat troops into battle to give first aid, carry off the wounded, etc.;
2) a member of any corps, as of the Peace Corps. [DC];

Councilman (councilwoman) — a woman who is a member of a council [MW];
Crewman — a member of a crew [DC];

Guardsman — 1) (in the UK) a soldier of a regiment of Guards; 2) (in the US) a
member of the National Guard [LDCE 2006: 632];

Junkman® — a member of the crew of a junk [DC];

Juryman (jurywoman) — a person serving on a jury [LDCE 2006: 772];

Kirkman — a member or follower of the Kirk [DC];

Klansman — a member of the Ku Klux Klan [LDCE 2006: 786];

Militiaman — a member of a militia [LDCE 2006: 906];

Policewoman — a woman who is a police officer [MW];

Point man — a soldier at the head of a patrol [LDCE 2006: 1108];

Police officer — a policeman or policewoman [LDCE 2006: 1109];

Servicewoman — a woman who is a member of the armed forces [MW];

Shipmate — a fellow member of a ship’s crew [LDCE 2006: 1329];

Teammate — a fellow member of a team [LDCE 2006: 1478].

[TpomosunmonansHas korautuBHas moaenb: ACTOR1 — BE TYPE OF —
ACTOR?2
CrnoBoobOpa3oBaTenbHOE 3HaUeHue: Someone who is a type of someone

Advocate-general — any of a number of officers assisting the judges in the
European Court of Justice [LDCE 2006: 19];

Agent general — the representative of an Australian state or Canadian province in a
major foreign city [LDCE 2006: 25];

Assistant professor — an academic ranking immediately below an associate
professor [LDCE 2006: 79];

Associate professor — an academic ranking immediately below full professor
[LDCE 2006: 79];

Brigadier general — a rank of officer in the US army, air force, and marine corps,
above colonel and below major general [LDCE 2006: 174];

Captain general — an honorary rank of senior officer in the British army, especially
in an artillery regiment [LDCE 2006: 209];

Full professor — a professor of the highest grade in a university [LDCE 2006: 574];
Knight bachelor — a knight not belonging to any particular order [LDCE 2006:
788];
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Knight commander — a very high class in some orders of knighthood [LDCE 2006:
788];

Knight errant — a medieval knight wandering in search of chivalrous adventures
[LDCE 2006: 788];

lieutenant colonel — a rank of officer in the army and the US air force, above major
and below colonel [LDCE 2006: 823];

Lieutenant commander — a rank of officer in the navy, above lieutenant and below
commander [LDCE 2006: 823];

Lieutenant general — a high rank of officer in the army, above major general and
below general [LDCE 2006: 823];

Lord Advocate — the principal Lord Officer of the Crown in Scotland [LDCE 2006:
842];

Lord Bishop — the formal title of a bishop, in particular that of a diocesan bishop
[LDCE 2006: 842];

Lord Chamberlain — the official in charge of the royal household, formerly the
licenser of plays [LDCE 2006: 842];

Lord Chancellor — the highest officer of the Crown, presiding in the House of
Lords, the Chancery Division, or the Court of Appeal [LDCE 2006: 843];

Lord Commissioner — the representative of the Crown at the General Assembly of
the Church of Scotland [LDCE 2006: 843];

Lord Justice — a judge in the Court of Appeal [LDCE 2006: 843];

Lord Lieutenant — (in the UK) the chief executive authority and head of
magistrates in each country [LDCE 2006: 843];

Lord Mayor — the title of the mayor in London and some other large cities [LDCE
2006: 843];

Lord Provost — the head of a municipal corporation or borough in certain Scottish
cities [LDCE 2006: 843];

Pilot officer — the lowest rank of officer in the RAF, above warrant officer and
below flying officer [LDCE 2006: 1087];

Secretary general — the title of the principal administrator of some organizations
[LDCE 2006: 1300].

[Tpono3unmnonanbHas koruutupHas Mojieiab: ACTOR1 — BE- ACTOR?2
CrnoBooOpa3oBaTelibHOE 3HaUeHHe: Someone who is someone

Agent provocateur — a person employed to induce others to break the laws so that
they can be convicted [LDCE 2006: 25];

Boy racer — a young man fond of driving very fast in high-powered cars [LDCE
2006: 166];

Broker-dealer — (in the UK) a person combining the former functions of a broker
and jobber on the Stock Exchange (now the official term on the UK Stock
Exchange) [LDCE 2006: 177];
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Fan boy — a male fan, especially one who is obsessive about comics, music, films,
or science fiction [LDCE 2006: 514];

Guest worker — an English world for Gastarbeiter [LDCE 2006: 633];

Idiot savant — a person who has a mental disability or learning difficulties but is
gifted in a specific way, such as the ability to perform feats or memory [LDCE
2006: 708];

Ladyboy — (in Thailand) a transvestite or transsexual [LDCE 2006: 797];

Master mariner — a seaman qualified to be a captain, especially of a merchant ship
[OD];

Master-builder — a person skilled in the art of building; architect [DR];

Nurse practitioner — a nurse who is qualified to treat certain medical conditions
without the direct supervision of a doctor [LDCE 2006: 982];

Nursemaid — a woman or girl employed to care for a child or several children,
especially in a household [MW];

Pageboy — a page in a hotel or attending a bride at a wedding [LDCE 2006: 1028];
Servant-maid — a female servant [DR];

Witch-doctor — a person in some cultures who is believed to have magic powers
and to be able to cure illness and fight off evil spirits, curses, etc. [MW].

[Tpomo3unmonansHas korautuBHas Moaenb: ACTOR1 — DEALS WITH —
ACTOR2

CrnoBooOpa3oBaTeiibHOE 3HaUeHHe: Someone who directs/deals with/governs
someone

Baby-sitter — a person engaged to care for one or more children in the temporary
absence of parents or guardians [TFD];

Bandmaster — the conductor of a musical band, especially a brass or military one
[LDCE 2006: 104];

Bridegroom — a man on his wedding day or just before and after the event [LDCE
2006: 173];

Bridesmaid — a girl or woman who accompanies a bride on her wedding day
[LDCE 2006: 173];

Child-minder — someone who is paid to look after young children while their
parents are at work [LDCEDb];

Choir-master — the director of a choir [DC];

Form-master — a teacher or member of a school's staff designated as being in
charge of a certain form [CD];

Groomsman — a male friend officially attending the bridegroom at a wedding
[LDCE 2006: 628];

Lady’s maid — a maid who attended to the personal needs of her mistress [LDCE
2006: 797];
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Matchmaker — a person who arranges marriages or initiates relationships between
others [LDCE 2006: 880];

Scoutmaster — a man in charge of a group of Scouts (official term now Scout
leader) [LDCE 2006: 1291];

Spymaster — an espionage agent who directs a network of subordinate agents [DC].

[Tpono3unmnonanbHas korautuHas Mojenb: ACTOR — OPER — PATIENT
CrnoBoobOpasoBaTenbHOE 3HaueHue: Someone who directs/deals with/governs
someone

Bee-keeper — someone who owns or takes care of bees [LDCEDb];

Birdman — 1) an ornithologist; 2) a bird watcher; 3) a person who keeps or tends
birds; 4) a person who hunts birds for food or sport; fowler [DC];

Cattleman — a person who tends or breeds cattle; the owner of a cattle ranch [DC];
Cow-boy — a man who rides a horse and whose job is to care for cattle [LDCEDb];
Cowman — a farmworker who tends cows [DC];

Goatherd — a person who tends goats [LDCE 2006: 609];

Herdsman — a herder; the keeper of a herd, especially of cattle or sheep [DC];
Horseman (horsewoman) — a rider on horseback, especially a skilled one [LDCE
2006: 688];

Poultryman — a person who raises domestic fowls, especially chickens, to sell as
meat; a chicken farmer [DC];

Slave-driver — a person forcing slaves to work [DC];

Slaveholder — an owner of slaves [DC];

Stockbreeder — a farmer who breeds livestock [LDCE 2006: 1419];

Whaleman — a person whose occupation is whaling; whaler [DC].
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[Tpunoxenue 2

[Tpono3unnonanbHas korautuHas Mojaens: OBJECT — BE USED FOR —
GOAL
CrnoBooOpa3zoBatenbHOe 3HaueHne: Something used for some goal

Bargepole — a long pole used to guide a barge [LDCE 2006: 105];

Bedspread — an attractive cover for a bed that goes on top of all the other covers
[LDCE 2006: 119];

Birdshot — small pellets designed for shooting birds [TFD];

Bookshelf — a shelf that you keep books on, or a piece of furniture used for holding
books [LDCE 2006: 162];

Breadbasket — a basket for carrying bread [DC];

Candlestick — a specially shaped metal or wooden stick that you put a candle into
[LDCE 2006: 214];

Cheeseboard — a board used to cut cheese on [LDCE 2006: 253];

Cheesecloth — thin cotton cloth used for putting around some kinds of cheeses, and
sometimes for making clothes [LDCE 2006: 253];

Chessboard — a square board with 64 black and white squares, on which you play
chess [LDCE 2006: 254];

Clothesline — a long thin rope on which you hang clothes to dry outdoors [LDCE
2006: 282];

Coatstand — a tall pole with hooks at the top that you hang coats on [LDCE 2006:
286];

Cookware — containers and equipment used for cooking [LDCE 2006: 346];
Dartboard — a round board used in the game of darts [LDCE 2006: 396];

Dishcloth — a cloth used for washing dishes [LDCE 2006: 448];

Dishpan — a large bowl in which you wash dishes, plates etc. [LDCE 2006: 448];
Dishrag — a cloth used for washing dishes [LDCE 2006: 448];

Dishwasher — a machine that washes dishes [LDCE 2006: 448];

Doorknocker — a heavy metal ring or bar on a door that you use to knock with
[LDCE 2006: 465];

Draughtboard — a board with 64 squares on which the game of draughts is played
[LDCE 2006: 474];

Eggcup — a small container that holds a boiled egg while you eat it [LDCE 2006:
504];

Egg-timer — a small glass container with sand in it that runs from one part to the
other in about three or five minutes, used for measuring the time it takes to boil an
egg [LDCE 2006: 504];

Eyeliner — coloured make-up that you put along the edges of your eyelids to make
your eyes look bigger or more noticeable [LDCE 2006: 557];

Facecloth — a small square cloth used to wash your face or hands [LDCE 2006:
560];

257



Feeding-bottle — a plastic bottle used for giving milk to a baby or young animal
[LDCE 2006: 581];

Fireboat — a powered vessel equipped to fight fires on boats, docks, shores, etc.
[DC];

Firebomb — a bomb that makes a fire start burning when it explodes [LDCE 2006:
598];

Firescreen — a large wire or metal screen that is put in front of a fireplace to protect
people [LDCE 2006: 598];

Fishbowl — a glass bowl that you can keep fish in [LDCE 2006: 602];

Floodgate — a gate that is used to control the flow of water from a large lake or
river [LDCE 2006: 614];

Flypaper — paper covered with a sticky substance that is hung up in a room in order
to catch flies [LDCE 2006: 619];

Flyswatter — a piece of plastic that you use for hitting and killing flies [LDCE
2006: 620];

Fog-light — an automobile headlight throwing light of a color intended to diminish
the effect of fog, dust, etc., in the air [DC];

Footstool — a low piece of furniture used to support your feet when you are sitting
down [LDCE 2006: 626];

Gunboat — any small ship carrying mounted guns [DC];

Hairdryer — a machine that blows out hot air for drying hair [LDCE 2006: 727];
Hairpin — a pin made of wire bent into a U-shape to hold long hair in position
[LDCE 2006: 727];

Hairspray — a sticky liquid that you spray on your hair to keep it in place [LDCE
2006: 727];

Iceboat — a boat for breaking a navigable channel through ice [DC];

Icebreaker — a ship that cuts a passage through floating ice [LDCE 2006: 802];
Lipstick — something used for adding colour to your lips, in the shape of a small
stick [LDCE 2006: 943];

Lunchbox — a box in which food is carried to school, work etc. [LDCE 2006: 969];
Mailbag — a large, strong bag used for carrying mail on trains etc. [LDCE 2006:
991];

Mailbox — 1) a box, usually outside a house, where someone's letters are delivered
or collected; 2) a container where you post letters [LDCE 2006: 991];

Moneybox — a box in which children put their money to save it [LDCE 2006:
1062];

Mothball — small ball made of a strong-smelling chemical, used for keeping moths
away from clothes [LDCE 2006: 1071];

Mousetrap — any trap for catching mice, esp. one with a spring-loaded metal bar
that is released by the taking of the bait [DC];

Notepad — a group of sheets of paper fastened together, used for writing notes
[LDCE 2006: 1120];

Notepaper — paper used for writing letters or notes [LDCE 2006: 1120];
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Nutcracker — a tool for cracking the shells of nuts [LDCE 2006: 1127];

Paintbrush — a brush for spreading paint on a surface [LDCE 2006: 1187];
Paperclip — a small piece of curved wire used for holding sheets of paper together
[LDCE 2006: 1192];

Peashooter — a small tube used by children to blow small objects, especially dried
peas, at someone or something [LDCE 2006: 1212];

Pegboard — thin board with holes in it, into which you can put pegs or hooks to
hang things on [LDCE 2006: 1214];

Phonecard — a plastic card that can be used in some public telephones instead of
money [LDCE 2006: 1231];

Pillbox —a small round box for holding pills [LDCE 2006: 1239];

Pillowcase — a cloth cover for a pillow [LDCE 2006: 1239];

Pocketbook — a notebook for carrying in one's pocket [DC];

Pocketknife — a knife with one or more blades that fold into the handle, suitable for
carrying in the pocket [DC];

Postbag — a bag for carrying letters, used by the person who delivers them [LDCE
2006: 1276];

Postbox — a box in a public place, into which you put letters that you want to send
[LDCE 2006: 1276];

Postcard — a card that can be sent in the post without an envelope, especially one
with a picture on it [LDCE 2006: 1276];

Scoresheet — a special piece of paper on which someone records the points won in
a sports match [LDCE 2006: 1469];

Search-light — a very bright electric light that turns in any direction, used for
finding people, guarding places etc. [LDCE 2006: 1477];

Shoebox — an oblong cardboard box of a standard size used to package a pair of
shoes for sail [DC];

Shoehorn — a curved piece of metal or plastic that you put inside the back of a shoe
when you put it on, to help your heel go in easily [LDCE 2006: 1517];

Skateboard — a short board with two small wheels at each end, which you can stand
on and ride for fun or as a sport [LDCE 2006: 1546];

Snowblower — a machine that clears snow from roads, paths etc. by sucking it up
and blowing it away [LDCE 2006: 1567];

Snowboard — a long wide board made of plastic, which people stand on to go down
snow-covered hills as a sport [LDCE 2006: 1567];

Spyhole — a hole in a door, wall etc. through which you can look at someone
secretly [LDCE 2006: 1605];

Stockpot — a pot in which you make stock [LDCE 2006: 1633];

Stoplight — a set of coloured lights used to control and direct traffic [LDCE 2006:
1636];

Stopwatch — a watch used for measuring the exact time it takes to do something,
especially to finish a race [LDCE 2006: 1636];
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Sunlamp — a lamp that produces a special light used for making your skin brown
[LDCE 2006: 1664];

Teacup — a cup that you serve tea in [LDCE 2006: 1701];

Teapot — a container for making and serving tea, which has a handle and a spout
[LDCE 2006: 1701];

Teaspoon — a small spoon that you use for mixing sugar into tea and coffee [LDCE
2006: 1703];

Toothbrush — a small brush that you use for cleaning your teeth [LDCE 2006:
1751];

Toothpaste — a thick substance that you use to clean your teeth [LDCE 2006:
1751];

Toothpick — a very small pointed stick that you can use for removing bits of food
that are stuck between your teeth [LDCE 2006: 1751];

Tow-truck — a vehicle equipped with a mechanical apparatus for hoisting and
pulling, used to tow wrecked, disabled, or stalled automobiles [DC];

Typewriter — a machine with keys that you press in order to print letters of the
alphabet onto paper [LDCE 2006: 1794];

Wallpaper — paper that you stick onto the walls of a room in order to decorate it
[LDCE 2006: 1852];

Washbasin — a container like a small sink used for washing your hands and face
[LDCE 2006: 1858];

Washboard — a piece of metal with a slightly rough surface, used in the past for
rubbing clothes on when washing them [LDCE 2006: 1858];

Washcloth — a small square cloth used for washing your hands and face [LDCE
2006: 1858];

Wash-rag — a small square cloth used for washing your hands and face [LDCE
2006: 1859]

Washstand — a table in a bedroom, used in the past for holding the things needed
for washing your face [LDCE 2006: 1859];

Washtub — a very large bowl used in the past for washing clothes in [LDCE 2006:
1859];

Weedkiller — poison used to kill unwanted plants [LDCE 2006: 1870].

[Ipono3unmonanbHas koruutusHas mojens. OBJECT — BE MADE FROM -
OBJECT2/SUBSTANCE
CnoBooOpasoBatenbHOe 3HaueHue: Something made of something

Beefburger —a flat fried cake of minced beef [DC];

Beefsteak — a cut of beef for broiling, pan-frying etc. [DC];

Buttercream — a soft mixture of butter and sugar used inside or on top of cakes
[LDCE 2006: 202];
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Cheeseburger —a hamburger cooked with a piece of cheese on top of the meat
[LDCE 2006: 253];

Cheesecake — a cake made from a mixture containing soft cheese [LDCE 2006:
253];

Chipboard — a type of board made from small pieces of wood pressed together with
glue [LDCE 2006: 258];

Cornflakes — small flat pieces of crushed corn, usually eaten at breakfast with milk
[LDCE 2006: 350];

Cornflour — fine white flour made from corn, used in cooking to make soups and
sauces thicker [LDCE 2006: 350];

Eggnog — a drink made from eggs, sugar, milk, and alcohol, drunk at Christmas
[LDCE 2006: 504];

Fiberglass — a light material made from small glass threads pressed together, used
for making sports cars, small boats etc. [LDCE 2006: 586];

Fibreboard — board made from wood fibres pressed together [LDCE 2006: 586];
Fishcake — a small round flat food consisting of cooked fish mixed with cooked
potato [LDCE 2006: 602];

Fruitcake — a cake that has dried fruit in it [LDCE 2006: 650];

Gumshoes — a shoe made of gum elastic or India rubber [DC];

Gunnysack — a large bag made from rough material and used for storing grain,
coal, potatoes etc. [LDCE 2006: 723];

Meatball — a small round ball made from small pieces of meat, herbs, and egg or
breadcrumbs pressed together [LDCE 2006: 1023];

Oatmeal — a soft breakfast food made by boiling crushed oats [LDCE 2006: 1128];
Oilcloth — waterproof material made by treating one side of a cotton fabric with
adrying oil, or a synthetic resin [DC];

Plasterboard — board made of large sheets of thick paper held together with plaster,
used to cover walls and ceilings inside a house [LDCE 2006: 1250];

Sandcastle — a small model of a castle made out of sand by children playing on a
beach [LDCE 2006: 1454];

Sandpaper — strong paper covered on one side with sand or a similar substance,
used for rubbing wood in order to make the surface smooth [LDCE 2006: 1455];
Soapflakes — small thin pieces of soap used for washing delicate clothes [LDCE
2006: 1569];

Waxwork — a wax model of a person [LDCE 2006: 1864];

Wheatmeal — a brown flour made from whole grains of wheat [LDCE 2006: 1878].

[Ipono3unronanbHas korautuHas Mojaens: QUALITY — BELONG TO —
OBJECT
CrnoBoobOpasoBaTenbHOe 3HaueHue: something that has a definite quality

Flatcar — a railroad car consisting of a platform without sides or top [DC];
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Longboat — the largest boat carried by a sailing ship [DC];

Longbow — a large bow made from a long thin curved piece of wood, used in the
past for hunting or fighting [LDCE 2006: 955];

Mainmast — the larger forward mast of a yawl, ketch, or dandy [DC];

Softball — the special ball used to play a game similar to baseball but played on a
smaller field with a slightly larger and softer ball [LDCE 2006: 1572];
Three-wheeler — a vehicle equipped with three wheels, as a tricycle, a motorcycle
with a sidecar, or some small, experimental, or early-model cars [DC];

Broadsword —a heavy sword with a broad flat blade [LDCE 2006: 186];

Floodlight — a broad intense beam of artificial light, esp as used in the theatre or to
illuminate the exterior of buildings [DC];

Handbag — a small bag in which a woman carries money and personal things
[LDCE 2006: 734];

Hardback — a book that has a strong stiff cover [LDCE 2006: 740];

Headboard — the upright board at the end of a bed where your head is [LDCE
2006: 750];

Headline — the title of a newspaper report, which is printed in large letters above
the report [LDCE 2006: 750];

Highchair — a special tall chair that a young child sits in to eat [LDCE 2006: 755];
Sideboard — a long low piece of furniture usually in a dining room, used for storing
plates, glasses etc. [LDCE 2006: 1532];

Six-pack — six cans or bottles of a drink, especially beer, sold together as a set
[LDCE 2006: 1545];

Six-shooter — a small gun that holds six bullets [LDCE 2006: 1545];

Smartphone — a mobile phone that also works as a PDA [LDCE 2006: 1560];
Stoneware — pots, bowls etc. that are made from a special hard clay [LDCE 2006:
1634];

Sweetmeat — a sweet, or any food made of or preserved in sugar [LDCE 2006:
1679];

Whiteboard — a large board with a white smooth surface that you can write on,
used, for example, in rooms where classes are taught [LDCE 2006: 1882];
Whitewash — a white liquid mixture used especially for painting walls [LDCE
2006: 1883].

[Tpono3unmonanbHas korautuHas moaens: OBJECT — BE USED — MANNER
CrnoBoobOpasoBatensHOe 3HaueHue: Something which is operated in some
manner

Dogcart — a cart drawn by a dog or dogs [DC];

Drawbridge — a bridge that can be pulled up to stop people from entering a castle,
or to let ships pass [LDCE 2006: 476];
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Handcar — a railroad car or platform on four wheels propelled by a mechanism
worked by hand, used on some railroads for inspecting tracks and transporting
workers [DC];

Horsecar — a streetcar drawn by a horse or horses [DC];

Motorbike — a bicycle that is propelled by an attached motor [DC];

Blow-dryer — an electric machine that blows hot air onto your hair in order to dry it
[LDCE 2006: 152];

Blowlamp — a piece of equipment that produces a very hot flame, used especially
for removing paint [LDCE 2006: 152];

Blowtorch — a piece of equipment that produces a very hot flame, used especially
for removing paint [LDCE 2006: 152];

Finger-paints — special paints that children use to paint with, using their fingers
[LDCE 2006: 595];

Handloom — a small machine for weaving by hand [LDCE 2006: 735];

Handsaw — any common saw with a handle at one end for manual operation
withone hand [DC];

Windmill — a structure with parts that turn around in the wind, used for producing
electrical power or crushing grain [LDCE 2006: 1890].

[Tpono3unmonanbHas korautuHas Mojaens: OBJECT — BE OPER - PLACE
CrnoBooOpa3zoBaTenbHOe 3HaueHue: something which is used somewhere

Doorbell — a button outside a house that makes a sound when you push it so that
people inside know you are there [LDCE 2006: 465];

Doormat — a piece of material inside or outside a door for you to clean your shoes
on [LDCE 2006: 465];

Doorstep — a step just outside a door to a house or building [LDCE 2006: 465];
Gravestone — a stone above a grave showing details of the person buried there
[LDCE 2006: 708];

Hatband — a band or ribbon placed about the crown of a hat, just above the brim
[DCI;

Housephone — a telephone that can only be used to make calls within a building,
especially a hotel [LDCE 2006: 787];

Landmine — a bomb hidden in the ground that explodes when someone walks or
drives over it [LDCE 2006: 902];

Riverboat — any shallow-draft boat used on rivers [DC];

Seaplane — an airplane provided with floats for taking off from or landing on water
[DCI;

Spacecraft — a vehicle designed for travel or operation in space beyond the earth's
atmosphere or in orbit around the earth [DC];

Streetcar — a vehicle that travels on streets on metal tracks and that is used for
carrying passengers [MW].
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[Ipono3unmonanbHas koruutuBHas Mojaens: OBJECT1 — BE PART OF -
OBJECT?2
CnoBoobOpasoBaTenbHOe 3HaueHue: something which is a part of something

Floorboard — a board in a wooden floor [LDCE 2006: 614];

Housetop — the top part of a house [LDCE 2006: 787];

Rooftop — the upper surface of a roof [LDCE 2006: 1430];

Shirtsleeves — the part of a shirt that covers your arm [LDCE 2006: 1515];
Windowpane — a single whole piece of glass in a window [LDCE 2006: 1890];
Windowsill — a shelf fixed along the bottom of a window [LDCE 2006: 1890];
Window-ledge — narrow shelf below the window [LDCE 2006: 919].

[Tpono3unmnonanbHas korautuHas Mmoaens: OBJECT1 — BE — OBJECT?2
CrnoBooOpa3zoBaTenbHoe 3HaueHue: something which is something

Broomstick — a broom with a long handle and thin sticks tied at one end that
a witch is supposed to fly on in stories [LDCE 2006: 187];

Clock-radio — a machine that is a clock and a radio. You can set the clock to turn
the radio on and wake you up [LDCE 2006: 279];

Fridge-freezer — a large piece of electrical kitchen equipment, of which one part is
a fridge and one part is a freezer [LDCE 2006: 645];

Guidebook — a book about a city, country etc. [LDCE 2006: 721];

Houseboat — a river boat that you can live in [LDCE 2006: 787];

Trolleybus — an electrically driven public-transport vehicle that does not run on
rails but takes its power from an overhead wire through a trolley [DC];
Washer-dryer — a machine that both washes and dries clothes [LDCE 2006: 1858].

[Tpono3unmonanbHas korautupHas Moaeias: OBJECT1 — CONTAIN —
OBJECT2
CrnoBoobOpa3oBaTenbHOe 3HadeHue: something which contains something

Matchbox — a small box containing matches [LDCE 2006: 1013];

Paintbox — a small box containing dry paint that you mix with water [LDCE 2006:
1187];

Sandbag — a bag filled with sand, used for protection against floods, explosions etc.
[LDCE 2006: 1454];

Sandbox — a small box filled with sand for children to play in [LDCE 2006: 1454];
Sandpit — a box or special area filled with sand for children to play in [LDCE
2006: 1455];
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Textbook — a book that contains information about a subject that people study,
especially at school or college [LDCE 2006: 1714];
Wage-packet — an envelope that contains your wages [LDCE 2006: 1848].

[Tpomo3unmonansuas korautuBHas mojenb: OBJECTL — BE LIKE - OBJECT?2
CrnoBooOpa3zoBatenbHoe 3HaueHne: Something which is like something

Cupcake — asmall cake, the size of an individual portion, baked in a cup-shaped
mold [DC];

Cyclecar — a light automobile, open like a motorcycle but having three or
fourwheels [DC];

Meatloaf — meat, herbs, and other foods mixed and baked together in the shape of
a loaf [LDCE 2006: 1023];

Penlight — an electric light that you can carry in your hand and that is almost as
small as a pen [LDCE 2006: 1216].

[Tpomo3unmonansHas korautuBHas mojens: OBJECT — BE USED — TIME
CrnoBooOpa3zoBaTenbHOe 3HaueHue: something used during some time

Maypoll —a tall pole around which people danced on May Day in the past [LDCE
2006: 1019];

Nightlight — a small electric light that you put in a child's room at night [LDCE
2006: 1110];

Nightstick — a short thick stick carried as a weapon by police officers [LDCE
2006: 1110]. So called, because it was carried on night patrols [DC];

Nightcap — a soft hat that people used to wear in bed [DC];
Nightdress — a piece of clothing, like a thin dress, that a woman wears in bed [DC].

[Tpono3unmonanbHas korautuHas moaens: PLACE — BE USED FOR — GOAL
CrnoBooOpa3zoBaTenbHOe 3HaueHue: Some place which is used for some goal

Flowerbed — an area of ground, for example in a garden, in which flowers are
grown [LDCE 2006: 616];

Bedroom — a room for sleeping [LDCE 2006: 119];

Bookshop — a shop that sells books [LDCE 2006: 162];

Bullring — the place where a bullfight is held [LDCE 2006: 193];

Bunkhouse — a building where workers sleep [LDCE 2006: 196];

Checkroom — a place in a restaurant, theatre etc. where you can leave your coat,
bags etc. to be guarded [LDCE 2006: 252];

Pawnshop — a pawnbroker's shop [LDCE 2006: 1208];
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Cloakroom — a small room where you can leave your coat [LDCE 2006: 278];
Coalhouse — a small building where coal is stored [LDCE 2006: 286];
Cowshed — a building where cows are kept [LDCE 2006: 363];

Doghouse — a small house outdoors for a dog to sleep in [LDCE 2006: 462];
Drugstore — a shop where you can buy medicines, beauty products etc. [LDCE
2006: 484];

Greenhouse — a glass building used for growing plants that need warmth, light, and
protection [LDCE 2006: 710];
Lumberyard — a place where wood is kept before it is sold [LDCE 2006: 968];

Madhouse — a psychiatric hospital [LDCE 2006: 989];

Parkland — land with grass and trees which is used as a park [LDCE 2006: 1197];
Playground — an area for children to play, especially at a school or in a park, that
often has special equipment for climbing on, riding on etc. [LDCE 2006: 1253];
Playhouse — a small structure like a little house for children to play in [LDCE
2006: 1253];

Playroom — a room for children to play in [LDCE 2006: 1253];

Saleroom — a room where things are sold by auction [LDCE 2006: 1451];
Showroom — a large room where you can look at things that are for sale, such as
cars or electrical goods [LDCE 2006: 1526];

Slaughterhouse — a building where animals such as cows or pigs are killed for their
meat [LDCE 2006: 1551];

Stockroom — a room for storing things in a shop or office [LDCE 2006: 1633];
Stockyard — a place where cattle, sheep etc. are kept before being taken to a market
and sold [LDCE 2006: 1633];

Storeroom — a room where goods are stored [LDCE 2006: 1636];

Teahouse — a special house in China or Japan where tea is served, often as part of a
ceremony [LDCE 2006: 1701];

Tearoom — a restaurant where tea and small meals are served [LDCE 2006: 1702];
Vineyard — a piece of land where grape vine are grown in order to produce wine

1839 [LDCE 2006: 1839];

Washroom — a room in a public building where you can wash and use the toilet

[LDCE 2006: 859];

Workplace — the room, building etc. where you work [LDCE 2006: 1904].

[Tpono3unronanbHas korautuHas Mojaeiab: QUALITY — BELONG TO —
PLACE
CrnoBoobOpasoBaTenbHOe 3HaueHue: Some place that has a definite quality

Backyard — a small area behind a house, covered with grass [LDCE 2006: 95];
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Courtyard — an open space that is completely or partly surrounded by buildings
[LDCE 2006: 361];

Crossroads — an area or the point at which two or more roads cross each other
[DCT;

Gatehouse — a small building next to the gate of a park or at the entrance to the
land surrounding a big house [LDCE 2006: 667];

Outfield — the part of a cricket or baseball field furthest from the player who is
batting [LDCE 2006: 1168];

Outhouse — 1) a small building which is near to and belongs to a larger main
building; 2) a small building over a hole in the ground that is used as a toilet, in a
camping area or, in the past, behind a house [LDCE 2006: 1168];

Smallholding — a piece of land used for farming, that is smaller than an ordinary
farm [LDCE 2006: 1560];

Sundeck — a raised, open area, as a roof, terrace, or ship's deck, that is exposed to
the sun [DC]; a deck on a ship or an outside area on a building where people can
sit in the sun [MW].

[Tpomo3unmonansHas korautuBHas mojaenb: PLACE — BE USED BY — ACTOR
CrnoBooOpa3zoBaTenbHOe 3HaueHHe: SOme place which is used by someone

Guardroom — a room for soldiers who are guarding a military camp [LDCE 2006:
719];

Guesthouse — a private house where people can pay to stay and have meals [LDCE
2006: 720];

Men’s room — the men's toilet [LDCE 2006: 1030];

Poorhouse — a building where very poor people in the past could live and be fed,
which was paid for with public money [LDCE 2006: 1269];

Sickbay — a room on a ship, in a school etc. where there are beds for people who
are sick [LDCE 2006: 1530];

Sickroom — a room where someone who is ill can go to lie down [LDCE 2006:
1530].

[TponosunmonanbHas korautupHas Moaeias: PLACE — CONTAIN - OBJECT
CrnoBoobOpasoBaTenpHOe 3HaueHue: Some place that contains something

Bathroom — a boom where there is a bath or a shower, a basin, and sometimes a
toilet [LDCE 2006: 110];

Clubland — 1) the part of a town which contains a lot of nightclubs; 2) the most
popular nightclubs and the people who go to them [LDCE 2006: 282];

Courthouse — a building containing law courts and government offices [LDCE
2006: 361];

267



[Tpono3unmnonanbHas korautuHas mojaens: PLACE — BE USED — TIME
CrnoBoobOpasoBaTenpHOe 3HaueHue: Some place that is used in a definite time

Lunchroom — a large room in a school or office where people can eat [LDCE
2006: 969];

Nightclub — a place where people go to dance and drink which is open late at night
[LDCE 2006: 1110];

Summerhouse — a small building in your garden, where you can sit in warm
weather [LDCE 2006: 1663].
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